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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 13)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Geraét heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

2.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Einstellknopf fir Spantiefe
Spanauswurf

Einschaltsperre
Ein-/Ausschalter

Hintere Grundplatte
Riemenabdeckung

Parkschuh

Vordere Grundplatte

. Flugelschraube fir Stufentiefen-Messstab
10. Stufentiefen-Messstab

11. Parallelanschlag

12. Schraubenschlissel
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2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerét und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréit und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Elektro-Handhobel
Parallelanschlag
Schraubenschliissel
Stufentiefen-Messstab
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise



3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Elektro-Handhobel ist zum Hobeln, Falzen
und Anschragen von Holzteilen bestimmt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ..o, 87 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ,........c.ccovvnnenen. 95 dB(A)
Unsicherheit K, ......cocovveiniiiiiiii 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, = 7,03 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Giber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman geflihrt und ge-
wartet wird.



5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

5.1 Einstellung der Spantiefe (Bild 3/Pos. 1)
Durch Drehung des Einstellknopfes flir Spantiefe
(1) kann die Spantiefe in Schritten von 0,1 mm
von 0-2 mm eingestellt werden.

Drehung des Einstellknopfes fiir Spantiefe (1) im
Uhrzeigersinn: hdhere Spantiefe

Drehung des Einstellknopfes flir Spantiefe (1) ge-
gen den Uhrzeigersinn: geringere Spantiefe

Nach Beendigung der Arbeit ist die Spantiefe so
einzustellen, dass die Messer versenkt und somit
vor Beschadigung geschiitzt sind. Drehen Sie
dazu den Einstellknopf fur die Spantiefe in die
Position ,0“.

5.2 Spanabsaugung (Bild 1)

Fir eine optimale Spanabsaugung kénnen Sie
das Gerat an einen Staubsauger (Nicht im Liefer-
umfang enthalten) anschlieBen. Stecken Sie dazu
das Staubsaugrohr des Staubsaugers in den
Spanauswurf (2).

Hinweis!
Der flr das Absaugen verwendete Staubsauger
muss flr das bearbeitete Material geeignet sein.

5.3 Parallelanschlag (Abb. 4)
Verwenden Sie den Parallelanschlag (11) wenn
parallel zum Werkstiickrand gehobelt werden soll.

Montage Parallelanschilag
Befestigen Sie die Halterung (d) des Paral-
lelanschlages mit der mitgelieferten Flugel-
schraube (a) an der linken Gerateseite.
Verbinden Sie nun die Halterung (d) mit dem
Schlitten des Parallelanschlages (11).
Die Fiihrungsleiste muss stets nach unten
ausgerichtet sein.
Setzen Sie den zwischen Parallelanschlag
und Werkstlickrand benétigten Abstand fest.
Befestigen Sie die Teile mit der Schloss-
schraube (b)und der Fligelmutter (c).

6. Bedienung

6.1 Ein-/ Ausschalter (Bild 5)
Der Elektro-Handhobel ist mit einem Sicher-
heitsschalter zur Unfallverhiitung ausgestat-
tet.
Zum Einschalten den seitlichen Sperrknopf
(3) driicken und die Schalttaste (4) dricken.
Zum Ausschalten des Elektro-Handhobels
die Schalttaste (4) loslassen. Die Schalttaste
(4) springt in die Ausgangsstellung zurtick.

6.2 Arbeitshinweise
Warnung! Der Elektro-Handhobel darf nur einge-
schaltet an das Werkstlick herangefiihrt werden.

6.2.1 Hobeln von Fldchen

Stellen Sie die gewlinschte Spantiefe ein. Den
Elektro-Handhobel mit der vorderen Grundplatte
auf das zu bearbeitende Holzstlck aufsetzen und
den Hobel einschalten. Den Elektro-Hobel mit
beiden Handen Uber die Flache schieben, dabei
mussen die vordere und die hintere Grundplatte
ganz aufliegen.

Zur Endbearbeitung von Flachen nur eine geringe
Spantiefe einstellen und die Flache mehrfach
bearbeiten.

6.2.2 Anfasen von Kanten (Bild 6-7)
An der vorderen Grundplatte sind drei V-
Nuten (a) eingearbeitet mit denen Sie Kanten
in einem Winkel von 45° glatt hobeln kénnen.
lhnen stehen drei verschieden groB3e V-Nuten
(a) zur Verfugung.
Schalten Sie das Gerét ein und lassen Sie
es seine volle Geschwindigkeit erreichen.
Setzen Sie die bendtigte V-Nut (a) des Ho-
bels in einem 45°-Winkel an die Kante eines
Werkstlckes an.
Fuhren Sie den Elektrohobel nun an der Kan-
te des Werkstlckes entlang.
Um ein qualitativ gutes Ergebnis zu erzielen,
sollten Sie Vorschubgeschwindigkeit und
Winkellage konstant halten.

6.2.3 Hobeln von Stufen (Bild 4/8)
Mit Hilfe des Parallelanschlages (11) kénnen
Sie Stufen hobeln.
Montieren Sie den Parallelanschlag (11) an
der linken Gerateseite (siehe Punkt 5.3)
Montieren Sie den Tiefenanschlag indem Sie
den Stufentiefen-Messstab (10) mit Hilfe der
Feststellschraube (9) vorne rechts am Ge-
hause des Hobels befestigen (siehe Bild 8).



Losen Sie die Feststellschraube (9) und
positionieren Sie den Stufentiefen-Messstab
(10) so, dass die gewtlinschte Stufentiefe an-
gezeigt wird. Ziehen Sie die Feststellschrau-
be(9) wieder fest.

Stufenbreite:
Die Stufenbreite kann mit dem Parallelanschlag
(11) eingestellt werden.

Stufentiefe:

Wir empfehlen, dass Sie eine Spantiefe von 2 mm
einstellen und so oft Uber das Werkstulck hobeln,
bis die benétigte Stufentiefe erreicht ist.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebiirsten

Bei UberméaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Giber-
prifen.

Gefahr! Die Kohlebursten diirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3. Wechsel der Hobelmesser (Bild 9-12)
Gefahr! Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

Der Elektro-Handhobel ist mit zwei Hartmetall-
Wendemessern bestiickt. Wendemesser haben
zwei Schneiden und kénnen gewendet werden.
Durch die Fllhrungsnut der Wendemesser wird
bei einem Wechsel eine gleiche Héheneinstellung
gewabhrleistet. Abgenutzte, stumpfe oder bescha-
digte Messer muissen ausgetauscht werden.
Hartmetall-Wendemesser kénnen nicht nachge-
schliffen werden.

Losen Sie die drei Sechskantschrauben (a) mit
dem beiliegenden Schraubenschlissel (12)

und schieben Sie das Hartmetall-Wendemesser
seitlich mit einem Holzstlck aus der Hobelwelle
heraus. (siehe Abb. 9).

Reinigen Sie vor dem Einbau den Messersitz. Der
Einbau der Messer erfolgt in der umgekehrten
Reihenfolge. Stellen Sie sicher, dass das Hobel-
messer mit den beiden Enden der Hobelwelle
Ubereinstimmt. Tauschen Sie immer beide Mes-
ser, um eine gleichbleibende Spanabnahme zu
gewabhrleisten.

Gefahr! Vor der Inbetriebnahme des Elektro-
Handhobels sind die Messer auf eine korrekte
Einbaulage und auf festen Sitz zu Gberprifen!

Uberpriifen der korrekten Einstellung
(Bild 10)

(8) Vordere Grundplatte (beweglicher Hobel-
schuh)

(5) Hintere Grundplatte (feststehender Hobel-
schuh)

1. Korrekte Einstellung
Resultat: Glatte Hobeloberflache

2. Kerben in der Oberflache

Problem: Die Schneide des Hobelmessers (oder
beider Hobelmesser) verlauft nicht parallel zur
Hdéhe der hinteren Grundplatte.

3. Furchen am Beginn der Hobelfldche
Problem: Die Schneide des Hobelmessers (oder
beider Hobelmesser) liegt unterhalb der Héhe der



hinteren Grundplatte.

4. Furchen am Ende der Hobelflache
Problem: Die Schneide des Hobelmessers (oder
beider Hobelmesser) liegt Gber der Héhe der hin-
teren Grundplatte.

8.4 Austausch des Antriebriemens

(Bild 11-12)
Der Austausch des Riemens sollte durch eine
qualifizierte Fachkraft vorgenommen werden.
Der Antriebsriemen (b) muss ausgetauscht
werden, falls er verschlissen ist.
Lésen Sie die Schrauben (a) und nehmen Sie
die seitliche Riemenabdeckung (6) ab.
Entfernen Sie den verschlissenen Antriebsrie-
men (b) und reinigen Sie die beiden Riemen-
scheiben (c/d).
Legen Sie den neuen Antriebsriemen auf die
kleine Riemenscheibe (c) auf und ziehen Sie
den Riemen unter Drehen der Hobelwelle auf
die groBe Riemenscheibe (d) auf.
Achten Sie darauf, dass die Langsrillen des
Antriebsriemens in den Flhrungsnuten der
Antriebsrader liegen.
Die Riemenabdeckung (6) aufsetzen und mit
den Schrauben (a) befestigen.

8.5 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.6 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebuirsten, Antriebsriemen
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Hobelmesser

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

Explanation of the symbols used (see Fig. 13)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of
noise can cause damage to hearing.
3. Caution! Wear a breathing mask. Dust

which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks gen-
erated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

Setting knob for the chip depth
Chip ejector

Safety lock-off

On/Off switch

Rear base plate

Belt cover

Parking soleplate

Front base plate

. Thumb screw for step depth scale
10. Step depth scale

11. Parallel stop

12. Wrench

©XONDOTAWND =

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Hand-held electric plane
Parallel stop

Wrench

Step depth scale

Original operating instructions
Safety instructions



3. Proper use

The hand-held electric plane is designed for plan-
ing, rabating and chamfering pieces of wood.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage:.........cccccoeevnene 220-240V ~ 50 Hz
Power input:........ccoooiiiiiiiiiiee 800 W
Idling speed: ........coceeiiiiiiennieeees 17000 min-!
Chip depth: ...cooiieiiiieee 0-2 mm
Rebate depth: ... 0-10 mm
Plane width: ......... 82 mm
Protection Class: ........cccvverererecininesesenee /@
Weight: ..o 2:52 kg

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L., sound pressure level ....................... 87 dB(A)
KpA uncertainty .......cocceeeiieneeiee e 3dB
L, sound power level ..............cocoueeee. 95 dB(A)
Kia Uncertainty ... 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Vibration emission value a, = 7,03 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
used, especially the type of workpiece it is used
for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-

cordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 Adjusting the chip depth (Fig. 3/ltem 1)
You can adjust the chip depth in steps of 0.1 mm
from 0 to 2 mm by turning the setting knob for the
chip depth (1).



Turn the setting knob for the chip depth (1) ina
clockwise direction to set a greater chip depth.
Greater chip depth

Turn the setting knob for the chip depth (1) ina
counter-clockwise direction to set a lower chip
depth. Lower chip depth

After finishing work, set the chip depth so that
the knives are lowered and thus protected from
damage. Turn the setting knob for the chip depth
to position “0” for this purpose.

5.2 Chip extraction (Figure 1)

For optimum chip extraction you can connect the
equipment to a vacuum cleaner (not supplied). To
do so, insert the vacuum cleaner tube (c) into the
chip discharge (2).

Note!

The vacuum cleaner you use for the vacuum ex-
traction must be suitable for the material you are
cutting.

5.3 Parallel stop (Fig. 4)
Use the parallel stop (11) when you want to plane
parallel to the edge of the workpiece.

Fitting the parallel stop
Fasten the mount (d) of the parallel stop to
the left side of the tool using the supplied
thumb screw (a).
Now connect the mount (d) to the slide of the
parallel stop (11).
The guide rail must always be aligned in
downward direction.
Fix the distance required between the parallel
stop and the edge of the workpiece.
Fasten the parts with the carriage bolt (b) and
the wing nut (c).

6. Operation

6.1 ON/OFF switch (Fig. 5)
The hand-held electric plane comes with a
safety switch which is designed to prevent
accidents.
To switch on the tool, press the side safety
lock-off (3) and press the button switch(4).
Release the button switch (4) to switch off the
electric plane. The button switch (4) jumps
back into its starting position.

6.2 Practical tips
Warning! Only ever bring the hand-held electric
plane towards the workpiece while switched on.

6.2.1 Planing surfaces

Now adjust the desired chip depth. Equip the front
base plate and place the hand-held electric plane
onto the piece of wood you whish to plane. Then
switch on the plane. Push to electric plane over
the surface with both hands and make sure that
the both the front and the rear base plate lie flat
on the workpiece.

Used a low chip depth for finishing surfaces and
complete several passes over the surface.

6.2.2 Chamfering edges (Fig. 6-7)
There are three V-shaped grooves (a) in the
front base plate that enable you to plane
edges at an angle of 45° for a smooth finish.
You can choose from three different sizes of
V-shaped grooves (a).
Switch on the tool and wait until it reaches full
speed. Place the required V-shaped groove
(a) on the edge of the workpiece at an angle
of 45°.
Now move the electric plane along the edge
of the workpiece.
To achieve a good quality result you should
keep the feed speed and angle constant.

6.2.3 Planing steps (Fig. 4/8)
The planing of steps is possible with the help
of the parallel stop (11).
Mount the parallel stop (11) on the left side of
the tool (see section 5.3).
To mount the depth stop, fasten the step
depth scale (10) to the front right side of the
plane housing with the locking lever (9) (see
Fig. 8).
Release the locking lever (9) and position
the step depth scale (10) so that the required
step depth is displayed. Pull the locking lever
(9) tight again.

Width of step:
You can set the width of the step with the parallel
stop (11).

Depth of step:

We recommend you to set a cutting depth of 2
mm and to keep planing the workpiece until the
required depth of step is reached.



7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before start-
ing any cleaning work.

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon

brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3. Changing the planing knives (Fig. 9-12)
Danger! Always pull the plug out of the power
socket before doing any work on the equipment.

The hand-held electric plane comes with two
carbide metal reversible knives. Reversible knives
have two cutting edges and can be reversed. The
guide slot on the reversible knives ensures the
same height setting after a change. Replace a
worn, blunt or damaged knife.

Carbide metal reversible knives cannot be
re-sharpened.

Undo the three hexagonal screws (a) using the
wrench (12) supplied and push the carbide metal

reversible knife out of the planing shaft using a
piece of wood. (see Fig. 9).

Clean the knife seat before fitting. Install the
knives in reverse order. Check that the planing
knife conforms with both ends of the planing
shaft. Always replace both knives to ensure a uni-
form chip depth.

Danger! Before using the hand-held electric
plane make sure the knives are installed securely
and in the right place.

Check the correct setting (Fig. 10)
(8) Front base plate (moving plane shoe)
(5) Rear base plate (fixed plane shoe)

1. Correct adjustment
Result: Smooth planed surfaces

2. Notches in the surface

Problem: The cutting edge on the planing knife (or
both planing knives) is not parallel to the height of
the rear base plate.

3. Furrows at the start of the planed surface
Problem: The cutting edge on the planing knife
(or both planing knives) is below the height of the
rear base plate.

4. Furrows at the end of the planed surface
Problem: The cutting edge on the planing knife
(or both planing knives) is above the height of the
rear base plate.

8.4 Replacing the drive belt (Fig. 11-12)
The belt should be replaced by a trained
expert.
The drive belt (b) must be replaced if it is
worn.
Undo the screws (a) and remove belt cover at
the sides (6).
Remove the worn belt drive (b) and clean the
two belt pulleys (c/d).
Place the new drive belt on the small belt
pulley (c) and pull the belt onto the large belt
pulley (d) whilst turning the planing shaft.
Ensure that the longitudinal grooves on the
drive belt are in the guide grooves on the
drive wheels.
Fit the belt cover (6) and secure it with the
screws (a).



8.5 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.6 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.

Disposal

¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S 2013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (S1 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other
means, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes



Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Carbon brushes, drive belt
Consumables* Planing knife

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 7)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I’'appareil (figure 1/2)
Bouton de réglage pour profondeur de coupe
Ejection des copeaux

Verrouillage de démarrage

Interrupteur marche/arrét

Plaque de base arriére

Protection de la courroie

Patin de repos

Plaque de base avant

Vis a oreilles pour jalon de profondeur de ra-
botage

10. Jalon de profondeur de rabotage

11. Butée paralléle

12. Clé avis

©XONDOTAWND =

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Raboteuse électrique a main
Butée paralléle

Clé avis

Jalon de profondeur de rabotage
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

La raboteuse électrique a main sert a raboter,
plier et abraser des piéces en bois.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

....220-240 V~50 Hz

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LDA ....... 87 dB(A)
Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L, ..... 95 dB(A)
Imprecision K, «vevvveveinieiiiiiiccic 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Valeur d’émission de vibration a, = 7,03 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de l'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler & I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modéle de cet outil élec-
trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de l'art.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de
contact avant de paramétrer I’appareil.

5.1 Réglage de la section de coupure (fi-
gure 3/pos. 1)

En tournant le bouton de réglage pour la section

de coupure (1), vous pouvez régler la section

de coupure par étapes de 0,1 mm sur une plage

comprise entre 0 et 2 mm.

Rotation du bouton de réglage pour la section
de coupure (1) dans le sens des aiguilles d’une
montre : augmentation de la section de coupure
Rotation du bouton de réglage pour la section
de coupure (1) dans le sens contraire a celui des
aiguilles d’une montre : diminution de la section
de coupure

Une fois le travail achevé, réglez la section de
coupure de telle sorte que les fers soit abaissés
et donc protégés de tout endommagement. Tour-
nez pour ce faire le bouton de réglage pour la
section de coupure dans la position ,,0“.

5.2 Aspiration des copeaux (figure 1)

Pour une aspiration optimale des copeaux, vous
pouvez brancher I‘appareil a un aspirateur (non
compris dans la livraison). Enfichez pour ce faire
le tube de I‘aspirateur dans I‘éjection des co-
peaux (2).

Remarque !
L‘aspirateur utilisé pour I‘aspiration doit convenir
pour le matériau usiné

5.3 Butée parallele (fig. 4)

Utilisez la butée paralléle (11) lorsque vous de-
vez raboter parallélement au bord de la piéce a
usiner.

Montage de la butée paralléle
Fixez le support (d) de la butée paralléle avec
la vis a oreilles (a) fournie au c6té gauche de
'appareil.
Raccordez a présent le support (d) avec le
chariot de la butée paralléle (11).
La barre de guidage doit toujours étre tour-
née vers le bas.

Fixez I'écart nécessaire entre la butée paral-
Iele et le bord de la piéce a usiner.

Fixez les piéces avec le boulon a tige carrée
(b) et I'écrou a oreilles (c).

6. Commande

6.1 Interrupteur marche/arrét (figure 5)
La raboteuse électrique a main est équipée
d’un interrupteur de sécurité pour la préven-
tion des accidents.
Pour allumer, appuyez sur le bouton de
verrouillage (3) et sur la touche de commuta-
tion (4).
Pour la mise hors service de la raboteuse
électrique & main, relachez la touche de com-
mutation (4). La touche de commutation (4)
se remet dans sa position d’origine.

6.2 Consignes de travail

Avertissement ! il est uniquement autorisé
d’approcher la raboteuse électrique a main de la
piéce a usiner lorsqu’elle est en circuit.

6.2.1 Rabotage de surfaces

Réglez la section de coupure souhaitée. Placez la
raboteuse électrique & main la plaque de fonda-
tion avant sur la piéces de bois & usiner et mettez
le rabot en circuit. Poussez la raboteuse élec-
trique sur la surface des deux mains, ce faisant,
faites reposer complétement la plaque de base
avant et celle arriere.

Pour le traitement final de surfaces, réglez uni-
quement de petites sections de coupure et tra-
vaillez plusieurs fois la surface.

6.2.2 Chanfreinage d’arétes (figures 6-7)
Trois rainures en V e trouvent sur la plaque de
base avant (a), elles vous aident a raboter et
lisser les arétes dans un angle de 45°. Vous
avez trois grandes rainures en 'V (a) diffé-
rentes & disposition.

Mettez I'appareil sous tension et attendez
qu’il atteigne sa pleine vitesse. Placez la
rainure en V nécessaire (a) de la raboteuse
avec un angle de 45° sur I'aréte d'une piéce
a usiner.

Guidez alors le rabot électrique le long de
I'aréte de la piéce a usiner.

Pour obtenir un résultat de bonne qualité,

il est préférable de maintenir la vitesse
d’avance et la position de 'angle constantes.
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6.2.3 Rabotage de marches (figures 4/8)
Vous pouvez raboter des marches a l'aide de
la butée paralléle (11).

Montez la butée paralléle (11) sur le cété
gauche de I'appareil (voir point 5.3)

Montez la butée de profondeur en fixant le
jalon de profondeur de rabotage (10) a I'aide
du levier de fixation (9) a 'avant & droite du
boitier du rabot (voir figure 8).

Desserrez le levier de fixation (9) et position-
nez le jalon de profondeur de rabotage (10)
de telle maniére que la profondeur de rabo-
tage souhaitée soit visible. Resserrer le levier
de fixation (9).

Largeur de marche :
on peut régler la largeur de marche avec la butée
paralléle (11).

Profondeur de marche :

nous recommandons de régler une section de
coupure de 2 mm et de repasser le rabot sur la
piéce a usiner jusqu’a avoir atteint la profondeur
de marche nécessaire.

7. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommageée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service aprés-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiére) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil

directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de 'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3. Remplacement du fer de rabot (fi-

gures 9-12)
Danger ! avant tous travaux sur la machine, tirez
la fiche de la prise !

La raboteuse électrique a main est équipée de
deux lames réversibles en métal dur. Les lames
réversibles ont deux lames et peuvent étre retour-
nées. La gorge de guidage des lames réversibles
permet un réglage de la hauteur identique lors de
'échange. Les lames usées, émoussées ou en-
dommagées doivent étre remplacées.

Les lames réversibles en métal dur ne peuvent
pas étre aiguisées.

Desserrez les trois boulons hexagonaux (a) a
l'aide de la clé & vis (12) jointe et sortez la lame
réversible en métal dur de I'arbre du rabot en la
poussant sur le c6té avec un morceau de bois.
(cf.fig. 9).

Avant le montage, le logement des lames. Le
montage des couteaux se fait dans I'ordre in-
verse. Assurez-vous que la lame du rabot corres-
pondent bien par ses deux extrémités au fer du
rabot. Remplacez toujours les deux lames afin
d’assurer un enlévement uniforme des copeaux.

Danger ! es lames sont bien dans leur position
de montage correcte et si elles tiennent bien cor-
rectement !

Vérifier si le réglage est correct (figure 10)
(8) Plaque de base de devant (semelle de rabot
amovible)

(5) Plaque de base arriére (semelle de rabot fixe)
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1. Réglage correct
Résultat: Surface de rabot lisse

2. Encoches dans la surface

Probléme : Le tranchant du fer de rabot (ou des
deux fers de rabot) n’est pas paralléle a la hau-
teur de la plaque de base arriére.

3. Sillons au début de la surface du rabot
Probléme : Le tranchant du fer de rabot (ou des
deux fers de rabot) se trouve sous la hauteur de
la plaque de base arriére.

4. Sillons a la fin de la surface du rabot
Probléme : Le tranchant du fer de rabot (ou des
deux fers de rabot) se trouve au-dessus de la
hauteur de la plaque de base arriére.

8.4 Remplacement de la courroie d’entraine-
ment (figure 11-12)
Le remplacement de la courroie doit étre
réalisé par un personnel spécialisé diment
qualifié.
Il faut remplacer la courroie d’entrainement
(b) lorsqu’elle est usée.
Desserrez les vis (a) et enlevez le recouvre-
ment de courroie (6) latéral.
Enlevez la courroie d’entrainement usée (b)
et nettoyez les deux poulies a courroie (¢ / d).
Placez la nouvelle courroie d’entrainement
sur la petite poulie de courroie (c) et tirez la
courroie en tournant I'arbre de rabot sur la
grande poulie de courroie (d).
Veillez a ce que les gorges longitudinales de
la courroie d’entrainement se trouvent dans
les rainures de guidage des roues d’entrai-
nement.
Mettez en place le recouvrement de courroie
(6) et fixez avec les vis (a).

8.5 Maintenance
Aucune piece a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.6 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L'appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de lI‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.

-22-



Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Brosses a charbon, courroies d‘entrainement

Matériel de consommation/ Lame du rabot
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 7)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)

1. Manipola di regolazione della profondita di

passata

Scarico dei trucioli

Blocco dell‘avviamento

Interruttore ON/OFF

Piastra di base posteriore

Copertura della cinghia

Piedino di appoggio

Piastra di base anteriore

Vite ad alette per astina di misurazione della

profondita di livello

10. Astina di misurazione della profondita di livel-
lo

11. Guida parallela

12. Chiave per dadi

© XN OA WD

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!
Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Piallatrice elettrica

Battuta parallela

Chiave per dadi

Astina di misurazione della profondita di livel-

lo

Istruzioni per l'uso originali

Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

La piallatrice elettrica & concepita per piallare,
intagliare e smussare pezzi di legno.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte:........ccceeeunneen 220-240V ~50 Hz
Potenza assorbita: ..........ccccoeeeeeiiiiiiinnen.n. 800 W
17000 min-'

Larghezza della piallatura: .
Grado di protezione: .......
PeSO: oo

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L, ........... 87 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ............. 95 dB (A)
Incertezza K, ..oovvveveninieiiiiiiccc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Valore emissione vibrazioni a, = 7,03 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati

secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non é appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’utensile.

5.1 Impostazione della profondita di passata
(Fig. 3/Pos. 1)

Ruotando il pulsante di regolazione (1), la profon-

dita di passata pud essere regolata da 0 a2 mm

con incrementi di 0,1 mm.

Rotazione del pulsante di regolazione della pro-
fondita di passata (1) in senso orario: profondita
di passata maggiore

Rotazione del pulsante di regolazione della pro-
fondita di passata (1) in senso antiorario: profon-
dita di passata minore

Dopo aver terminato il lavoro, la profondita di pas-
sata deve essere impostata in modo tale che la
lama rientri e sia cosi protetta da danni. A questo
scopo ruotate il pulsante di regolazione della pro-
fondita di passata nella posizione ,,0“.

5.2 Aspirazione dei trucioli (Fig. 1)

Per un‘aspirazione ottimale dei trucioli potete
collegare I'apparecchio a un aspirapolvere (non
tra gli elementi forniti). A tale scopo inserite il tubo
dell‘aspirapolvere nello scarico dei trucioli (2).

Avvertenza!
L‘aspirapolvere utilizzato per I‘aspirazione dei tru-
cioli deve essere adatto al materiale lavorato.

5.3 Guida parallela (Fig. 4)
Usate la guida parallela (11) se dovete piallare
parallelamente al bordo del pezzo da lavorare.

Montaggio della guida parallela
Fissate sulla parte sinistra dell’apparecchio il
supporto (d) della guida parallela con la vite
ad alette in dotazione (a).
Ora collegate il supporto (d) con la slitta della
guida parallela (11).
Il listello di guida deve sempre essere rivolto
verso il basso.
Stabilite la distanza necessaria tra la guida
parallela ed il bordo del pezzo da lavorare.
Fissate le parti con la vite da legno a testa
quadra (b) ed il dado ad alette (c).

6. Uso

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 5)
La piallatrice elettrica & dotata di un inter-
ruttore di sicurezza per la prevenzione degli
infortuni.
Per 'accensione premete la sicura laterale (3)
e linterruttore (4).
Per spegnere la piallatrice elettrica lasciate
andare l'interruttore (4). Linterruttore (4) ritor-
na alla posizione di partenza.

6.2 Istruzioni di lavoro
Avvertenza! la piallatrice elettrica deve essere
avvicinata al pezzo da lavorare solo se inserita.

6.2.1 Piallatura di superfici

Impostate la profondita di passata desiderata.
Appoggiate la piastra di base anteriore della pial-
latrice al pezzo di legno da lavorare e inserite la
piallatrice. Spingete la piallatrice sulla superficie
con entrambe le mani. Durante questa operazio-
ne la piastra di base anteriore e quella posteriore
devono essere completamente appoggiate.

Per la finitura di superfici impostate una profon-
dita di passata bassa e lavorate la superficie piu
volte.

6.2.2 Smussamento degli spigoli (Fig. 6-7)
Sulla piastra di base anteriore sono inserite
tre scanalature a V (a) mediante le quali pote-
te smussare spigoli con un angolo di 45 °. A
vostra disposizione sono tre scanalature a Vv
(a) di grandezza diversa.

Inserite 'apparecchio e lasciate che raggiun-
ga la sua velocita massima. Appoggiate ad
un angolo di 45 ° la scanalatura aV (a) che
vi serve contro uno spigolo del pezzo da
lavorare.

Fate scorrere la piallatrice lungo lo spigolo
del pezzo.

Per ottenere un risultato qualitativamente
buono, la velocita di spostamento e 'angolo
dovrebbero rimanere costanti.

6.2.3 Piallatura di diversi livelli (Fig. 4/8)
Con l'aiuto della guida parallela (11) potete
piallare livelli diversi.

Montate la guida parallela (11) sul lato sini-
stro dell’apparecchio (vedi punto 5.3)
Montate I'asta di profondita fissando I'astina
di misurazione per la profondita di livello
(10) con la leva di fissaggio (9) a destra del
lato anteriore dell’involucro del pialletto (vedi
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Fig. 8).

Allentate la leva di fissaggio (9) e posizionate
I'astina di misurazione della profondita di
livello (10) in modo che venga indicata la pro-
fondita di livello desiderata. Fissate di nuovo
saldamente la leva di fissaggio (9).

Larghezza del livello
La larghezza del livello pud venire impostata con
la guida parallela (11).

Profondita del livello

Consigliamo di impostare una profondita di pas-
sata di 2 mm e poi di piallare cosi il pezzo da
lavorare tante volte fino a quando non venga rag-
giunta la profondita di livello desiderata.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dellapparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettrici-
sta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

8.3.Cambio delle lame della piallatrice (Fig.
9-12)

Pericolo! prima di tutti i lavori sul’apparecchio

staccate la spina dalla presa di corrente.

La piallatrice elettrica & dotata di due lame ribal-
tabili di metallo duro. Le lame ribaltabili hanno
due fili e possono venire girate. Grazie alla sca-
nalatura di guida della lama ribaltabile, in caso di
cambio viene assicurata un’'uguale regolazione
dell’altezza. Lame usurate, consumate o danneg-
giate devono essere sostituite.

Le lame ribaltabili di metallo duro non possono
essere affilate.

Allentate le tre viti a testa esagonale (a) con la
chiave per dadi allegata (12) ed estraete lateral-
mente dall’albero della piallatrice le lame ribalta-
bili di metallo duro con un pezzo di legno. (vedi
Fig.9).

Prima del montaggio pulite la sede delle lame. Il
montaggio delle lame viene eseguito nell’ordine
inverso. Accertatevi che la lama della piallatrice
corrisponda alle due estremita dell’albero della
piallatrice. Sostituite sempre entrambe le lame
per garantire un’asportazione di trucioli uniforme.

Pericolo! prima della messa in esercizio della
piallatrice bisogna controllare che le lame siano
montate correttamente e siano ben fissate!

Controllo della corretta regolazione (Fig. 10)
(8) Piastra di base anteriore (pattino d’appoggio
mobile)

(5) Piastra di base posteriore (pattino d’appoggio
fisso)

1. Regolazione corretta
Risultato: superficie piallata liscia

2.Tacche nella superficie

Problema: il filo della lama (o di tutte e due le
lame) non si muove parallelamente all’altezza
della piastra di base posteriore.
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3. Scanalature all’inizio della superficie
piallata.

Problema: il filo della lama (o di tutte e due le
lame) sta al di sotto dell’altezza della piastra di
base posteriore.

4. Scanalature alla fine della superficie
piallata.

Problema: il filo della lama (o di tutte e due le
lame) sta al di sopra dell’altezza della piastra di
base posteriore.

8.4 Sostituzione della cinghia di trasmissione
(Fig. 11-12)
La sostituzione della cinghia dovrebbe essere
eseguita da personale qualificato.
La cinghia di trasmissione (b) deve essere
sostituita se consumata.
Svitate le viti (a) e togliete la copertura della
cinghia laterale (6).
Estraete la cinghia consumata (b) e pulite le
due pulegge (c/d).
Appoggiate la nuova cinghia di trasmissio-
ne sulla puleggia piccola (c) e tiratela sulla
puleggia grande (d) ruotando 'albero della
piallatrice.
Fate attenzione che le fessure longitudinali
della cinghia di trasmissione si trovino nelle
scanalature delle ruote di azionamento.
Mettete la copertura della cinghia (6) e fissa-
tela con le viti (a).

8.5 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.6 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, cinghia di trasmissione
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama del pialletto

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig. 7)
1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug hereveern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bear-
bejdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stev. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gni-
ster, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

2.

3.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2)
Indstillingsknap for spandybde
Spanudkast
Indkoblingsspzaerre
Teend/sluk-knap

Bageste bundplade
Remdeeksel

Parkeringssko

Forreste bundplade

. Vingeskrue til trindybdemaler
10. Trindybdemaler

11. Parallelanslag

12. Skruenggle

©XONDOTAWND =

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kgbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Elektrisk handhovel
Parallelanslag

Skruenggle

Trindybdemaler

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Den elektriske handhavl er beregnet til havling,
falsning og facettering af treedele.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending: .......c.cceveeinenne 220-240V ~ 50 Hz
Optagen effekt:.......coevveiireiincereee 800 W
Omdrejningstal, ubelastet: ................. 17000 min™
Spandybde: .......ooiiiiii 0-2 mm
Falsedybde: ...... 0-10 mm
Hovlbredde: ......... 82 mm
KapslingskIasse: .......ccceevvererierieieenenieans /@
VaBGL: . 2,52 kg
Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til

EN 62841.

Lydtryksniveau LpA ................................. 87 dB(A)
Usikkerhed K, ..o 3dB
Lydeffektniveau L, .....ccoooveveviieniiennne. 95 dB(A)
Usikkerhed K, ...cocoovevinininiiiiiiiicn 3dB

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hgo-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

Svingningsemissionstal a, = 7,03 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsvaerdier kan ogséa bruges
til at gennemfere en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktajet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet for-

skriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risi-

kofaktorer at tage hgjde for. Falgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktgjets type og kon-
struktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Hareskader, safremt der ikke bzeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-vi-
bration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa maerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.
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5.1 Indstilling af spandybde (fig. 3/pos. 1)
Ved at dreje indstillingsknap for spandybde (1)
kan spandybden indstilles i trin & 0,1 mm i omra-
det 0-2 mm.

Indstillingsknap for spandybde (1) i retning med
uret: spandybde ages

Indstillingsknap for spandybde (1) i retning mod
uret: spandybde mindskes

Nar arbejdet er afsluttet, skal spandybden indstil-
les saledes, at knivene forseenkes, sa de ikke kan
blive beskadiget. Til det formal skal indstillings-
knap for spandybde drejes i position ,,0“.

5.2 Spanudsugning (fig. 1)

Til en optimal stevudsugning kan apparatet tilslut-
tes til en stovsuger (folger ikke med leveringen).
Seet stovsugerens stevsugerrer ind i spanudka-
stet (2).

Bemeerk!
Den stavsuger, der anvendes til udsugning, skal
veere egnet til det bearbejdede materiale.

5.3 Parallelanslag (fig. 4)
Brug parallelanslaget (11), nar du vil hgvle paral-
lelt ind pa kanten af arbejdsemnet.

Montering af parallelanslag
Fastger parallelanslagets holder (d) pa ven-
stre side af hovlen med den medfelgende
vingeskrue (a).
Forbind holderen (d) med slaeden pé paral-
lelanslaget (11).
Styreskinnen skal hele tiden veere rettet
nedad.
Bestem den ngdvendige afstand mellem pa-
rallelanslaget og kanten af arbejdsemnet.
Fastger delene med laseskruen (b) og vinge-
mgtrikken (c).

6. Betjening

6.1 Teend/Sluk-knap (fig. 5)
Den elektriske handhevl er udstyret med en
sikkerhedsafbryder for at undga ulykker.
For at teende trykkes pd laseknappen (3) i
siden og pa teend/sluk-knappen (4).
For at slukke havlen slippes teend/sluk-knap-
pen (4). Knappen (4) springer tilbage i ud-
gangsstilling.

6.2 Arbejdsanvisninger
Advarsel! Den elektriske handhevl skal veere
teendt, nar den fores hen til arbejdsemnet.

6.2.1 Hovling af flader

Indstil den enskede spandybde. Seet havlen pa
det treestykke, der skal bearbejdes, med den for-
reste bundplade, og teend for hgvlen. Skub hgvlen
hen over fladen med begge haender; imens skal
den forreste og bageste bundplade ligge helt teet
ind.

Til slutbearbejdning af flader skal kun indstilles
en moderat spandybde, til gengaeld bearbejdes
fladen flere gange.

6.2.2 Rejfning af kanter (fig. 6-7)
Pa den forreste bundplade er der indarbejdet
tre V-spor (a), som kan benyttes til glat hov-
ling af kanter i en vinkel pa 45°. Du kan veelge
mellem V-spor (a) i tre forskellige storrelser.
Teend for hevlen, og lad den na op pa fuld
hastighed. Szet det gnskede V-spor (a) ind pa
kanten af arbejdsemnet i en 45°-vinkel.
For nu havlen langs med kanten af ar-
bejdsemnet.
For at opna et godt resultat skal fremferings-
hastigheden og vinkelpositionen holdes
konstant.

6.2.3 Hovling af trin (fig. 4/8)
Du kan hgvle trin ved hjeelp af parallelansla-
get (11).
Monter parallelanslaget (11) pa hevlens ven-
stre side (se punkt 5.3)
Monter dybdestoppet, idet du fastger trindyb-
demaleren (10) til hgjre foran pa huset ved
hjeelp af fikseringsarmen (9) (se fig. 8).
Lasn fikseringsarmen (9), og bring trindybde-
maleren (10) i position, s& den gnskede trin-
dybde vises. Spaend fikseringsarmen (9) igen.

Trinbredde:
Trinbredden kan indstilles med parallelanslaget

(11).

Trindybde:

Vi anbefaler, at du indstiller en spandybde pa 2
mm, og hgvler arbejdsemnet, indtil den ngdvendi-
ge trindybde er néet.
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7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et

el-veerktej, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3. Skift af havlejern (fig. 9-12)
Fare! Treek altid stikket ud af stikkontakten inden
arbejder pa selve hgvlen!

Havlen er forsynet med to vendbare knive af
hardmetal. Vendbare knive har to skeer og kan
vendes om. Vendeknivenes styrenot sikrer, at
hgjdeindstillingen er den samme ved omskift.
Nedslidte, stumpe eller beskadigede knive skal
skiftes ud.

Vendeknive af hardmetal kan ikke efterslibes.
Losn de tre sekskantskruer (a) med den medfal-
gende skruenggle (12), og pres den vendbare
kniv af hardmetal ud af hevlakslen med et stykke
tree. (Se fig.9.)

Renger knivfeestet far montering. Knivene mon-
teres i omvendt reekkefolge. Veer sikker pa, at
hevlejernet passer med hgvlakslens to ender.
Udskift altid begge knive for at sikre et ensartet
spanaftag.

Fare! Kontroller, for hovlen tages i brug, at knive-
ne er monteret korrekt og sidder fast!

Kontrol af korrekt indstilling (fig. 10)
(8) Forreste bundplade (bevaegelig hovisal)
(5) Bageste bundplade (stationzer hgvisal)

1. Korrekt indstilling
Resultat: Glat hevloverflade

2. Riller i overfladen

Problem: Skeeret pa hevlejernet (eller pa begge
havlejern) forlaber ikke parallelt med hgjden pa
den bageste bundplade.

3. Fuger i startenden af hovlfladen

Problem: Skeeret pa hovlejernet (eller pa begge
hevlejern) ligger under den bageste bundplades
hgjdeniveau.

4. Fuger i slutenden af hogvifladen

Problem: Skeeret pa hovlejernet (eller pa begge
hevlejern) ligger over den bageste bundplades
hgjdeniveau.

8.4 Udskiftning af drivrem (fig. 11-12)
Udskiftning af rem skal foretages af kvalifice-
ret person.

Drivremmen (b) skal udskiftes, hvis den er
slidt.

Lasn skruerne (a), og tag remdaekslet i siden
(6) af.

Fjern den slidte drivrem (b), og rens de to
remskiver (c/d).

Leeg den nye drivrem pa den lille remskive
(c), og treek remmen op pa den store remski-
ve (d), mens du drejer hgvlakslen.

Rillerne pa langs af drivremmen skal ligge i
drivhjulenes styrenoter.

Seet remdeekslet (6) pa, og fastger med skru-
erne (a).

8.5 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.6 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:
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Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

Bortskaffelse

¢

_—
El-veerktoj, akku, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Lidon

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende miljgforskrif-
ter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljoet
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kulbgrster, drivrem
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Havlkniv

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sdkerhetsanvi-
sningar. Forvara dem pa ett sékert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven den-
na bruksanvisning och dessa sakerhetsanvisnin-
gar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksa-
nvisning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héaftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elektri-
ska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 7)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
séanka risken fér skador.

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvind skyddsglaségon. Medan du
anvander elverktyget finns det risk fér att gni-
stor uppstar eller att splitter, span och damm
slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att
du blir blind.

2.

3.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Instéllningsratt f6r spandjup
Spanutkast

Brytarsparr

Strdmbrytare

Bakre fotplatta

Remskydd

ook wN~

Parkeringssula

Fréamre fotplatta

Vingskruv till matsticka fér falsdjup
. Matsticka fér falsdjup
. Parallellanslag
. Nyckel

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksa-
nvisningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
sviljer delar och kvévs!

Elhandhyvel
Parallellanslag

Fast nyckel

Maétsticka fér falsdjup
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Elhandhyveln &r avsedd fér hyvling, falsning och
fasning av virke.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stréacker sig utdver
detta anvéndningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

-38-



Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller indu-
striell anvéndning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Natspanning ........ccocvvvieinenne

Upptagen effekt ...

Tomgangs-varvtal ....

SPANAJUP -
Falsdjup ..cooeeeeeeeeeeeeee e 0-10 mm
Hyvelbredd .........cccooviieiiiiieeeeec e 82 mm
SKYAdSKIASS ...veveveeeeeeriienieieeeeee e I/Q
VIKE e 2,52 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva LpA ................................. 87 dB(A)
Osakerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, «..c.cooeeveeeiiiiie 95 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, = 7,03 m/s?
Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och bul-
lervarden har méatts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och bul-
lervarden kan &ven anvandas till en preliminér
beddémning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av

elverktyget avvika fran angivna varden.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lAmplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och ar-
mvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér na-
gra instéllningar pa maskinen.

5.1 Stélla in spandjupet (bild 3/pos. 1)

Vrid runt instéllningsratten fér spandjupet (1) for
att stélla in spandjupet i steg om 0,1 mm mellan 0
och 2 mm.

Vrid runt installningsratten fér spandjup (1) i med-
sols riktning: stdrre spandjup

Vrid runt installningsratten fér spandjup (1) i mot-
sols riktning: mindre spandjup

Efter att du har avslutat arbetet maste du stélla
in spandjupet s& att hyvelstalen ar férsankta och
darmed &r skyddade mot skador. Vrid runt instéll-
ningsratten for spandjupet till lage “0”.



5.2 Spansugning (bild 1)

For en optimal spansugning kan du ansluta ma-
skinen till en dammsugare (medféljer ej). Anslut
dammsugarens dammsugarrér (c) till spanutka-
stet (2).

Mark
Dammsugaren som anvands till utsugning maste
vara l&mplig fér materialet som bearbetas.

5.3 Parallellanslag (bild 4)
Anvand parallellanslaget (11) om du vill hyvla pa-
rallellt till arbetsstyckets kant.

Montera parallellanslaget
Fast parallellanslagets hallare (d) pa vanster
sida av maskinen med den bifogade vin-
gskruven (a).
Montera hallaren (d) pa parallellanslagets
(11) slid.
Styrlisten maste alltid vara riktad nedat.
Bestam avstandet mellan parallellanslag och
arbetsstyckets kant.
Fé&st delarna med vagnsskruv (b) och ving-
mutter (c).

6. Anvénda hyveln

6.1 Strombrytare (bild 5)
Fér att undvika olyckor &r elhandhyveln utru-
stad med en sékerhetsbrytare.
For att hyveln ska kunna slas pa maste du
trycka in strémbrytaren (4) och sparrknoppen
(3) pa sidan samtidigt.
Slapp strdmbrytaren (4) for att sla ifran elhan-
dhyveln. Strdmbrytaren (4) hoppar da tillbaka
till utgangslaget.

6.2 Arbetsanvisningar
Varning! Elhandhyveln far endast féras fram mot
arbetsstycket om den forst har slagits pa.

6.2.1 Hyvla ytor

Stall in avsett spandjup. Satt elhandhyveln med
den framre fotplattan péa virket som ska hyvlas
och sla sedan pa hyveln. Skjut elhyveln med bada
hénderna éver ytan. Se till att den frdmre och den
bakre fotplattan ligger plant mot ytan.

Nar ytor ska slutbearbetas far endast ett mindre
spandjup vara installt. Bearbeta ytorna flera gan-
ger.

6.2.2 Fasa kanter (bild 6-7)
Den framre fotplattan har tre V-spar (a) som
du kan anvénda fér att hyvla kanter i en jdmn
45° vinkel. Du kan anvénda ett av de tre olika
stora V-spéren (a).
Sl& pa maskinen och lat den varva upp till
maximal hastighet. Satt det nskade V-sparet
(a) i hyvelns fotplatta i en 45° vinkel mot ar-
betsstyckets kant.
For nu elhyveln lAngs med arbetsstyckets
kant.
For att fa ett fint resultat bor du alltid halla
matningshastigheten och maskinens vinkel
konstant.

6.2.3 Hyvla stegvis (bild 4/8)
Du kan hyvla stegvis med hjélp av parallel-
lanslaget (11).
Montera parallellanslaget (11) till vanster pa
maskinen (se punkt 5.3).
Montera djupanslaget genom att fasta mat-
stickan for falsdjup (10) med hjalp av fixerin-
gsspaken (9) framtill héger pa hyvelns kapa
(se bild 8).
Lossa pa fixeringsspaken (9) och positionera
métstickan for falsdjup (10) sa att avsett falsd-
jup visas. Dra at fixeringsspaken (9) pa nytt.

Spanbredd:
Stall in spanbredden med parallellanslaget (11).

Falsdjup:

Vi rekommenderar att du stéller in ett spandjup pa
2 mm och hyvlar flera ganger éver arbetsstycket
tills du natt avsett falsdjup.

7. Byta ut natkabeln

Fara!

Om néatkabeln till denna produkt har skadats
maste den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller
av en annan person med liknande behdrighet
eftersom det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengéring-
sarbeten.
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8.1 Rengbra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilation-
séppningarna och motorkapan i s& damm-
och smutsfritt skick som méjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den
med tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg héjs risken for elektri-
ska slag.

8.2 Kolborstar

Vid éverdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

8.3. Byta ut hyvelstalen (bild 9-12)
Fara! Dra ut stickkontakten ur vagguttaget innan
du genomfér allt slags arbeten pa maskinen!.

Elhandhyveln &r bestyckad med tva vandbara
hyvelstal av hardmetall. Vandbara hyvelstal har
tva eggar och kan vandas runt. Tack vare sty-
rsparet i de vandbara hyvelstalen kan samma
héjdinstallning bibehallas aven efter att stalen har
bytts ut. Slitna, trubbiga eller skadade stal maste
bytas ut.

Véndbara hyvelstal av hardmetall kan inte slipas
i efterhand.

Lossa pa de tre sexkantskruvarna (a) med den
bifogade nyckeln (12) och skjut sedan ut det
vandbara hyvelstalet (av hardmetall) i sidled ur
kuttern med ett virkesstycke (se bild 9).

Rengor hyvelstalens sate fére montering. Mon-
tera stalen i omvand ordningsféljd. Kontrollera

att stalen stimmer 6verens med kutterns bada
andar. Byt alltid ut bada stalen samtidigt for att
uppna en likformig spantjocklek.

Fara! Innan elhandhyveln tas i drift maste du
kontrollera att stalen har monterats in korrekt och
sitter fast!

Kontrollera rétt instéllning (bild 10)
(8) Fréamre fotplatta (rérlig hyvelplatta)
(5) Bakre fotplatta (fast hyvelplatta)

1. Korrekt instéllning
Resultat: Slat hyvlad yta

2. Skaror i ytan

Problem: Hyvelstalets (eller bada hyvelstalens)
skar I6per inte parallellt med den bakre fotplattans
hojd.

3. Spar i borjan av den hyvlade ytan
Problem: Hyvelstalets (eller bada hyvelstalens)
skar ligger lagre &n den bakre fotplattans hgjd.

4. Spar i slutet av den hyvlade ytan
Problem: Hyvelstalets (eller bada hyvelstalens)
skar ligger hdgre an den bakre fotplattans héjd.

8.4 Byta ut drivremmen (bild 11-12)
Lat endast en utbildad och kvalificerad
fackman byta ut drivremmen.
Drivremmen (b) maste bytas ut om den ar
sliten.
Lossa pa skruvarna (a) och ta av remskyddet
(6) som finns pa sidan.
Ta av den slitna drivremmen (b) och rengér
dérefter de bada remskivorna (c/d).
Lagg den nya drivremmen pa den mindre
remskivan (c) och dra remmen pa den stora
remskivan (d) medan du vrider runt pa kut-
tern.
Se till att de langsgéende sparen i drivrem-
men ligger i styrsparen pa drivhjulen.
Sétt pa remskyddet (6)och fast med skruvar-
na (a).

8.5 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver un-
derhall.

8.6 Reservdelsbestallning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalforpack-
ningen.

Avfallshantering

¢

_—
Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehér och
férpackningar ska sorteras for miljovanlig ater-
vinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdnings-
bara batterier i hushéllsavfallet!

Lidon

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk
och elektronisk utrustning och dess inforlivan-
de i nationell lagstiftning maste elverktyg som
inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet
2006/66/EG, defekta eller urladdade batterier
samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt
satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elek-
trisk och elektronisk utrustning ha skadliga effek-
ter pa miljon och manniskors halsa, pa grund av
potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av
dokumentation som medféljer, i sin helhet eller
delvis, ar endast tillatet efter skriftligt godkénnan-
de fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, drivrem
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Hyvelstal

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 7)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pre-
Cist navod k obsluze.

2.

hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

Varovani! Noste ochrannou masku proti

prachu. Pfi zpracovani dieva a jinych materi-

ald mdze vznikat zdravi $kodlivy prach. Mate-

riél obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry

vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva,

tfisky a prachy vystupuijici z pfistroje mohou

zpUsobit ztratu viditelnosti.

3.

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2 1 Popis pristroje (obr. 1/2)
Nastavovaci knoflik pro hloubku tfisky
Vyhazovani hoblin
Blokovéni zapnuti
Za-/Vypina¢
Zadni zakladové deska
Kryt femene
Parkovaci botka
Predni zakladovéa deska
KFidlovy Sroub pro stupnici na méfeni hloubky
stupnid

. Stupnice na méfeni hloubky stuprit

. Paralelni doraz

. Kli¢ na $rouby a matice

©XONDOTAWND =

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
PFekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Elektricky ruéni hoblik

Paralelni doraz

Kli¢ na Srouby a matice

Stupnice na méfeni hloubky stupni
Originalni navod k obsluze
Bezpecénostni pokyny
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3. Pouziti podle uéelu uréeni

Elektricky rué¢ni hoblik je uréen na hoblovani,
drazkovani a zkosovani hran dfevénych dill.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu rudi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze nade pfistroje nebyly
podle svého uéelu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

Sitové napéti: .......ccccevveciennene 220-240V~ 50 Hz
PHKON: 1 800 W
Otacky chodu naprazdno: ................. 17000 min™
Hloubka thisky: .......cccoeveininiiienieeeeen 0-2 mm

Falcovaci hloubka: ...

Sitka zabéru: ....... 82 mm
THda OChIaNny: ....c.ccveerereeereeeee e /@
HMOtNOSt: oo 2,52 kg

Nebezpedéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L, ................ 87 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ............ 95 dB(A)
Nejistota K, «ovoveereiviniiiciiciiccc 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlize zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérQ) zméfeny podle normy EN 62841.

Emisni hodnota vibraci a, = 7,03 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zkuSebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani

elektrického nastroje s jinym elektrickym néastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pred-
bézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivani elektrického néaradi lisit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zpisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodn4 ochrana sluchu.
3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci

na ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-
§i dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastrcéku ze zasuvky.

5.1 Nastaveni hloubky tfisky (obr. 3/pol. 1)
Otacéenim nastavovaciho knofliku pro hloub-

ku tfisky (1) mGze byt v 0,1 mm krocich nastave-
na hloubka tfisky 0-2 mm.

Otaceni nastavovaciho knofliku pro hloubku
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tfisky (1) ve sméru hodinovych ruci¢ek: vétsi
hloubka tfisky

Otaceni nastavovaciho knofliku pro hloubku
tfisky (1) proti sméru hodinovych ruci¢ek: mensi
hloubka tfisky

Po ukonéeni prace nastavit hloubku tfisky tak,
aby ndz nevycnival ven a byl tim chranén proti
poskozeni. K tomu otocte nastavovaci knoflik pro
hloubku tfisky do polohy ,,0%.

5.2 Odsavani hoblin (obr. 1)

Pro optimalni odsavani hoblin mdlzete pfistroj
pfipojit na vysavac¢ (neni soucasti dodavky). Na-
stréte saci trubici vysavae na adaptér do otvoru
vyhazovéni hoblin (2).

Informace!
Vysavag¢ pouzity pro vysavani musi byt vhodny
pro opracovavany material.

5.3 Paralelni doraz (obr. 4)
Pouzijte paralelni doraz (11), pokud budete hob-
lovat paralelné k okraji obrobku.

Montaz paralelniho dorazu
Upevnéte drzék (d) paralelniho dorazu po-
moci dodaného kfidlového Sroubu (a) na levé
strané pfistroje.
Nyni spojte drzak (d) se sanémi paralelniho
dorazu (11).
Vodici lista musi byt vyrovnana vzdy smérem
dold.
Nastavte mezi paralelnim dorazem a okrajem
obrobku potfebnou vzdalenost.
Dily upevnéte pomoci vratového Sroubu (b) a
kfidlové matice (c).

6. Obsluha

6.1 Za-/vypinac (obr. 5)
Elektricky ruéni hoblik je vybaven bezpeé-
nostnim spinaéem na zabranéni trazim.
Na zapnuti stisknout bo¢ni blokovaci knoflik
(3) a spinaci tlagitko (4).
Na vypnuti elektrického ruéniho hobliku pustit
spinaci tladitko (4). Spinaci tlacitko (4) se vrati
do vychozi polohy.

6.2 Pracovni pokyny
Varovani! Elektricky ruéni hoblik smi byt pfiblizo-
van k obrobku pouze v zapnutém stavu.

6.2.1 Hoblovani ploch

Nastavte pozadovanou hloubku tfisky. Elektricky
ruéni hoblik pfilozit pfedni zakladovou deskou na
obrobek uréeny k opracovani a hoblik zapnout.
Elektricky ruénik hoblik posunovat pfes plochu
obéma rukama, pfitom musi pfedni a zadni zakla-
dova deska zcela pfiléhat.

Ke kone¢nym upravam ploch nastavit pouze ma-
lou hloubku tfisky a plochu nékolikrat opracovat.

6.2.2 Srazeni hran (obr. 6-7)
Na pfedni zakladové desce jsou zapracovany
tfi drazky tvaru V (a), jejichz pomoci muzete
hladce hoblovat hrany v uhlu 45°. K dispozici
mate tfi rlizné velké drazky tvaru V (a).
Zapnéte pristroj a nechte ho dosahnout jeho
plné rychlosti. Nasadte poZzadovanou drazku
tvaru V (a) hobliku v Uhlu 45° na hranu ob-
robku.
Nyni ved'te elektricky ruéni hoblik po délce
hrany obrobku.
Abyste dosahli kvalitativné dobrého vysledku,
meli byste udrzovat konstantni rychlost posu-
vu a polohu uhlu.

6.2.3 Hoblovani stupiiti (obr. 4/8)
Za pomoci paralelniho dorazu (11) mohou byt
hoblovany stupné.
Namontujte paralelni doraz (11) na levé stra-
né pfistroje (viz bod 5.3).
Namontujte hloubkovy doraz tak, ze upevnite
stupnici na méfeni hloubky stupn (10) po-
moci aretaéni packy (9) vpfedu napravo na
krytu hobliku (viz obr. 8).
Povolte areta¢ni packu (9) a umistéte stupnici
na meéfeni hloubky stuprit (10) tak, aby byla
ukazovana pozadovana hloubka stupné. Are-
taéni packu (9) opét utahnéte.

Sitka stupii:
Sitka stupfit mize byt nastavena pomoci paralel-
niho dorazu (11).

Hloubka stuprid:

Doporucujeme nastavit hloubku tfisky 2 mm a
obrobek tolikrat pfehoblovat, az je dosazeno po-
Zadované hloubky stupné.



7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpedéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se za-
branilo nebezpedim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpedéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastrcku.

8.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZiti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pfistroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuje riziko
uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpedi! Uhlikové kartacky smi vyménit pou-
ze odborny elektrikar.

8.3.Vyména hoblovacich nozii (obr. 9-12)
Nebezpedi! Pfed vSemi pracemi na stroji vytah-
nout sitovou zastréku ze zasuvky!

Elektricky ruéni hoblik je osazen dvéma
oboustrannymi nozi z tvrdokovu. Oboustranné
noze maji dvé ostfi a mohou byt oto€eny. Diky
vodici drédZce oboustrannych nozu je pfi vyméné
zarucéeno stejné nastaveni vysky. Opotfebované,
tupé nebo poskozené noze musi byt vyménény.

Oboustranné noze z tvrdokovu nelze nabrousit.

Prilozenym kli€em na Srouby (12) povolte tfi Srou-
by se Sestihrannou hlavou (a) a pomoci kusu dfe-
va oboustranné noze z tvrdokovu bo¢né z hfidele

hobliku vysurite. (viz obr. 9).

Pfed montazi vycistéte misto ulozeni nozG. Mon-
taz nozl se provadi v opaéném poradi. Zkontro-

lujte, zda hoblovaci n(iz souhlasi s obéma konci

hfidele hobliku. Vyménte vzdy oba noze, aby byl
zaruéen rovhomérny Ubér tfisky.

Nebezpeéi! Pfed uvedenim elektrického ruéniho
hobliku do provozu je tfeba zkontrolovat spravnou
montazni polohu a pevnost noz(!

Kontrola spravného nastaveni (obr. 10)

(8) Pfedni zakladova deska (pohybliva hoblovaci
botka)

(5) Zadni zékladova deska (pevna hoblovaci
botka)

1. Spravné nastaveni
Vysledek: Hladky ohoblovany povrch

2. Zarezy v povrchu

Problém: Ostfi hoblovaciho noze (nebo obou hob-
lovacich noz() neprobiha paralelné k vysce zadni
zékladové desky.

3. Zarezy na zac¢atku hoblované plochy
Problém: Ostfi hoblovaciho noze (nebo obou hob-
lovacich noz() lezi pod vySkou zadni zakladové
desky.

4. Zarezy na konci hoblované plochy

Problém: Ostfi hoblovaciho noze (nebo obou hob-
lovacich noz() lezi nad vySkou zadni zakladové
desky.

8.4 Vyména hnaciho femene (obr. 11-12)
Vymeénu femene by mél provadét kvalifikova-
ny odbornik.

Hnaci femen (b) musi byt vyménén v tom pfi-
padé, kdyz je opotfebovan.

Povolte Srouby (a) a odejméte postranni kryt
femene (6).

Odstrarite opotfebovany hnaci femen (b) a
vydistéte obé femenice (c/d).

PoloZzte novy hnaci femen na malou femenici
(c) a nasadte femen za sou¢asného otaéeni
hfidele hobliku na velkou femenici (d).
Dbejte na to, aby podélné drazky hnaciho
femene lezely ve vodicich drazkach hnacich
kol.

Kryt femene (6) nasadit a pomoci Sroubu (a)
upevnit.
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8.5 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.6 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 "C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.

Likvidace

¢

—
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly
se musi odevzdat k ekologickeé recyklaci.

Lidon

Elektronafradi a akumulatory/baterie nevyhazujte
do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a
jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz
nepouzitelné elektrické nafadi a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované
akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a
odevzdat k ekologické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvlli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostiedi
a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a
pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny
pouze s vyslovnym souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Uhlikové kartacky, hnaci femen
Spotiebni material/spotfebni dily* Hoblovaci naz

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo pregitajte tento navod
na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne

ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-

sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr. 7)
1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko po-
ranenia, precitajte si ndvod na obsluhu.
Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku méze spbdsobit poskodenie
sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!
Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

2.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1/2)
Nastavovacia skrutka pre hibku triesky
Vyhadzovanie triesok
Blokovanie zapnutia
Vypina¢ zap/vyp
Zadna zakladn& doska
Kryt remefa
Parkovacia patka
Predna zakladné doska
Kridlova skrutka pre meradlo hibky stupriov

. Meradlo hibky stupriov

. Paralelny doraz

. Skrutkovaci klu¢

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZzenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Elektri¢na ruéna rendisaljka
Paralelni grani€nik

Klju€ za zavrtnje

Paralelni grani€nik
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Elektri¢na ruéna rendisaljka namenjena je za ren-
disanje, obrubljivanje i ukoSavanje drvenih delova.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / ob-
sluhujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné po-
uzitie. Nepreberame ziadne zaru¢né ru€enie, ak
sa pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Mrezni napon: ........cccoceeeeeeenne. 220-240V~ 50 Hz
SNAGA: . 800 W
Broj obrtaja u praznom hodu: ............ 17000 min™
Dubina rendisanja: ........ccccceevveeeniineenns 0-2mm
Dubina obrubljivanja: ..........cccccceeeninenn. 0-10mm
Sirina rendisanja: .........cccoeevveveevireenennnns 82 mm
Trieda OChrany: .......cccoeeereeeeene e /@
HMOtNOSE: ..o 2,52 kg
Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
europskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L, ............... 87 dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB
Hladina akustického vykonu L, ........... 95 dB (A)

Nepresnost K, ,

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poSkodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Emisnéa hodnota vibracie a, = 7,03 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-
movaného skusobného postupu a mdzu sa po-
uzit na porovnanie elektrického pristroja s inymi
pristrojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa m6zu behom sku-
toé¢ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spOsobu, akym sa elektricky pristroj bude po-
uzivat, predovsetkym od toho, aky druh obrobku
sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou a

vyhotovenim elektrického pristroja méze doj-

st k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodn4 ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.



5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete

o tom, ¢i udaje na typovom stitku pristroja suhla-

sia s udajmi elektrickej siete.
Vystraha!

Skor nez zacnete na pristroji robit akékol'vek

nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

5.1 Podesavanje dubine rendisanja (slika 3/
poz.1)

Obrtanjem dugmeta za podesavanje (1) dubina

rendisanja moze da se podeSava u koracima od

0,1mmdo0-2mm.

Obrtanje dugmeta za podesavanje dubine rendi-

sanja (1) u smeru skazaljke na ¢asovniku: veéa
dubina rendisanja

Obrtanje dugmeta za podesavanje dubine rendi-
sanja (1) suprotno od smera skazaljke na ¢asov-

niku: manja dubina rendisanja

Nakon zavr§enog posla dubina rendisanja se po-
deSava tako da se noZevi spuste i na taj nacin su
zastic¢eni od oStec¢enja. U tu svrhu okrenite dugme

za podeSavanje dubine rendisanja u polozaj ,0%.
5.2 Odsavanie triesok (obr. 1)

Za ucelom optimalneho odsavania pilin moze-
te na pristroj pripojit vysavac (nie je v objeme
dodavky). Zasurite pritom odsavaciu trubicu
vysavaca do otvoru na vyhadzovanie triesok (2).

Upozornenie!
Vyséavaé pouzity na odsavanie musi byt vhodny
pre spracovavany material.

5.3 Paralelni granicnik (sl. 4)
Primenite paralelni grani¢nik (11) kad rendidete
paralelno s ivicom radnog komada.

Montaza paralelnog grani¢nika
Pri¢vrstite drza¢ (d) paralelnog graniénika s

prilozenim krilatim zavrtnjem (a) na levu stra-

nu uredaja.

Sad spojite drza¢ (d) s vodilicama paralelnog

graniénika (11).
Letvica vodilice mora da bude usmerena
prema dole.

Odredite potrebno odstojanje izmedu paralel-

nog graniénika i ivice radnog komada.

Delove pri¢vrstite pomocu zapornog zavrtnja

(b) i krilne navrtke (c).

6. Rukovanje

6.1 Prekidac za ukljuéivanje/iskljuéivanje (sli-
ka 5)
Elektricna ru¢na rendisaljka opremljena je
sklopkom za spre¢avanje nesrece.
Za ukljucivanje pritisnite boéno dugme za blo-
kadu (3) i taster za ukljucivanje.
Za isklju€ivanje elektriéne ru¢ne rendisaljke
pustite taster za ukljuivanje (4). Taster za
ukljucivanje (4) se vraéa natrag u pocetni
polozaj.

6.2 Uputstva za rad
Vystraha! Elektrina ru¢na rendisaljka sme da se
vodi po radnom komadu samo kad je uklju¢ena.

6.2.1 Rendisanje povrsSina

Odredite Zeljenu dubinu rendisanja. Postavite
elektriénu ruénu rendisaljku s prednjom osnov-
nom plo¢om na drveni komad koji obradujete i
ukljucite je. Elektri¢nu rendisaljku vodite obema
rukama preko povrsine, pritom prednja i zadnja
osnovna plo¢a moraju u potpunosti da nalegnu.

Kod finalne obrade povrSina podesite samo malu
dubinu rendisanja i obradujte povrSinu viSe puta.

6.2.2 Zrazanie hran (obr. 6 - 7)
Na prednej zakladnej doske su zapracované
tri V-drazky (a), pomocou ktorych mozete
hladko hoblovat hrany v uhle 45°. K dispozicii
mate tri rézne vel'ké V-drazky (a).
Zapnite pristroj a nechajte ho dosiahnut pInd
rychlost. Nasadte poZzadovanu V-drazku (a)
hoblika v 45° uhle na hranu obrobku.
Vedte elektricky hoblik pozdiz hrany obrobku.
Na dosiahnutie kvalitativne dobrého vysledku
by ste mali dodrziavat konstantnu rychlost
posuvu a polohu uhlu.

6.2.3 Postepeno rendisanje (slika 4/8)
Pomodéu paralelnog grani¢nika (11) mozete
da rendiSete postepeno.

Montirajte paralelni grani¢nik (11) na levu
stranu uredaja (vidi taku 5.3)

Montirajte grani¢nik dubine tako da Sipka
za merenje dubine rendisanja (10) bude
pri¢vrséena pomocu zavrtnja za fiksiranje
napred desno na kucistu rendisaljke (vidi
sliku 8).

Olabavite zavrtanj za fiksiranje (9) i pozicio-
nirajte Sipku za merenje (10) tako da se vidi
Zeljena dubina rendisanja. Ponovno pritegnite
zavrtanj za fiksiranje (9).
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Sirina stepena:
Pomodu paralelnog grani€nika (11) podeSavate
Sirinu stepena.

Dubina stepena:
Preporu¢amo da podesite dubinu rendisanja od
2 mm i da rendi$ete preko radnog komada tako

dugo dok ne postignete potrebnu dubinu stepena.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace
prostriedky ani riedidla; tieto prostriedky by
mohli napadnut umelohmotné diely pristroja.
Dbaijte na to, aby sa do vnutra pristroja ne-
dostala voda. Vniknutie vody do elektrického
pristroja zvySuje riziko urazu elektrickym
prudom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt vy-
miefiané len odbornym elektrikdrom.

8.3 Zamena noza za rendisanje (slika 9-12)
Nebezpeéenstvo! Pre svih radova na masini
izvucite utikag iz utinice!

Elektricna ru¢na rendisaljka ima dva okretna noza
od tvrdog metala. Okretni noz ima dve ostrice i
moze da se obrne. Zahvaljujuéi utoru za vodenje
okretnog noZza moguce je pri zameni zadrzati istu
visinu. PotroSeni, tupi ili oSte¢eni noZevi moraju
da se zamene.

Okretni noZevi od tvrdog metala ne mogu da se
naknadno bruse.

Olabavite tri imbus zavrtnja (a) s prilozenim
klju¢em (12) i gurajte okretni noz od tvrdog meta-
la sa strane nekim drvenim komadom iz osovine
rendisaljke (vidi sliku 9).

Pre ugradnje odistite leZiSte noza. Ugradnja noza
sledi obrnutim redom. Proverite da li je noz za
rendisanje u potpunosti uskladen s oba kraja oso-
vine rendisaljke. Uvek menjajte oba noza kako bi
se omogucilo jednako odvodenije piljevine.
Nebezpeéenstvo! Pre pustaja elektricne ru¢ne
rendisaljke u rad proverite jesu li noZevi pravilno
ugradeni i da li su dobro priévrsceni.

Proveravanje pravilne podesenosti (slika 10)
(8) Prednja osnovna ploc¢a (pokretna stopa za
rendisanje)

(5) Zadnja osnovna ploca (fiksna stopa za rendi-
sanje)

1. Pravilna podesenost
Rezultat: Glatka povrsina rendisanja

2. Urezi na povrsini

Problem: Ostrice noZa za rendisanje (ili oba noza
za rendisanje) nisu paralelne s visinom zadnje
osnovne ploce.

3. Brazde na pocetku povrsine rendisanja
Problem: Ostrice noZa za rendisanije (ili oba noza
za rendisanje) su ispod visine zadnje osnovne
ploce.

4. Brazde na kraju povrSine rendisanja
Problem: Ostrice noZa za rendisanje (ili oba noza
za rendisanje) su iznad visine zadnje osnovne
ploce.

8.4 Zamena pogonskog kaiSa (slika 11-12)
Zamenu remena treba da obavi kvalifikovano
lice.

Pogonski kai$ (b) mora da se se zameni ako
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je istroSen.

Odvrnite zavrtnje (a) i skinite boéni poklopac
kaisa (6).

Odstranite potroSeni pogonski kais (b) i o€isti-
te obe remenice (c/d).

Polozite novi pogonski kai§ na malu remenicu
(c) i navucite remen obrtanjem osovine rendi-
saljke na veliku remenicu (d).

Obratite paznju da uzduzni Zlebovi pogon-
skog remena budu u Zlebovima pogonskih
remenica.

Stavite poklopac remena (6) i priCvrstite ga
zavrtnjima (a).

8.5 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyZadujuce udrzbu.

8.6 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia posSkodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju
z rbznych materialov, ako su napr. kovy a pla-

sty. PoSkodené pristroje nepatria do domového
odpadu. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej
likvidacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial
Vam nie je zname takéto zberné miesto, informuj-
te sa prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

Likvidacia

)¢

_ Li-lon

Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyha-
dzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla
jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz ne-
pouzitelné elektrické naradie a, podla eurépske;j
smernice 2006/66/ES, poSkodené alebo vybité
akumulatory/batérie zbierat separovane a odovz-
dat na recyklaciu v sulade s ochranou zivotného
prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zaria-
deni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné
prostredie a ludské zdravie kvéli svojmu poten-
cialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich ¢asti, je pripustna len s vyslovnym
suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené



Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, hnaci remen
Spotrebny material / spotrebné diely* Hoblovaci n6z

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 7)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of
splinters, spanen en stof die uit het toestel
ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2)

Instelknop voor spandiepte
Spaanuitwerping
Inschakelblokkering
Aan/Uit-schakelaar

Achterste grondplaat

Riemafdekking

Parkeerschoen

Voorste grondplaat

. Vleugelschroef voor meetstaaf niveaudiepte
10. Meetstaaf niveaudiepte

11. Parallelaanslag

12. Schroefsleutel

©XONDOAWND =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Elektrische handschaaf
Parallelaanslag
Schroefsleutel
Trapdiepte-meetstaaf
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies
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3. Reglementair gebruik

De elektrische handschaaf is bedoeld voor het
schaven, rabatten en aanschuinen van houten
delen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Netspanning:........cccovvveeinenne 220-240V ~ 50 Hz
......... 800 watt

17000 t/min.

............................................. 0-2 mm
...................................... 0-10 mm

Schaafbreedte: .........ccccovevcieeeiceecceee 82 mm
Bescherming klasse: .........cccocceiriieeinineenne /@
GEWICHE: . 2,52 kg

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L, .......cccccoovvnnnnnn. 87 dB (A)
Onzekerheid KpA ........................................... 3dB
Geluidsvermogen L, .....c.ccovveeiiennnnnee 95 dB (A)
Onzekerheid K, .ooveveveeiiiiiicicccc, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde ah = 7,03 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren

bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-

doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.



5. VOor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

5.1 Afstelling van de spaandiepte

(fig. 3, pos. 1)
Door draaien van de instelknop voor spaandiepte
(1) kan de spaandiepte in stappen van 0,1 van 0
tot 2 mm worden afgesteld.

Draaien van de spaandiepte-instelknop (1) met
de wijzers van de klok mee: grotere spaandiepte

Draaien van de spaandiepte-instelknop (1) tegen
de richting van de wijzers van de klok in: kleinere
spaandiepte

Aan het einde van het werk de spaandiepte in-
stellen zodat de messen verzonken en bijgevolg
beschermd zijn tegen beschadiging. Draai daar-
voor de spaandiepte-instelknop naar de positie
“0”.

5.2 Spaanafzuiging (fig. 1)

Voor een optimale spaanafzuiging kunt u het ap-
paraat aansluiten aan een stofzuiger (niet meege-
leverd). Steek daarvoor de buis van de stofzuiger
de spaanuitwerping (2).

Aanwijzing!
De voor het afzuigen gebruikte stofzuiger moet
geschikt zijn voor het bewerkte materiaal.

5.3 Parallelaanslag (fig. 4)
Gebruik de parallelaanslag (11) als u evenwijdig
met de kant van het werkstuk wilt schaven.

Montage van de parallelaanslag
Maak de houder (d) van de parallelaanslag
aan de linkerkant van het gereedschap vast
m.b.v. de bijgeleverde vleugelschroef (a).
Verbindt dan de houder (d) met de slede van
de parallelaanslag (11).
De geleidelijst dient steeds naar beneden te
zijn uitgericht.
Leg de nodige afstand vast tussen de paralle-
laanslag en de rand van het werkstuk.

Maak de stukken vast m.b.v. de slotbout (b)
en de vleugelmoer (c).

6. Bediening

6.1 AAN/UIT-schakelaar (fig. 5)
De elektrische handschaaf is voorzien van
een veiligheidsschakelaar ter voorkoming van
ongelukken.
Om de schaaf in te schakelen drukt u de zij-
delingse grendelknop (3) en de schakeltoets
(4)in.
Om de elektrische handschaaf uit te schake-
len laat u de schakeltoets (4) gewoon los. De
schakeltoets (4) gaat dan vanzelf terug naar
haar oorspronkelijke stand.

6.2 Werkinstructies

Waarschuwing! De elektrische handschaaf mag
enkel ingeschakeld in contact worden gebracht
met het werkstuk.

6.2.1 Schaven van viakken

Stel de gewenste spaandiepte af. De elektrische
handschaaf met de voorste zoolplaat op het te
bewerken houten stuk zetten en de schaaf in-
schakelen. De elektrische schaaf met beide han-
den over het vlak heen schuiven terwijl de voorste
en achterste zoolplaat helemaal op het werkstuk

liggen.

Voor de afwerking van vlakken enkel een geringe
spaandiepte afstellen en het vlak in meerdere
gangen bewerken.

6.2.2 Afkanten (fig. 6-7)
De voorste zoolplaat is voorzien van drie
V-groeven (a) waarmee u randen met een
hoek van 45° glad kan schaven. Er zijn drie
V-groeven (a) van verschillende grootte be-
schikbaar.
Schakel het gereedschap in en wacht tot het
zijn maximumtoerental heeft bereikt. Zet de
nodige V-groef (a) van de schaaf met een
hoek van 45° tegen de rand van een werkstuk
aan.
Geleidt dan de elektrische schaaf langs de
rand van het werkstuk.
Teneinde een resultaat van goede kwaliteit
te behalen is het aan te bevelen met een
constante schaafsnelheid en hoekpositie te
werken.
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6.2.3 Schaven van trappen (fig. 4/8)
Met behulp van de parallelaanslag (11) kunt u
trappen schaven.
Monteer de parallelaanslag (11) aan de lin-
kerkant van het gereedschap (zie 5.3).
Monteer de diepteaanslag door de trapdiep-
te-meetstaaf (10) rechts vooraan op het huis
van de schaaf aan te brengen m.b.v. de vast-
zethendel (9) (zie fig. 8).
Draai de vastzethendel (9) los en positioneer
de trapdiepte-meetstaaf (10) zodat de ge-
wenste diepte van de trap wordt aangegeven.
Haal de vastzethendel (9) terug aan.

Breedte van de trappen:
De breedte van de trappen kunt u afstellen d.m.v.
de parallelaanslag (11).

Diepte van de trappen:

Het is aan te bevelen een spaandiepte van 2
mm af te stellen en in meerdere gangen over het
werkstuk te schaven tot de nodige diepte van de
trap is bereikt.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de

kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbor-
stels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3. Verwisselen van schaafmessen (fig. 9-12)
Gevaar! Trek véor alle werkzaamheden aan de
machine de netstekker uit het stopcontact!

De elektrische handschaaf is voorzien van twee
hardmetalen keermessen. Keermessen hebben
twee snijkanten en kunnen worden omgedraaid.
Door de geleidegroef van de keermessen is bij
het verwisselen dezelfde hoogtejustage verze-
kerd. Versleten, botte of beschadigde messen
moeten worden vervangen.

Hardmetalen keermessen kunnen niet worden
bijgeslepen.

Draai de drie zeskante schroeven (a) los m.b.v.
de bijgaande moersleutel (12) en schuif het hard-
metalen keermes zijdelings met een stuk hout de
schaafas uit. (Zie fig. 9).

Maak de zitting van het mes schoon voordat u de
messen installeert. Het installeren van de mes-
sen gebeurt in omgekeerde volgorde. Vergewis

u er zich van dat het schaafmes met de beide
uiteinden van de schaafas overeenstemt. Vervang
steeds beide messen om een gelijkblijvende
spaanafname te verzekeren.

Gevaar! Véor de inbedrijfstelling van de elek-
trische handschaaf dient u te controleren of de
messen naar behoren zijn geinstalleerd en goed
vastzitten!

Controle van de juiste afstelling (fig. 10)

(8) Voorste zoolplaat (beweegbare schaafschoen)
(5) Achterste zoolplaat (vaststaande schaaf-
schoen)

1. Correcte afstelling
Resultaat: glad schaafoppervlak

2. Inkepingen in het opperviak
Probleem: de snijkant van het schaafmes (of van
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beide schaafmessen) loopt niet evenwijdig met
de hoogte van de achterste zoolplaat.

3. Groeven aan het begin van het schaafvlak
Probleem: de snijkant van het schaafmes (of van
beide schaafmessen) ligt onder de hoogte van de
achterste zoolplaat.

4. Groeven aan het einde van het schaafvlak
Probleem: de snijkant van het schaafmes (of van
beide schaafmessen) ligt boven de hoogte van de
achterste zoolplaat.

8.4 Vervangen van de aandrijfriem (fig. 11/12)
De riem mag alleen door een gekwalificeerde
vakman worden vervangen.

De aandrijfriem (b) moet worden vervangen
als hij versleten is.

Draai de schroeven (a) los en verwijder de
zijdelingse riemafdekking (6).

Verwijder de versleten aandrijfriem (b) en
maak de beide riemschijven (c/d) schoon.
Plaats de nieuwe aandrijfriem op de kleine
riemschijf (c) en trek de riem de grote riem-
schijf (d) op door de schaafas te draaien.

Let erop dat de langsgroeven van de aandrijf-
riem in de geleidegroeven van de aandrijfwie-
len liggen.

De riemafdekking (6) aanbrengen en vastma-
ken d.m.v. de schroeven (a).

8.5 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.6 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, aandrijfriem
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Schaafmessen

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 7)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)

Botén de ajuste para profundidad de corte

Expulsién de virutas

botén de bloqueo de conexion

Interruptor ON/OFF

Placa base trasera

Cubierta de correa

Zapata de apoyo

Placa base delantera

Tornillo de orejetas para la varilla de medicién

de la profundidad de los escalones

10. Varilla de medicion de la profundidad de los
escalones

11. Tope en paralelo

12. Llave de ajuste

©XONDOTAWND =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Cepillo de mano eléctrico

Tope en paralelo

Llave de ajuste

Varilla de medicién de la profundidad de los
escalones

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad
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3. Uso adecuado

El cepillo eléctrico ha sido concebido para cepi-
llar, acanalar y achaflanar madera.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensiéndered: .......ccoveeevneennne 220-240V~ 50 Hz
Consumo de energia: .....c..ccocceeeveeneeneenne 800 W
Num. de revoluciones de la marcha en vacio: .....
............................................................ 17000 rpm
Espesorde laviruta: .........ccceecveeiiiiieeennns 0-2mm

Profundidad de rebaje: ......
Anchura cepillado: ............

Clase de proteccion: ..........ccccceeeeeeveesenennen. Il/@
PESO: . 2,52 kg
Peligro!

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical , ............... 87 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, .............. 95 dB(A)

Imprecision K,

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracién (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Valor de emision de vibraciones a, = 7,03 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emision de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.
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5.1 Ajuste del espesor de la viruta (fig. 3/pos.
1)

Girando el botén de ajuste para el espesor de la
viruta (1) se puede ajustar en intervalos de 0,1
mmdeOa2mm.

Girar hacia la derecha el botén de ajuste para el
espesor de la viruta (1): mayor espesor

Girar hacia la izquierda el botén de ajuste para el
espesor de la viruta (1): menor espesor

Tras finalizar el trabajo regular el espesor de la
viruta de forma que la cuchilla se esconda para
evitar dafnos. Para ello, poner el botdn de ajuste
para el espesor de la viruta en la posicion “0”.

5.2 Aspiracion de virutas (fig. 1)

Para optimizar la aspiracion de virutas, se reco-
mienda conectar el aparato a un aspirador (no
incluido en el volumen de entrega). Para ello,
introducir el tubo del aspirador en la expulsion de
virutas (2).

jAdvertencia!
El aspirador utilizado debe estar indicado para el
material a trabajar.

5.3 Tope en paralelo (fig. 4)
Utilizar el tope en paralelo (11) cuando se tenga
que cepillar en paralelo al borde de la pieza.

Montaje tope en paralelo:
Sujetar el soporte (d) del tope en paralelo con
los tornillos de orejetas (a) al lateral izquierdo
del aparato.
Seguidamente, unir el soporte (d) con el patin
del tope en paralelo (11).
El liston guia mira siempre hacia abajo.
Establecer la distancia necesaria entre el
tope en paralelo y el borde de la pieza.
Fijar las piezas con un tirafondo (b) y la tuer-
ca de mariposa (c).

6. Manejo

6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 5)
El cepillo de mano eléctrico esta equipado
con un interruptor de seguridad para prevenir
accidentes.
Para conectarlo, pulsar el botdn de retencion
lateral (3) y el interruptor (4).
Para desconectar el cepillo de mano eléctri-

co, simplemente soltar el interruptor (4). El
interruptor (4) vuelve a su posicion inicial.

6.2 INSTRUCCIONES PARA EL SERVICIO
Aviso! El cepillo eléctrico debera ponerse en
marcha antes de pasarlo por la madera.

6.2.1 Cepillado de las superficies

Regule la profundidad de corte deseada. Co-
loque el cepillo eléctrico con la suela delantera
sobre la madera y conecte el cepillo. Empuije el
cepillo eléctrico con las dos manos a lo largo de
la superficie. Al hacer esto, las suelas delantera y
trasera deberan estar apoyadas completamente.
Para el acabado de superficies, regular una
profundidad de corte pequena y pasar el cepillo
varias veces por la superficie.

6.2.2 Biselado de cantos (fig. 6-7)
La placa base delantera dispone de tres ra-
nuras enV (a) con las que se pueden alisar
los bordes en un angulo de 45° (se dispone
de tres ranuras en V (a) de distintos tama-
nos).
Conectar el aparato y esperar hasta que al-
cance la velocidad méxima. Poner la ranura
enV (a) necesaria del cepillo en un angulo de
45° con respecto al borde de la pieza.
Pasar el cepillo eléctrico a lo largo del borde
de la pieza.
Para lograr un buen resultado, asegurar que
la velocidad de avance sea homogéneay la
posicién del angulo constante.

6.2.3 Cepillar escalones (fig. 4/8)
Se pueden cepillar escalones con ayuda del
tope en paralelo (11).
Montar el topo en paralelo (11) en el lateral
izquierdo del aparato (véase punto 5.3).
Montar el tope de profundidad fijando la
varilla de medicion de la profundidad de los
escalones (10) con ayuda de la palanca de
fijacion (9) en la parte delantera derecha de
la carcasa del cepillo (véase fig. 8).
Soltar la palanca de fijacion (9) y colocar la
varilla de medicion de la profundidad de los
escalones (10) de tal forma que se muestre
la profundidad deseada. Volver a apretar la
palanca de fijacion (9).

Ancho de los escalones:
Se puede regular el ancho de los escalones con
el tope en paralelo (11).
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Profundidad de los escalones:

Se recomienda regular una profundidad de corte
de 2 mm y proceder a cepillar la pieza hasta que
se obtenga la profundidad necesaria.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Escobillas de carbén

En caso de formacién excesiva de chispas, po-
nerse en contacto con un electricista especializa-
do para que compruebe las escobillas de carbon.
Peligro! Las escobillas de carbén sélo deben
ser cambiadas por un electricista.

8.3. Cambiar la cuchilla del cepillo (fig. 9-12)
Peligro! Retirar el enchufe de la toma de co-
rriente antes de iniciar cualquier tipo de trabajo
en la maquina!

El cepillo eléctrico esta equipado con dos hojas
reversibles de metal duro. Reversible significa
que tiene dos filos y que se pueden invertir. El re-
glaje en la altura de la hoja nueva se obtiene gra-
cias la ranura de guia. Es indispensable cambiar
las hojas gastadas, romas o dafadas.

Las hojas reversibles de metal duro no se pueden
volver a afilar.

Las cuchillas reversibles de metal duro no se
pueden afilar.

Para sacar del arbol del cepillo la cuchilla reversi-
ble de metal duro, soltar los tres tornillos hexago-
nales (a) con la llave de ajuste adjunta (12) y con
ayuda de una cufa de madera desplazar lateral-
mente la cuchilla. (Véase fig.9).

Limpie el alojamiento de la hoja antes de introdu-
cirla de nuevo. La hoja se introduce en el orden
inverso. Asegurese de que la hoja no sobresalga
por ninguno de los extremos del cepillo. Cambie
siempre las dos hojas para garantizar un grosor
uniforme de la viruta.

Peligro! Antes de poner en marcha el cepillo
eléctrico, comprobar si las hojas estan fijas y bien
montadas.

Comprobar que el ajuste sea correcto
(fig. 10)

(8) Placa base delantera (empujador mavil)
(5) Placa base trasera (empujador fijo)

1. Ajuste correcto
Resultado: Superficie lisa

2. Ranuras en la superficie

Problema: El corte de la cuchilla del cepillo (o las
dos cuchillas) no es paralelo con respecto a la
altura de la placa base posterior.

3. Ranuras al principio de la superficie de
cepillado

Problema: La arista de corte de la cuchilla del ce-
pillo (o las dos cuchillas) se encuentra por debajo
de la placa base trasera.

4. Ranuras al final de la superficie de
cepillado

Problema: La arista de corte de la cuchilla del
cepillo (o las dos cuchillas) se encuentra por en-
cima de la placa base trasera.
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8.4 Cambiar la correa de transmision
(fig. 11/12)
El cambio de la correa debe correr a cargo de
un especialista cualificado.
Cambiar la correa de transmision (b) cuando
esté desgastada.
Soltar los tornillos (a) y quitar la cubierta late-
ral de la correa (6).
Sacar la correa de transmision desgastada
(b) y limpiar los dos discos de la correa (c/d).
Colocar la nueva correa de transmision sobre
el disco pequefio (c) y tirar de la correa giran-
do el arbol del cepillo colocandola en el disco
de la correa grande (d).
Asegurarse de que las ranuras longitudinales
de la correa de transmision se coloquen en
las ranuras guia de las ruedas motrices.
Colocar la cubierta de la correa (6) y apretar
los tornillos (a).

8.5 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.6 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

9. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

10. Alimacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento 6ptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Escobillas de carbdn, correa de transmision
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchillas dentadas

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 7)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu saat-
taa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntyé terveydelle haitallista pdly4. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tydstaa!

4. Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja pélyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Hoéylayssyvyyden sdaténuppi
Purunpoistoaukko
Kéynnistyksenesto
Paalle-/pois-katkaisin
Taempi pohjalevy
Hihnansuojus
Seisontajalusta

Etumainen pohjalevy

. Askelsyvyyden mittatikun siipiruuvi
10. Askelsyvyyden mittatikku

11. Samansuuntaisvaste

12. Ruuviavain

©XONDOTAWND =

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Sahkokayttinen kasihoyla
Rinnakkaisvaste
Ruuviavain

Askelsyvyyden mittatikku
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéaraykset
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Séhkokasihoyla on tarkoitettu puuosien hoylaa-
mistd, huultamista ja viistoamista varten.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdaman ylittava kayttdé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésta aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Nimellisjannitys: ..........cccocoveeee. 220-240V~ 50 Hz
Liitdntateho: ... 800 W
Tyhjakéyntikierrosluku:..............c........ 17000 min™
LastuamisSSyVyys:......ccocerieereeieeeeeiieeens 0-2mm
HUUROSYVYYS:..coiiiiiiieeeee e 0-10 mm
HOYIAYSIEVEYS: ......oeeiieeeeeeee e 82 mm
LU To] =1 [F o] = S /@

Vaara!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ......ccooevvvvvrsnneniens 87 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso Ly, «.....ccoceeeerruencurenenes 95 dB(A)
Mittausvirhe K, .ooocoveoiiieiiiiicc 3dB

Kéayté kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinén kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Térindnpééstdarvo a, = 7,03 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpééstbarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niita voidaan kayttaé séhko-
tybkalun vertaamiseksi toiseen séhkotydkaluun.

Annettuja tarinédn paastdarvoja ja annettuja me-
lunpaéstdarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotydkalua kaytettdessé tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.
Kéyta suojakasineitéa.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sdhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jddmariski. Tdmén sdhkotydkalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintya seu-
raavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat ka-
den-kasivarren tarinasta, jos laitetta kayte-
tdén pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja
huolleta méaaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttéonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavét verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetakaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatéja.
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5.1 Lastuamissyvyyden sdat6

(kuva 3/asento 1)
Kéaantamalla lastuamissyvyyden saaténuppia (1)
voidaan lastuamissyvyytta sdatéa 0,1 mm:n aske-
lin 0-2 mm:n syvyydelle.

Kéaantamalla lastuamissyvyyden saaténuppia (1)
mydétapaivaan: suurempi lastuamissyvyys

Kéaantamalla lastuamissyvyyden saaténuppia (1)
vastapaivaan: pienempi lastuamissyvyys

Tyonteon paatyttya lastuamissyvyys on sédet-
tava niin, etta héylanterat on upotettu ja siten
suojassa vaurioitumiselta. kdantékaé saaténuppia
lastuamissyvyytta varten asentoon ,,0“.

5.2 Purunpoistoimu (kuva 1)

Purujen optimaalista poistoimua varten voit liittdé
laitteen pdSlynimuriin (ei kuulu toimitukseen). Tyén-
nd sitd varten pdélynimurin putki (c) purunpois-
toaukkoon (2)

Viite!
Poistoimuun kaytetyn pélynimurin tulee soveltua
imemaén kaytettyd materiaalia.

5.3 Rinnakkaisvaste (kuva 4)
Kéayttakaa rinnakkaisvastetta (11) kun on hoylat-
tava tydstdkappalereunan suhteen rinnakkain.

Asennus rinnakkaisvaste
Kiinnittakaa rinnakkaisvasteen pidike (d) mu-
kana toimitetun siipiruuvin (a) avulla vasem-
paan laitesivuun.
Liittak&a nyt pidike (d) rinnakkaisvasteen (11)
kelkkaan.
Ohjauskiskon on aina osoitettava alaspain.
Maaraa rinnakkaisvasteen ja tydstdkappaleen
reunan valilla tarvittava valimatka.
Kiinnittdkaé osat kiinnitysruuvilla (b) ja siipi-
mutterilla (c).

6. Kayttd

6.1 Kéynnistyskytkin (kuva 5)
Séhkokasihoyla on varustettu turvakatkaisi-
mella onnettomuuksien estdmiseksi.
Kéynnista kone painamalla sivulla olevaa luki-
tusnuppia (3) ja kytkentapainiketta (4).
Séhkokasihoyla kytketaén pois paalta
paastamalla irti kaynnistyskytkin (4). Kayn-
nistyskytkin (4) palaa takaisin alkuperaiseen

asentoonsa.

6.2 Tyéohjeita
Varoitus! Sahkokasihdylaa saa vain vieda tyo-
kappaleen kohdalle kéynnistettyna.

6.2.1 Pintojen héylddminen

Saatakaa haluttu lastuamissyvyys. Sahkokasihoy-
14 ja etummainen aluslaatta asetetaan tyostetta-
van puukappaleen péalle ja héyla kdynnistetaan.
Séhkoéhoylaa tydnnetdan kummallakin kadella
pinnan yli. Sekd etummaisen ettd taaemman alus-
laatan on kokonaisuudessaan oltava sen ylla.

Pintojen lopputy6stda varten lastuamissyvyys
sdadetadn vahaiseksi ja pintaa tydstetdan use-
aan otteeseen.

6.2.2 Reunojen viistdminen (kuvat 6-7)
Reunojen siledksi viistaminen 452 kulmassa
on mahdollista etummaiseen aluslaattaan si-
saantyostettyjen kolmen V-uurteen (a) ansios-
ta. Kaytettavissanne on kolme eri kokoista
V-uurretta (a).

Kéynnistakéaa laite ja antakaa sen saavuttaa
maksiminopeus. Héyla V-uurteineen (a) ase-
tetaan 45° kulmassa tydstdkappaleen reunan
paalle.

Viekaa sahkoéhoylaa nyt tydstékappaleen
reunaa pitkin.

Hyvan lopputuloksen saavuttamiseksi on
otettava huomioon, etta tyénnoén tulee olla
tasainen ja ettd kulma-asento pysyy muuttu-
mattomana.

6.2.3 Portaiden hoyldaminen (kuvat 4/8)
Rinnakkaisvasteen (11) avulla voitte hdylata
portaita.

Asentakaa rinnakkaisvaste (11) laitteen va-
semmalle sivulle (katso kohta 5.3)

Asenna syvyysvaste siten, etta kiinnitat
porrassyvyyden mittatikun (10) lukitusvipua
(9) kayttaen hdylan koteloon eteen oikealle
(katso kuva 8).

Irrota lukitusvipu (9) ja aseta askelsyvyyden
mittatikku (10) niin, etta siin& naytetaén ha-
luttu askelsyvyys. Veda lukitusvipu (9) jalleen
kiinni.haluttu portaankorkeus voidaan ndhdéa
siité. Kiristdkaa lukkoruuvi (9) uudestaan.

Portaan leveys:
Portaan leveytté voidaan s4atéa rinnakkaisvas-
teen (11) avulla.

Portaan syvyys:
Suosittelemme, etta sdadétte 2 mm:n lastuamis-
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syvyyden ja ettd hdylaatte tyostdkappaletta edes
takaisin siihen asti, kunnes haluttu portaan syvyys
on saavutettu.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hédnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite séannoéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.

8.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdbmasti, anna séhkdalan
ammattihenkilén tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain séh-
kéalan ammattihenkil®.

8.3. Héylénterien vaihto (kuvat 9-12)
Vaara! Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6it&
on vahvavirtapistoke irrotettava pistorasiastal

Séhkokasihoyla on varustettu kahdella kovame-
tallikdantoterélla. Kaantoéterilla on kaksi leikkuute-
rad ja niité voi kédantéa. Kaantéterien johtouurteen
ansiosta taataan vaihdon yhteydessa sama kor-
keusasetus. Kuluneet, tylsét tai vahingoittuneet
héylanterat on vaihdettava.

Kovametallikédantdteria ei voi jalkihioa.

Irrottakaa kolmea kuusioruuvia (a) oheisella ruuvi-
avaimella (12) ja tydntdkaa kovametalli-kaéntote-

ra sivuttain puukappaleen avulla ulos hdylakaras-
ta. (katso kuva 9).

Puhdistakaa teranistukka ennen kuin terét asen-
netaan paikoilleen. Hoylanterien asennus tapah-
tuu painvastaisessa jarjestyksessa. Varmistakaa,
ettd héylanterd on kummankin hdyldkaran pdadyn
mukainen. Vaihtakaa aina kummatkin héylanterét
tasaisen lastuamisen takaamiseksi.

Vaara! Ennen sdhkdkasihdylan kayttdonottoa on
tarkistettava, etté hdylanterat on asennettu moit-
teettomaan asentoon ja etta ne istuvat tukevasti!
Moitteettoman s&adén tarkistaminen

(kuva 10)

(8) Etummainen aluslaatta (liikkuva hdylatuki)

(5) Taaempi aluslaatta (kiintea hdylatuki)

1. Moitteeton saatod
Tulos: Sile& héylapinta.

2. Uurteita pinnassa

Ongelma: Hoylanteran leikkaava sarma (tai kum-
mankin hdylanteran) ei kulje rinnakkain taaem-
man aluslaatan tason kanssa.

3. Rihloja héyldpinnan alussa

Ongelma: Hoylanteran leikkaava sarma (tai kum-
mankin hdylanteran) sijaitsee taaemman aluslaa-
tan tason alapuolella.

4. Rihloja héylapinnan lopussa

Ongelma: Hoylanteran leikkaava sarma (tai kum-
mankin hdylanteran) sijaitsee taaemman aluslaa-
tan tason ylépuolella.

8.4 Kéayttéhihnan vaihto (kuvat 11-12)
Hihnan vaihdon on suoritettava alan ammat-
tihenkil®.

Kéayttéhihnaa (b) on vaihdettava uuteen, mi-
kéli se on kulunut.

Irrottakaa ruuvit (a) ja nostakaa pois sivulla
sijaitseva hihnansuojus (6).

Ottakaa pois kulunut kéayttohihna (b) ja puh-
distakaa kummatkin hihnapyérat (c/d).
Asettakaa uusi kayttéhihna pienen hihnapyé-
ran (c) ympéri ja vetdk&a hihnaa ison hihna-
pyo6ran (d) ympari hdyldkaraa kdantdmalla.
Huomioikaa, etté k&yttdhihnan pitkittaisurat
ovat vetavien pyorien johtourissa.
Hihnansuojus (6) asetetaan paikoilleen ja
kiinnitetaan ruuveilla (a).
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8.5 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvit-
sevia osia.

8.6 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydét osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttd4 uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Séilytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.

Havitys

¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayt-
téon.
Ala heita sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjéatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-di-
rektiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaa-
danté6n saattamisen mukaan kayttdkelvottomat
sahkotyokalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot
on keréattava erikseen ja toimitettava ymparistoys-
tavalliseen kierratykseen.

Jos kaytdsté poistetut sdhko- ja elektroniikka-
laitteet havitetdan epédasianmukaisesti, niiden
mahdollisesti siséltdméat vaaralliset aineet voivat
aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terve-
ydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimi-
tettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu
monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell Ger-
many AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* hiiliharjat, kayttéhihna
Kayttdmateriaali / kayttdosat* hoylantera
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neupo-
Stevanje naslednjih navodil ima lahko za posledi-
co elektriéni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 7)

1. Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje posko-
db, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zascitno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med
delom nastajajoce iskre ali iz naprave izleta-
jo€i delcki, ostruzki in prah lahko povzrogijo
izgubo vida.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/2)

Nastavni gumb za globino ostruzkov
Izmet ostruzkov

Vklopna zapora

Stikalo za vklop/izklop

Zadnja osnovna plo$¢a

Pokrov jermena

Odstavni nastavek

Sprednja osnovna plos¢a

Krilati vijak za merilno palico stopenjske glo-
bine

10. Merilna palica stopenjske globine
11. Vzdolzno vodilo

12. Vijaéni klju¢

©XONDOTAWND =

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite na-
pravo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Ob-
staja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Elektri¢ni ro¢ni skobelj

Paralelni prislon

Vijaéni kljué

Merilna palica za stopnjo globine
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki
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3. Predpisana nhamenska uporaba

Elektri¢ni skoblji¢ je namenjen skobljanju, izva-
janju utorov in poSevnemu odrezovanju lesenih
delov.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Omrezna elektrina napetost: .220-240 V~ 50 Hz

Sprejem mogGi: ...ooveveeeereneeeeee e 800 W
Stevilo vrtljajev v prostem teku: ......... 17000 min™
Globina skobljanja: ........cccccceverieennenne. 0-2mm

Globina izvajanja utorov: ..
Sirina skobljanja: ..............
Razred za&cite: ...

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tlaka LpA ....................... 87 dB (A)
Negotovost K, ..., 3dB
Nivo zvo¢ne moCi L,,....evevveveiiiiiniinnne 95 dB (A)
Negotovost K, ..ooooveveiiiieiiiiiiccic 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Emisijska vrednost vibracij a, = 7,03 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-

dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanije.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko slede¢e nevarnosti v

zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri€ajte, Ce se podatki na
tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o elek-
tricnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektricni prikljuéni vtikaé
preden zaénete izvajati nastavitve na skobl-
jiéu.

5.1 Nastavitev globine skobljanja (Slika 3
Poz. 1)

Z obra¢anjem gumba za nastavitev globine sko-

bljanja (1) lahko nastavljate globino skobljanja po

korakih od 0,1 mm do 0 - 2 mm.
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Obrac¢anje gumba za nastavitev globine skobl-
janja (1) v smeri urinega kazalca: vecja globina
skobljanja

Obracanje gumba za nastavitev globine skobljan-
ja (1) proti smeri urinega kazalca: manjsa globina
skobljanja

Po kon¢anem delu nastavite globino skobljanja
tako, da bodo noZzi vgreznjeni in s tem zas¢iteni
pred poskodbami.V ta namen obracajte gumb za
nastavitve globine skobljanja v polozaj ,,0%.

5.2 Odsesovanje ostruzkov (slika 1)

Za optimalno odsesovanje ostruzkov lahko na-
pravo prikljucite na sesalnik (ni v obsegu dobave).
Sesalno cev sesalnika vtaknite v izmet ostruzkov

@).

Opozorilo!
Sesalnik, ki ga uporabljate za sesanje, mora biti
primeren za material, ki ga obdelujete.

5.3 Paralelni prislon (Slika 4)
Uporabljajte paralelni prislon (11), ko oblate vzpo-
redno z robom obdelovanca.

Montaza paralelnega prislona
Pritrdite drzalo (d) paralelnega prislona z do-
bavljenim krilnatim vijakom (a) na levo stran
stroja.
Sedaj povezite drzalo (d) z drsnikom paralel-
nega prislona (11).
Vodilna letev mora biti zmeraj usmerjena
navzdol.
Med paralelnim prislonom in robom obdelo-
vanca nastavite potrebni razmak.
Dele pritrdite z zapiralnim vijakom (b) in kril-
nato matico (c).

6. Uporaba

6.1 Stikalo za vklop/izklop (Slika 5)
Elektri¢ni skoblji¢ je opremljen z varnostnim
stikalom za preprecevanje nezgod.
Za vklop pritisnite stranski blokirni gumb (3) in
pritisnite vklopno tipko (4).
Za izklop elektri¢nega skoblji¢a spustite tipko
za vklop (4). Tipka za vklop (4) vskoéi nazaj v
izhodis¢ni polozaj.

6.2 Napotki za delo
Opozorilo! Elektri¢ni skoblji¢ smete voditi po ob-
delovancu samo v vklju¢enem stanju.

6.2.1 Oblanje povrsin

Nastavite Zeleno globino oblanja. Postavite elek-
trini skoblji¢ s sprednjo osnovno plos¢o na les, ki
ga zelite obdelovati in vkljuCite skoblji¢. Potiskajte
elektri¢ni skoblji€¢ z obema rokama po povrsini, pri
¢emer morata sprednja in zadnja osnovna plos¢a
v celoti nalegati na povrsino.

Za konéno obdelavo povrSine nastavite samo
majhno globino oblanja in ve¢krat obdelajte po-
vrSino.

6.2.2 Posnemanije robov (Slika 6 - 7)
Na sprednji osnovni plos¢i so vdelani trije V-u-
tori (a), s katerimi lahko gladko oblate robove
pod kotom 45°2. Na voljo imate tri razli¢no
velike V-utore (a).
Vklju€ite napravo in pustite, da doseze polno
Stevilo vrtljajev. Namestite potrebni V-utor (a)
skoblji¢a na kot 45° na rob obdelovanca.
Sedaj vodite elektri¢ni skoblji¢ vzdolz po robu
obdelovanca.
Da bi dosegli kakovostno dobri rezultat, mora-
te poskrbeti za konstantno hitrost potiskanja
in kotni polozaj skoblji¢a.

6.2.3 Oblanje stopnic (Slike 4/8)
S pomocjo paralelnega prislona (11) lahko
oblate stopnice.
Montirajte paralelni prislon (11) na levi strani
stroja (glej tocko 5.3)
Namestite omejilo globine, tako da merilno
palico za stopnjo globine (10) pritrdite s po-
mocjo fiksirne ro€ice (9) desno spredaj na
ohisje skoblja (glejte sliko 8).
Odpustite fiksirno ro¢ico (9) in namestite
merilno palico za stopnjo globine (10) tako,
da prikazuje Zeleno stopnjo globine. Ponovno
pritegnite fiksirno rocico (9).

Sirina stopnic
Sirino stopnic lahjko nastavite s paralelnim prislo-
nom (11).

Globina stopnic

Priporoamo, da nastavite globino oblanja 2 mm
in oblate obdelovanec tolikokrat, da dosezete po-
trebno globino stopnic.



7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave podko-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno strokovno usposobl-
jena oseba, da bi preprecili ogrozanje varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektri¢éno napravo povecuje tveganije elektri¢-
nega udara.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene Sc¢etke.

Nevarnost! Oglene $cetke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

8.3. Zamenjava nozev skobljica (Slike 9 - 12)
Nevarnost! Pred zaetkom del na stroju izvlecite
elektriéni prikljuéni vtikac iz elektriCne vticnice!

Elektri¢ni skoblji¢ je opremljen z dvema obracal-
nima nozema iz trde kovine. Obrac¢alna noza
imata dve rezli in ju je mozno obragati. Z vodilnim
utorom obracalnih nozev je pri zamenjavi zagoto-
vljena enaka viSinska nastavitev. Obrabljene, tope
ali podkodovane noze morate zamenjati.

Obracalnih nozev iz trde kovine ni mozno dodat-
no brusiti.

Odvijte tri Sestrobne vijake (a) s prilozenim
klju¢em (12) in izbijte noz s pomoc¢jo lesenega

kosa na strani ven iz gredi skoblji¢a. (glej sliko 9).
Pred ponovno montazo nozev ocistite lezis¢e
noza. Montazo nozev izvrsite v obratnem vrstnem
redu. Zagotovite, da bo noz skoblji¢a skladno
prilegal na oba konca gredi skoblji¢a. Zmeraj
zamenijajte oba noza, da zagotovite enako odvze-
manije ostruzkov.

Nevarnost! Pred uporabo elektricnega skoblji¢a
morate preveriti pravilni polozaj vstavljanja in &vr-
sto names$cenost nozev!

Kontrola pravilne nastavitve (Slika 10)

(8) Sprednja osnovna plos¢a (premicni Cevelj
skoblji¢a) (5) Zadnja osnovna plos¢a (fiksno
namescéeni Cevelj skobljica)

1. Pravilna nastavitev
Rezultat: gladka povrsina oblanja

2. Zareze na povrsini

Problem: rezilo noza skoblji¢a (ali obeh nozev
skoblji¢a) ni nameS¢eno paralelno na visino zadn-
je osnovne plosce.

3. Brazde na zacetku povrsine oblanja
Problem: rezilo noza skoblji¢a (ali obeh nozev
skoblji¢a) se nahaja pod vis§ino zadnje osnovne
plosce.

4. Brazde na koncu povrsine oblanja
Problem: rezilo noza skoblji¢a (ali obeh nozev
skoblji¢a) se nahaja nad viSino zadnje osnovne
plosce.

8.4 Zamenjava pogonskega jermena
(Slika 11 - 12)
Zamenjavo jermena mora izvrsiti strokovno
usposobljena oseba.
Pogonski jermen (b) morate zamenijati, ko je
obrabljen.
QOdvijte vijake (a) in snemite stranski pokrov
jermena (6).
Odstranite obrabljeni pogonski jermen (b) in
ocistite obe jermenici (c/d).
Polozite novi pogonski jermen na malo jerme-
nico (c) in potegnite jermen na veliko jermeni-
co (d) tako, da obra¢ate gred skoblji¢a.
Pazite na to, da bodo vzdolZne zareze po-
gonskega jermena nalegale v vodilne utore
pogonskih koles.
Namestite pokrov jermena (6) in ga pritrdite
z vijaki (a).
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8.5 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.6 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno
navesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
li&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

10. Skladiséenje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
di$¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.

Odlaganje

¢

_—
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih
orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih
baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske od-
padke!

Lidon

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elek-
triéni in elektronski opremi in njenim prenosom

v nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena
elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstraniti na
okolju prijazen nagcin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/
ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske bate-
rije in baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢éeno
in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna
elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in
zdravije ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajoCih papirjev o proizvodu, tudi
po izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim sogla-
sjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Oglene Scetke, pogonski jermen
Obrabni material/ obrabni deli* Noz skoblja
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 7-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkez6é szikrak vagy a ké-
szulékbdl kipattand szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1/2)
Beallitogomb a forgacsmélységhez
Forgacskidobéas

Bekapcsolas elleni zar

Be- /Kikapcsold

Hatulsé alaplemez

Szijburkolat

Parkol6 talp

ElllIsé alaplemez

Szarnyascsavar a lépcsémélység-mérérud-
hoz

10. Lépcsémeélység-mérdrud

11. Parhuzamos tkdz6

12. Csavarkulcs

©XONDOTAWND =

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Elektromos — kézi gyalu
Parhuzamos tkdz6
Csavarkulcs
Lépcsémélység-mérérud
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonséagi utasitasok
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az elektromos kézigyalu fadarabok gyalulaséra,
hornyolaséra és ferdére valé vagasara van el6-
relatva.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek teriletén valamint
egyenértékul tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Halozati feszlltség: ................ 220-240V ~ 50 Hz
Teljesitményfelvétel: ..........cccooveevininicnene 800 W
Uresjaratu-fordulatszam: .................. 17000 perc’
FOrgacsmelység: ......ccoceeveveiieeneeenienninen. 0-2 mm
Horonymelység: .......cocoeevveeieeneeenieenenn. 0-10 mm
GyaluszElesSeq: ......ccceevuerrieeeiieieenieee, 82 mm
AVZ=To [oTotyA 7 1Y /@
TOMEQG: oo 2,52 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmeérték LpA ........................ 87 dB(A)
Bizonytalansag K, .........coovvvviiniiiiinin, 3dB
Hangteljesitmenymeérték L, .................. 95 dB(A)

Bizonytalansag K,

Hordjon egy zajcsokkentd flilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektordésszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Rezgésemisszitérték a, = 7,03 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemisszidértékek és a mega-
dott zajkibocséatasi értékek egy normalt ellendr-
zési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet éket
hasznalni az egyik elektromos szerszamnak egy
masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemissziéértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges haszndlata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol fliggéen,
hogy hogyan és milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaddjat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készulé-
ket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(ket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-

do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak
az épitésmaodjaval és kivitelézésével kapcso-
latban a kdvetkezd veszélyek Iéphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld porvédé-
maszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsdkkentd flulvedét.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbdl adodnak, ha a készllék hosszabb
ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz sza-
balyszerlen vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés elott

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrél, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét, mi-

el6tt bedllitasokat végezne el a késziiléken.
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5.1 A forgacsolasi mélység beallitasa
(3-es kép / poz. 1)

A forgacsolasi mélységre szolgalé beallitdgomb
(1) csavaréasa altal lehet a forgacsmélységet 0,1
mm-es |épésekben 0-t6l — 2 mm-ig beallitani.

A forgacsmélységre szolgalo beallitbgombnak
(1) az éramutatd forgéasi iranyaba valé csavarasa:
Magasabb forgacsmélység

A forgacsmélységre szolgalo beallitogombnak (1)
az 6ramutato jarasaval ellenkez6 irdnyaba vald
csavarasa: Alacsonyabb forgacsmélység

A munka befejezése utan ugy kell beéllitani a
forgacsmeéységet, hogy a kések el legyenek su-
lyesztve és ezaltal sériilések eldl védve legyenek.
Csavarja ahhoz a forgacsmélység beallité gomb-
jata ,0” pozicidba.

5.2 Forgacselszivas (1-es kép)

Egy optimalis forgacselszivas érdekébe ra tudja
kapcsolni a készuléket egy porszivéra (nincs a
szallitas terjedelmében). Dugja ahhoz a porszivo
porszivé csdveét a forgacskivetd adapterre (2).

Utasitas!
Az elszivasra hasznalt porszivonak a megdolgo-
zandé anyaghoz megfelelének kell lennie.

5.3 Parhuzamosiitk6z6 (4-es abra)
Hasznadlja a parhuzamos utk6z6t (11), ha a mun-
kadarab széléhez parhuzamosan kell gyalulnia.

A parhuzamos itk6z6 felszerelése:
Erdsitse fel a vele szallitott szarnyascsavarral
(a) a készulék bal oldalara a parhuzamosiit-
koz6 tartojat (d).
Kapcsolja ezutan dssze a tartot (d) a parhu-
zamosutkdz6 (11) szanjaval.
A vezetdlécnek mindig lefelé kell kiigazitva
lennie.
Hatarozza meg a parhuzamosutkéz6 és a
munkadarab széle kéz6tti szikséges tavol-
sagot.
Erésitse oda a részeket a biztosit6 csavarral
(b) és a szarnyasanyaval (c).

6. Kezelés
6.1 Be-/ kikapcsolé (5-es kép)

Az elektromos kézigyalu a balesetvédelehez
egy biztonsagi kapcsoldval van felszerelve.

A bekapcsolashoz megnyomni az oldali zaré-
gombot (3) és nyomni a kapcsolétasztert (4).
Az elektromos kézigyalu kikapcsolasahoz
elengedni a kapcsoldtasztert (4). A kapcsolo-
taszter (4) visszaugrik a kiinduldallasba.

6.2 Utasitasok a munkahoz

Figyelmeztetés! Az elektromos kézigyalut csak
bekapcsolt dllapotban szabad a munkadarabhoz
vezetni.

6.2.1 Feliiletek gyalulasa

Allitsa be a kivannt forgacsmélységet. Az elektro-
mos kézigyalut az elulsé alaplappal a megmun-
kalandé fadarabra railleszteni és bekapcsolni a
gyalut. Az elektromos-gyalut a fellleten két kézzel
tolni, ennél az ellils6 és a hatulso alaplapnak is
teljessen fel kell fekudnie.

A fellletek lezaré megdolgozaséhoz egy csekély
forgacsmélységet beallitani és a fellletet tdbsz6-
résen megdolgozni.

6.2.2 A perem éltompitasa (képek 6-t6l - 7-ig)
Az elelisé alaplemezben harom V-horony
(a) van bedolgozva, amelyekkel egy 45°-0s
szégben sima széleket tud gyalulni. Onnek
harom kulénb6z6 nagysagu V-horony (a) all a
rendelkezésére.
Kapcsolja be a készlléket és hagyja a teljes
sebességét elérnie. Tegye a gyalu sziikséges
V-hornyat (a), 45°-u szégben egy munkada-
rabnak a széléhez.
Vezese most az elektromos gyalut a mun-
kadarab széle mentén.
Egy kvalitativ j6 eredmény eléréséhez, az
eldretold sebességet és a szdghelyzetet
konstansan kellene tartani.

6.2.3 Lépcsézetek gyalulasa (4-es/8-es kép)
A parhuzamos Utkdz6 (11) segitségével 1ép-
csbzeteket tud gyalulni.

Szerelje fel a parhuzamos Utkdzét (11) a ké-
szllék bal oldalara (lasd az 5.3-as pontot)
Szerelje fel a mélységutkdzét, azaltal hogy

a rogzitékar (9) segitségével eldl jobboldalt
a gyalu géphazara odaerdsiti a Iépcsémély-
ség-mérdrudat (10) (lasd a 13-es képet).
Eressze meg a régzitékart (9) és allitsa ugy
be a Iépcsémélység-mérdrudat (10), hogy a
kivant Iépcsémélység legyen kimutatva. Huz-
za ismét feszere a rogzitkart (9).
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LépcsOszélesség:
A lépcsdszélességet a parhuzamositkdzével (11)
lehet beallitani.

Lépcs6mélység:

Mi azt ajanljuk, hogy egy 2 mm-es forgacsolasi
mélységet allitson be, és hogy annyiszor gyaluljon
a munkadarabon, ameddig el nem érte a sziiksé-
ges lépcsémélységet.

7. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a késziléknek a halézatra csatlakoz-
taté vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyarté vagy
annak a vevdszolgaltatasa, vagy egy hasonléan
szakképzett személy altal ki kell cseréltetni, azért
hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szelldztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje le
a készuléket egy tiszta posztdval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett leveg6-
vel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztoéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
miianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzédés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 A gyalukések kicserélése (képek 9-t6l —
12-ig)

Veszély! A gépen torténé munkak elétt mindig ki-

huzni a haldzati csatlakozét a dugaszol6 aljzatbdl.

Az elektromos-kézigyalu két keményfém-valté-
késsel van felszerelve. A valtokéseknek két éllel
rendelkeznek és meg lehet dket forditani. A valto-
kések vezetl rovatkaja altal csere esetén is bizto-
sitva van ugyanaz a beadllitott magasség. Kopott,
tompa vagy karosult késeket ki kell cserélni.

A keményfém-valtékéseket nem lehet utdnkdszo-
riilni.

Lazitsa meg a mellékelt csavarkulccsal (12) a
hatszdgletes csavarokat (a) és tolja ki oldalra egy
fadarabbal a keményfém-valtokéseket a gyaluten-
gelybdl. (lasd a 9-6s abrat).

Beépités el6tt tisztitsa meg a kés fekvOhelyét. A
kések beépitése az ellenkezé sorrendben torté-
nik. Biztositsa, hogy a gyalukés a gyalutengely
mindkét végével megegyezzen. A valtozatlan
forgacsleszedés biztositasa érdekében cserélje
mindig mind a két kést ki.

Veszély! Az elektromos-kézigyalu belizemelte-
tése elétt meg kell vizsgalni a késeket a helyes
beépitési helyzetiikre és feszes fekvésikre!

Ellenérizze le a helyes beallitas (10-os kép)
(8) Elllsd alaplap (mozgathaté gyalusaru)
(5) Hatulso alaplemez (rdgzitett gyalusaru)

1. Helyes beallitas
Eredmény: Sima gyalufellilet

2. Rovatkak a feliiletben

Probléma: A gyalukés (vagy mind a két gyalukés)
éle nem all parhuzamosan a hétulsé alaplemez
magassagahoz.

3. Barazdak a gyalufeliilet elején
Probléma: A gyalukés (vagy mind a két gyalukés)
éle a hatuls6 alaplemez magassaga alatt fekszik.

4. Barazdak a gyalufeliilet végén
Probléma: A gyalukés (vagy mind a két gyalukés)
éle a hatulsé alaplemez magassaga felett fekszik.

8.4 A meghaijtoszij kicserélése (képek 11-t6l
-12-ig)
A hajtoszij kicserélésének egy kvalifikalt sza-
keré éltal kell megtorténnie.
Ha elkopott, akkor ki kell cserélni a hajtészijat

-85-



(b).

Eressze meg a csavarokat (a) és vegye le az
oldali szijburkolatot (6).

Tévolitsa el az elkopott meghajtészijat (b) és
tisztitsa meg a két szijtarcsat (c/d).

Fektesse az Uj meghajtészijat a kis szijtarcsa-
ra (c) és huzza a szijat a gyalutengely forgata-
saval a nagy szijtarcsara (d) ra.

Ugyeljen arra, hogy a meghaijtészij hosszanti
barazdai a meghajt6 kerekek vezetéhoronya-
iban legyenek.

A szijburkolatot (6) felrakni és a csavarokkal
(a) régziteni.

8.5 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartando rész.

8.6 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:
A készllék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készllék ident- szaméat
A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
haté vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kbzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gylijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklddjon Gtanna a kdzségi
6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.

Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumula-
torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell a
kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni,
elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szo6l6 2012/19/EU eurdpai irany-
elvnek és a nemzeti jogba valo atlltetésének
megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhato
akkumulatorokat/ elemeket kilon kell gyujteni, és
a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani, ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus készllékek a
bennlik talalhat6 veszélyes anyagok kévetkezté-
ben karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az
emberek egészségére.

papirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb
sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék, meghajtoszij
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Gyalukés

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instru-
ctiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 7)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Expu-
nerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)

1. Buton de reglare pentru adancimea de as-
chiere

Orificiu de eliminare a aschiilor

Blocaj de pornire

intrerupétor pornire/oprire

Placa de baza posterioara

Capacul curelei de transmisie

Sabot de stationare

Placa de baza frontala

Surub cu aripioare pentru talpa de masurare
a adancimi treptei

10. Talpa de masurare a adancimi treptei

11. Opritor paralel

12. Cheie pentru suruburi

© XN OA WD

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Masina de rindeluit electrica manuala
Limitator paralel

Cheie pentru suruburi

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Rindeaua electrica manuala este prevazuta pen-
tru rindeluirea, faltuirea si tesirea produselor din
lemn.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate

cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau ac-
cidente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiunea de retea: ........... ...220-240 V~ 50 Hz
Puterea consumata: .
Turatie la mers in gol:
Adancimea de aschiere: .........c.cocceevueenee 0-2mm
Adéancimea de faltuire: ......

Latimea de rindeluire: ........

Clasa de protectie: ........ccceveeeeererercrenienns /@
Greutate: .....coceeeeeieeceeeee e 2,52 kg
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................... 87 dB (A)
Nesiguranta K , ..., 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, ............... 95 dB (A)

Nesiguranta K,

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma vecto-
riald a trei directii), calculate conform EN 62841.

Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 7,03 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatétii rezultate din vibratia
méana-brat, in cazul utiliz&rii timp mai indelun-
gat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.
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5. Inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electrici asigu-
rati-va ca datele de pe placuta de identificare a
masinii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza ina-
inte a executa reglaje la masina.

5.1 Reglarea adancimii de aschiere (Fig. 3/
Poz. 1)

Prin rotirea butonului de reglare a adancimii de

aschiere (1) poate fi reglata adancimea de as-

chiere in trepte de la 0,1 mm péanala 0 - 2 mm.

Rotirea butonului de reglare pentru adancimea de
aschiere (1) in sens orar: adancime de aschiere
mai mare

Rotirea butonului de reglare pentru adancimea
de aschiere (1) in sens antiorar: adancime de
aschiere mai mica

Dupa terminarea lucrarilor, addncimea de aschie-
re se va regla astfel incét cutitele sa dispara sub
rindea pentru a putea fi protejate astfel de dete-
riorari. Pentru aceasta rotiti butonul de reglare a
adancimii in pozitia “0”.

5.2 Aspirarea aschiilor (Fig. 1)

Pentru aspirarea optima a aschiilor aparatul poate
fi racordat la un aspirator (Nu este cuprins in livra-
re). Pentru aceasta introduceti teava aspiratorului
in orificiul de eliminare a aschiilor (2).

Indicatie!
Aspiratorul utilizat pentru aspiratie trebuie sa fie
adecvat pentru aspirarea materialului prelucrat.

5.3 Limitator paralel (Fig. 4)
Folositi limitatorul paralel (11) atunci cand se rin-
deluieste paralel cu piesa de prelucrat.

Montarea limitatorului paralel
Fixati suportul (d) al opritorului paralel cu
ajutorul piulitei fluture livrate (a) la partea din
stanga a aparatului.
Prindeti suportul (d) cu sania limitatorului
paralel (11).
Sipca de ghidare trebuie sa fie orientata in-
totdeauna in jos.
Stabiliti distanta necesara dintre opritorul pa-
ralel si marginea piesei de prelucrat.

Fixati piesele cu surubul de blocare (b) si piu-
lita fluture (c).

6. Operare

6.1 intrerupétor pornire/oprire (Fig. 5)
Rindeaua electrica manuala este echipata
cu un intrerupdtor de siguranta pentru preve-
nirea accidentelor.
Pentru pornire se apasa tasta de blocare late-
rald (3) si intrerupatorul.
Pentru oprirea rindelei electrice manuale se
elibereaz intrerupétorul (4). intrerupétorul
sare pe pozitia initiala.

6.2 Indicatii de lucru

m Atentie: Rindeaua electricd manuala trebuie
sa fie asezata pe piesa de prelucrat numai atunci
cand este pornita.

6.2.1 Rindeluirea suprafetelor

Alegeti adancimea de aschiere dorita. Rindeaua
manuala electrica se aseaza cu placa de baza
frontala pe suprafata de prelucrat si se porneste.
Rindeaua manuala electrica se impinge apoi cu
ambele maini peste suprafata de prelucrat unde
placa de baza frontala si posterioara trebuie sa se
gaseasca complet pe aceasta.

Pentru finisarea suprafetei se alege o adancime
de aschiere foarte mica si se prelucreaza de mai
multe ori suprafata respectiva.

6.2.2 Fasonarea muchiilor (Fig 6-7)
Placa de baza din fata este prevazuta cu 3
nuturi in forma de V (a)cu ajutorul carora se
pot rindelui muchiile intr-un unghi de 45°.Va
stau la dispozitie trei marimi diferite de nuturi
informadeV (a).
Porniti aparatul si agteptati pana cand atinge
viteza maxima. Pozitionati nutul in formé& de V
(a) a rindelei intr-un unghi de 45° pe muchia
unei piese de prelucrat.
impingeti apoi masina de rindeluit electrica
de-a lungul muchiei piesei de prelucrat.
Pentru a obtine un rezultat de buna calitate
viteza de avans si pozitia unghiului trebuie
mentinute constante.

6.2.3 Rindeluirea de trepte (Fig. 4/8)
Cu ajutorul limitatorului paralel (11) puteti
rindelui trepte.
Montati limitatorul paralel (11) pe partea stan-
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ga aparatului (vezi punctul 5.3)

Montati opritorul de adancime prin prinderea
talpii de masurare a adancimii treptei (10) cu
ajutorul surubului de fixare (9) in partea din
fata dreapta a masinii de rindeluit (vezi fig. 8).
Desfaceti surubul de fixare (9) si pozitionati
talpa de masurare a adancimii (10) in asa fel,
incét sa fie indicata adancimea dorita a trep-
tei. Strangeti din nou surubul de fixare (9).

Latimea treptei:
Latimea treptei poate fi reglata cu limitatorul pa-
ralel (11).

Adancimea treptei:

Recomandam alegerea unei adancimi de 2 mm si
rindeluirea piesei pana cand s-a atins adancimea
treptei necesare.

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatire scoateti ste-
cherul din priza.

8.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-I cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

8.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

8.3. Schimbarea cutitelor rindelei (Fig. 9-12)
Pericol! Inaintea tuturor lucrarilor la masina se va
scoate stecherul din priza!

Rindeaua electrica manuala este echipata cu
doua cutite reversibile din metal dur. Cutitele re-
versibile au doua taisuri si pot fi intoarse. Datorita
nutului de ghidare a cutitelor reversibile, la schim-
barea lor se asigura aceeasi inaltime. Cutitele
uzate, tocite sau deteriorate trebuiesc schimbate.

Cutitele reversibile din metal dur nu mai pot fi
slefuite.

Desfaceti cele trei suruburi hexagonale (a) cu
cheia pentru suruburi anexata (12) si scoateti
cutitul reversibil din metal dur cu ajutorul unei
bucatele de lemn din arborele rindelei. (vezi fig.9).

inainte de introducerea cutitului nou, curatati l4-
casul acestuia. Montarea cutitului se efectueaza
in ordine inversa. Asigurati-va ca cutitul de rinde-
luire se incadreaza cu ambele capete in arborele
rindelei. Schimbati intotdeauna ambele cutite
pentru a asigura o aschiere uniforma.

m Atentie: inainte de punerea in functiune a rin-
delei electrice manuale se va controla pozitia de
montare corecta a cutitelor si stabilitatea lor!

Verificati reglarea corecta (Fig. 10)
(8) Placa de baza anterioara (papuc de rindeluit
in migcare)

(5) Placa de baza posterioara (papuc de rindeluit
fix)

1. Reglarea corecta
Rezultat: Suprafata de rindeluit neteda

2. Crestaturi in suprafata

Problema: Taisul cutitului de rindeluire (sau a
ambelor cutite de rindeluire) nu este paralel cu
inaltimea placii de baza posterioare.

3. Brazde la inceputul suprafetei de rindeluire
Problema: Taisul cutitului de rindeluire (sau a
ambelor cutite de rindeluire) se afla sub inaltimea
placii de baza posterioare.
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4. Brazde la capatul suprafetei de rindeluire
Problema: Taisul cutitului de rindeluire (sau a
ambelor cutite de rindeluire) se afla deasupra
inaltimii placii de baza posterioare.

8.4 Schimbarea curelei de transmisie
(Fig. 11-12)
Schimbarea curelei de transmisie se va efec-
tua numai de catre un specialist calificat.
Daca cureaua de transmisie (b) este uzata,
aceasta trebuie schimbata.
Desfaceti suruburile (a) si scoateti capacul
lateral al curelei (6).
Scoateti cureaua de transmisie uzata (b) si
curatati ambele discuri ale curelei (c/d).
Asezati o curea de transmisie noud pe discul
mic al curelei (c) si trageti cureaua prin rotirea
arborelui rindelei pe discul mare al curelei (d).
Atentie, canelurile longitudinale ale curelei de
transmisie trebuie sa se gaseasca in nuturile
de ghidare ale rotilor de antrenare.
Se aseaza la loc capacul curelei (6) si se fixe-
aza cu ajutorul suruburilor (a).

8.5 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

8.6 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

Eliminare

)¢

_ Li-lon
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bate-
riille in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz si, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/
colectate separat si predati/predate la un centru
de reciclare ecologica.

in cazul elimin&rii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv
asupra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documen-
tatiei si documentelor insotitoare ale produselor,
chiar si partial, este permisa numai cu acordul in
mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune, curea de transmisie
Material de consum/ Piese de consum* Cutit de rindeluit

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
0TO eriouvanTopevo BiBALdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaocTte 6Aeqg TIG utOdEiEELg acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATIEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUupo-
Aa (BAENE €1K. 7)
1. Kivduvog! - lNa tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapacte v Odnyia xpriong.
2. Mpoooxn! Na xpnoipormnoleite wroaoTti-
&eq. H enidpaon tou BopuPou propei va
TIPOKOAETEL TNV AMWAELA TNG AKONG.
Npocoxn! Na xpnopormoleite paocka
npootaciag anod okovn. Katd tnv enegep-
yaoia EVAoU Kat AAAWV UAIKWV SEV ATTOKAEI-
etaLn dnuoupyia emPAaBoug yia Tnv uyeia
okdvng. Aev erutpémnetal n enefepyacia
UAIKWV TIOU TIEPLEXOUV apiavTo!
MNpocoxn! Na popdte onwaodnmnote
TIPOCTATEVUTIKA YUaALd. O1 oTiiverpeq
TIoU SnuloupyoUvTal Katd Tnv epyacia ta
ekopevOOVILOEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV arWAELQ
™mg 6paong.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2.1 Neprypacr TNG GUoKeUNG (EIK. 1/2)
Koupurmi p0Bpuiong Baboug mAaviopatog
EEaywyn pokavidiwv

dpayn evepyoroinong

AloKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTTOIN-
ong

5. MNiow mAdka

6. KdAuppa wavrta

7. TNEdo otabueuong
8
9

LSS,

MmpooTivr) AdKa

MrepuywTn Bida yla pétpo Badoug
. Métpo Baboug e dlapabuioelg
. MapdAAnAog 0dnyog
. Katoapidt

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel g neptypadng Twv cuprnapadibopevwy
TIAPaKaAOUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. 2€ TIEPIMTWON EAAEIPEWV TUNUATWY
mapakaAoUle va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq oTo
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTaipeiag
Hag 1} 0TO KATAoTNHA ard To OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZOVTAG TNV LloXUouoa aro-
Sel&n ayopdg. MapakaAolpe va iPooeEeTe TOV
TIivaka €yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKELAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdg (eav umtdpxouv).
EAéyEte eav gival ANpeg To Tieplexdevo.
EAE€yETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd n petagpopd.
®uAagte TN cuokevaaoia av yivetal pExpL Tnv
TApodo NG MPoBeoALg TNG EYyUnoNng.

KivSuvog!

H ouokeur kal Ta UAIKA cuokeuaaiag Sev gival
navidia! Ta tadid dev emutpénetal va raifouv
JE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG LEUPPAVES
Kat pukpoavTikeipeval Yopiotatal Kivduvog katd-
moong kat acdugiag!

HAeKTPIKY) TIAGVN XEPLOU
NapdAAnAo tépua

KatoaBidt

Npwtotuneq Odnyieg xpriong
YrodeiEelg aopaleiag
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3. Zwot xpnon

H nAekTpikr) TTAAQVN XEPLOU TIpoopileTal yia TIAG-
VIOMQ, TTIATOUPEG Kat Ao&A divipiopata EUAWVY.

H pnxavn emutpémnetal va xpnotornoineei pévo
Yla TOV OKOTIO yla ToV oTtoio TipoopideTal. Kabe
Tépav ToUTOU XPrion Sev avTanokpievTal oTo
oKOTIO yla Tov otoio ripoopiletat. Na BAAPeS
oV odeilovTal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
patiopovg mavtog eidoug eubuveTal o Xpriontg/
XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTal Kat SEV €X0UV KATATKEV-
aoTel yla EMAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN 1] BlOpN-
XaVIKR xprion. Aev avaAapBavoupe yyunon oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0IA 1] GUCKEUT] XPNOLMO-
TIoOnkKe o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1y otn Bloun-
Xavia 1 oe epyaocieg MAPOUOLES |IE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAOMN SIKTUOU: ..ovveeeieene 220-240V ~ 50 Hz
ATIOPPODNON LOXVOG: .. nieeeene 800 W
ApIOUOG OTPODWYV PAAEVTL: ............. 17.000 min”'
BAB0G MAQVIOHATOG: ...eeeeeeiieiieeieeienn 0-2 mm
BAO0OG TTATOUPAG: ..o 0-10 mm
TIAATOG TIACIVTIG weeeneeeieeeiee e e siee e eeee e 82 mm
KAQOT) TIPOOTAGIAG: ..vveeveeeereeeeere e I1/@
BAPOG: i 2,52 kg
Kivsuvog!

©o6pupog Kat Sovioelg
OL TiEG BopUPwWYV Kal Sovrioewv dlarmoTwonkav
oupdwva pe to pdtuto EN 62841.

2TA6UN NYNTIKNAG THEONG Ly oo 87 dB(A)
ABEBALOTNTA K, oo 3dB
2TAOUN NXNTIKAG loxvog L, .. ..95dB(A)
ABEBAOTNTA Ky v, 3dB

Na xpnotpormnoleite nxonpootaacia.
H emnidpaon BopuRov uropei va £xelL cav ouve-
TIEWa TNV ATIWAELA TNG OKONG.

JUVOAIKEG TIMEG TAAOQVTWOEWYV (GUVOAO Slavu-
OUATWYV TPUDV KATEVOUVOEWV) CUNPWVA UE TO
mnpoturo EN 62841.

Ekrourm dovrioewv a, = 7,03 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Ol avagpepdeveS CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
56vnong Kat oL TIWES EKTIOUTTG BopUBou UETPN-
Onkav Bdaoel TuronoiNUEVNG HEBOSOU SOKIUNG
Kal TIOPOUV va XpnoyLomonouv yia In oUykKpl-
oM ag NAEKTPIKIG CUCKEUNG HE ia AAAN.

Ol avagpepdeveS CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
56vnong Kat ol TIEG EKTIOUTG BopUBou Urto-
POUV va XPNOCLUOTIOMB0UV YIa TIPOCWPLVT) EKTI-
HNomn TNG OXETIKNG emBApuvong.

Mpoeidomoinon:

H tiun petadoong tg S6vnong pnopei va dtagde-
PELKATA TNV TIPAYHATIKT XP|0N TNG NAEKTPIKNAG
OUOKEUNG and Tnv avapepdevn TIur, avaioya
e ToV TPOTIO XPriong TN, Wlaitepa amno To €idog
TOU AVTIKEIUEVOU TIoU Ba KatepyaoOeite.

MNeplopioTe TV dnuiovpyia Bopupovu kat TIg
Sovnioelg oo eAdaxioro!
Na xpnotuoroleite pdvo cUOKEVEG oE Apoyn
katdotaon.
Na ocuvtnpeite kat va kabapiete TAKTIKA TN
ouKoeun.
Na pocapudleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
epyaociag oag.
Mpooé&te va unv uneppopTWVETE TN OU-
oKeun.
AN OTE TN CUOKEUT] VOEXOUEVWG VA EAEY-
XxBei and edikd texvimn.
Na arevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
NV XPNOLOTIoLETE.
Na popdate yavtia.

Mpoooxn!

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOWUN KOl O€ TIEPIMTWON CWOTIG KAl Ka-

VOVIKI|G XP11ONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU £p-

yYaAgiou, vpicTavral mavra opLoMEVOL UTIO-

Aewmoépevol kivéuvol. OL akdAouBol kivéuvol

MTTOPOUV Va TIAPOoUcIacTOUV avaAoya ME TO

€i60G KATAOKEUTG KAl TO HEVTEAO AUTOU TOU

NAEKTPLIKOU EpyaAeiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv Sev Xpnoloroln-
BoUv KaTAAANAEG LAOKEG TIPOOTACIAG aTtd
oKOVN.

2. BAd&Beg NG akong, edv dev xpnotuomolBei
KATAAANAN nNxXompooTaciag.

3. BAdBeg Tng uyeiag mou mpokaAovvTal arnod
Sovnoelg Xxeplov-Bpaxiova, EAv N CUOKEUT
XPNOoTIoN el yia HeYaAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua iy dev tpeital kat dev cuvinpeitat
owoTa.



5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpv TN oUVSEON OLYOUPEUTEITE TIWG TA CTOLKEID

OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV LIE TA OTOLXEID TOU
SikTUou.

Mpoeidomoinon!

Mpwv kavete pubuicelg 0T cuokewY] va Bya-
ete mavta to BVopa and v npida.

5.1 PUOuon Tou BaGoug mMAavioparog

(ew. 3/ap. 1)
Me meplotpodn} TNG kePaAng puBULONG yla TO
3&Bog Tou mAaviopatog (1) uropei va pubuiotel
T0 BABog oe Pripata 0,1 xAlooTwyv a6 0 — 2
XAlOoTA.

Meplotpodr| TNG KeEPaAANG pUBULIONG Yia BAaBog
mAaviopatog (1) otn dopd SEKTWV POAOYLOU:
YnAdTtePO BABOG TTAQviopaTog

MNeploTpodn) TG kepaAng pubuiong faboug
mAaviopatog (1) avtifeta ipog T Popd SelkTwv
POAOYLOU: KPOTEPO BABOG TAQVIoUATOG

Metd ™ Anén g epyaciag va puboTtei To Ba-
60o¢ MAaviopatog £T0l, WOTE TA paxaipta va givat
UEoA KAl VA TIPOOTATEVOVTAL ETOL ATIO OTIOLED-
Snrote BAAReS. MNa To okoTo auTo oTPIYTE TO
KOUWTT pUBUIONG Yia To BaBog Aaviopatog otn
6éon ,,0“.

5.2 Avappocpnon pokaviSuwyv (k. 1)
EVOAAGKTIKA UTTOPEITE VO GUVOETETE TN CUOKEUN)
o€ NAEKTPIKT okoUTta. N To oKoTIO AUTO BAATe
TO OWATvVa avappodpnong g okdvng NG nAe-
KTPIKNG okoUTag oTnv £€§080 pokavidwv (2).

Ynodegn!

H nAeKTPIKT) OKOUTIA TIOU XPNOLIOTIOLEITE YIa TNV
avappodnon TPETEL va ival KATAAANAN yla To
UAIKO Tou ente€epydleoTe.

5.3 MapaAAnAo tépua (K. 4)

Na xpnotporoleite To apaAAnio tépua (11)
otav epyadeote e TNV TAAVN TIapdAAnAa otnv
AKp™ TOU KATEPYALOUEVOU AVTIKEIUEVOU.

ZuvappoAoynorn Tov tapaAAnAov TEpUATog
2TepewoTe T0 oTNpLypa (d) Tou TapdAAnAou
TEPUATOG LE TNV CUPTAPASISOUEVT TITEPU-
ywTr Bida (a) otnVv aplotepr| MAeUpd TNG
GUOKEUNG.
2UvSEoTE TWPA TO OTNPLyHa (d) e ToV OAL-
obntpa Tou IapdAAnAou Tépuatog (11).

H Bépya-odnydg va kortadel mavta mpog ta

Ka'Tw.

Mpoodlopiote TNV andotaon mou xpeladetal
aVAPEDT OTO TIAPAAANAO TEPUA KAl TNV AKEN
TOU KATEPYALOUEVOU AVTIKELEVOU.
2TepewoTe Ta TUNMata pe tn Bida (b) kat To
TITEPUYWTO Tta&uadl (c).

6. XEPIONOG

6.1 Evepyomnoinon/Anevepyormnoinon (elk. 5)
H nAekTpikn TTAAvN XepLov eivatl eEOTIAIOpE-
vn We SlakéTtn aopaleiag yia mpoAnyn
ATUXNUATWV.

Ma v evepyomoinon miéote To MAAiVO Kou-
HTti ppaynq (3) kat To TTANKTPO.

lMa TNV anevepyomoinon g NAEKTPIKNG
TIAGVNG XEPLOU adrjoTe EAEVOEPO TO TIAR-
KTPO (4). To MANKTPO (4) ETUOTPEDEL OTNV
apXLKT) Tou B€on.

6.2 Yodei&elg yia v gpyacia

m Mpoooxr): H nAeKTPIKN TIAGVN XEPLOU ETUTPE-
TIETAL VA TIANCLACEL OTO KATEPYAOTED AVTIKEIHE-
VO UOVO O€ EVEPYOTIONMEVT) KATACTAOM).

6.2.1 NAavicpa empavelwv

PuBuiote 10 emobupoupevo BAbog. AkouurmoTe
TNV NAEKTPLKT) TIAAQVT XEPLOU LIE TN UTTPOCTLVY
TIAGKO OTO KATEPYAOTED EUAO KaL EVEPYOTIOOTE
NV MAQVN. ZTIPWYVETE TNV NAEKTPIKY| TIAAVN
XEPLOU HE Ta U0 XEpla TTavw oTnV emipdvela,
OTIOU TIPETIEL ] UITPOCTIVY) KAL N THoW TIAAKA va
OKOUUTTIAVE KAAJ.

lMa To pviplopa emipavelwyv va pubpidete povo
HiKkpO BaBog kal va ene€epyaleote TNV eTda-
VELO TIEPLOCOTEPEG DOPES.

6.2.2 ®AATO0 TMAGVIOHA AKPWYV (EIK. 6-7)
21NV umnpooTivn TIAAKa Bpiokovtal Tpia
auAdkia V (a) pe ) Borbela twv omoiwv
propeite va TAavioeTe Akpeg o€ ywvia 45
Holpwv. ‘Exete otn dudbeor| oag tpia dagpo-
PETIKA auAdkia V (a).

Evepyomolrjote T cuokeun kat apnioTe TNV
va ¢ptacel TNV MAREN TaxUTNTd TnG. BaAte
TO ATTOUTOVUMEVO AUAAKLV (a) TnG TTAAGvNg oe
ywvia 45 polpwv oTnv AKpn TOU AVTIKELUE-
VOU TIOU KaTePYAeOTE.

O6ny onte TNV NAEKTPIKT) TIAAVT KATA UNKOG
NG AKPNG TOU QVTIKEIEVOU.

lMa TToLoTIKA KAAUTEPO ATIOTEAETA VA KPA-
Tdte oTaOEPN TNV TAXUTNTA TIPOWBNONG Kal
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m ywvia.

6.2.3 NMAavapiopa ockalomatiwv (eiK. 4/8)
€ T Borbela Tou apaAAnAou téppatog (11)
UTTopEiTe va TIAQVICETE OKAAOTIATLA.
TomoBetroTe TO MAPAAANAO Téppua (11) otnv
aplotepr| MAeUPA NG cuokeung (BA. 5.3)
TomoBetroTe TOV 06NYyd Tou BABoUG OTEPE-
wvovTag To KETPO BAbBoug okaloratiwy (10)
ue n BorBela Bidag otepéwong (9) urnpootd
6e€1a oto epifAnua TG MAAvNg (BA. ek. 8).
XaAapwoTte TN Bida otepéwong (9) kat Toto-
BetroTe TO PETPO BABoUG okaAomatiwy (10)
€70l WOoTE va eldaviodel To emBUOUpEVO
Bdabog. Katoériv odiyyete MAAL TN Bida ote-
pé€wong (9).

MAdTog ckalomatiwv:
To TAATOG TWV OKAAOTIATIWV PUBUIETAL UE TOV
TapAdAAnAo odnyo (11).

Babog ockalomatiwyv:

ZUVIOTOUE TN puBULon BABoug 2 XIALOOTWV Kal
TIAQVAPLOMA TOU AVTIKEIUEVO TOOEG GOPES, LEXPL
va GTACETE TO AMALTOUPEVO HAPSOG.

7. AVTIKATAOTAGCT) TOU aywyou
ouvdeong ME TO SikTuo

Kivsuvog!

Edv rtabel BAGRN To kKaAwdlo ouvdeon TnG ou-
OKEUNQ LE TO SIKTUO, TIPETIEL TIPOG ATIODUYT] KLv-
SUvou, va avTikataoTtabei amod TOV KATACKEU-
Qa0TN 1) TO TUAKA TOU eEUTNPETNONG TIEAATWV 1)
arnod mapopoLa eEEISIKEVIEVO TIPOCWTTO.

8. KaBapioudg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!
Mpwv ané dAeqg TG epyacieg TomobETNONG va
Byalete 10 Pig amd v Tpida

8.1 KaBapiopog
Na kpatdre 600 110 EAeVBePaA ATtd KOV KAl
akaBapoieq yivetal Ta CUCTAATA TIPOCTAC-
ag, TIG OXLOUEG €EAEPIOMOU KAl TO KEAUDOG
TOU HOTEP. ZKOUTTETE TN CUOKEUT LE €va
KkaBapo Tavi, 1) KaBapioTe TO |IE TIETEIOUEVO
agpa o€ XapnAn ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
Owg LETA Ao kABe xprion.

Na kabapileTe TN CUOKEUT] TAKTIKA e Eva
vwté avi kat Aiyo paAaké oarouvi. Mn
XPNOLOTIOLEITE KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati 5ev arnokAeieTal va KataoTpEPouv Tnv
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TiepAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

8.2 Wnktpeg

2 & TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU GXNIATIOOU OTIIV-
OMpwv va eheyxBouv ol YrkTpeg and eEeldikev-
MEVO NAEKTPOAOGYO.

Kivéuvog! H avtikatdotaon Twv Ynktpwv
eTUTPEMETAL VA Yivel PoVo amno eEelSIkeuEvo
NAEKTPOAOYO.

8.3. AAAayn] paxaipiwyv Aavng (eik. 9-12)
Kivduvog! Mptv amd 6Aeg TIq epyacieg otn un-
xavn va Byddete 1o Buopa and v mpida!

H nAektpikr) TIAAQVN xepLov Stabetel SUo ava-
oTpEPOUEVA paxaipla okAnpopeTdAAou. Ta ava-
oTPEPOUEVA paxaipla £Xouv SU0 TIAEUPES KOTIAG
Kal UTopovV va yuploTouv. Me 1o auAdki-oényo
TWV avaotpepopevwy paxalplwyv eEacdalide-
TAL OUOLOHOPDT PUBHLOT UYOUG o€ TIEPITITWON
aAAayng paxaplwv. Ta dbapuéva kat 0L ako-
VIOUEVA 1} EAATTWHATIKA paxaipla Tpemet va
avTikataotadouv.

Ta avaotpedpopeva paxaipla ard okANPOUETAA-
Ao Sev enavaakovidovTal.

ZeBdwote TIq TPElG eEAywveg Bideg (a) pe To
oupnapadidopevo KAeSi (12) kat oripw&Te TO
avaoTpedOUEVO Payaipt ard OKANPOUETAAAO
0TO TIAAI e €va KOPUATL EUAO yla va Byel ano
Tov agova NG TAAvng. (BA. €1k.9)

Mpwv TNV edpappoyn kabapiote TNV UTIOSOXT TWV
paxaplwyv. H ToroBetnon Twv Haxalplwy ekte-
Aeital oTnv avtiotpodn oelpd. Zyoupeuteite
WG TO paxaipt Tng MAAvNGg ocupdwvel e ta dvo
akpa tou da&ova g MAavng. Na aAAdlete mavta
Kal Ta SU0 Ta paxaipla yla va givat eyyunpueévn
TIAVTA TO OUOLOLOPPO TIAAVIOHA.

m Mpoooxn): Mptv Tn 6€on o€ Aettoupyia Tng nAe-
KTPIKNG TIAQVNG XEPLOU VA EAEYXETE TN CWOTN
Kal otepen B€on Twv payatplwyv!

‘EAEYX0G TNG CWOTNG pUBULIONG (£1K. 10)
(8) MmpooTivr) TAdKa (KIvnTo TESIAC TTAGVNG)
(5) Niow TAGka (0TaBePS ESINO TIAAVNG)

1. ZwoTtn pvOUION
ArnotéAeopa: Agia emipavela
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2. Eykomég otnv emgpaveia

MpéRANua: H koY tou paxatptov (1) kat Twv dUo
paxapwyv) dev eival TapdAAnAn e To UPog TG
TTiow TTAAKAG.

3. AUAGKWOELG OTNV apxr] Tng emnipavelag
MpdéRANua: H koY tou paxatptov (1) kat Twv duo
paxaplwyv) Bpioketal KATW anod To VYPog TG
TTiow TAAKAG.

4. AUAOKWOELG OTO TEAOG TNG eMipAveLag
MpdéRANua: H koY tou paxatptov (1) kat Twv duo
Haxaplwv) Bpioketal KATW anod To VYOG TG
TTiow TAAKAG.

8.4 AvTiKaTtAdoTacoT Tov LHavta odryynong
(ek.11-12)
H avtikatdoTtaon Tou WAvTa va ekTeAeiTal
ano eEEIOIKEVPEVO TEXVITN.
O wavtag odriynong (b) mpérmel va avtikata-
otabei 6tav gival pOapuévog.
ZeBdwote T1q Bideg (a) kat adalpeate TO
TIAEUPIKO KAAUMA TOU LAvTA (6).
Adaipéote Tov PpOappévo avta (b) kat ka-
Bap’otre ToUg SUO Siokoug Tou avta (c/d).
TortoBeTNOTE TOV VEO IUAVTA OTO PIKPO SioKO
Tou WAvTa (¢) kat Tpafn&te Tov avta Te-
plotpédovtag Tov aEova tng MAAvng mavw
OTO Peyaio Sioko tou avta (d).
MpooéEte va BpiokovTal oL KATA PrKog TTu-
X£€G TOU IHAVTA 0TA AUAAKLA-081yoUg TwV
TPOXWV 081rynong.
ToumoBeTAOTE TO KAAUMUA TOU WWAvVTA (6) Kat
OTEPEWOTE TO LE Bideg (a).

8.4 Zuvtnpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata mou Xpeldlovtal cuvtnpnon.

8.5 MapayyeAia avTaAAaKTIKWV:
Katd v rapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va avadpe-
peTe TA €ENG:

TUTOG TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodOopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

9. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoiomoinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aropuyn UV Katd ™ petagdopd Autr 1 ou-
oKeVaoia anoteAeital amnod MPWTEG UAEG Kal ETGL
MTopEl va emavaypnoyLomoneel 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kat ta e§aptrpatd g anote-
Aovvtat ané Siddopa VAKA, OTwG TL.X. LETAAAO
KO TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETIETAL N ATIOPPWYN
EAATTWHATIKWY CUCKEVWY OTA OLKLAKA ATIOP-
pippata. ZwoTr andppdn sival n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPQA CUAAOYNG HETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Edv dev yvwpilete mov Bpioketat
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPIOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE OTN SLoikNnom TG KowoTtn-
TAG 0ag.

10. ®VAa&n

Na Swatnpeite T cuokeun kat Taageooudp TNG
0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTod, Kal
pakpta arnod ntadid. H idavikr) Bgppokpacia aro-
Onkeuong eivat peta&v 5 kat 30 °C. Na pulagete
TNV NAEKTPIKT) 00§ GUOKEUN GTNV TIPWTOTUTIN
OUOKELOOIA TNG.
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata* WrkTpeg, avtag kivnong
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’ Maxaipt TAGvng

EAAeipelg
* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instru¢des de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 7)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho au-
ditivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po6. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se p6 preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)
Boté&o de ajuste para profundidade de corte
Saida de aparas

Bloqueio de ligagao

Interruptor para ligar/desligar

Base traseira

Cobertura da correia

Patim de descanso

Base dianteira

Parafuso de orelhas para a vareta de me-
dicdo da espessura da apara

10. Vareta de medicéo da espessura da apara
11. Guia paralela

12. Chave de parafusos

©XONDOTAWND =

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macdes do servigco de assisténcia técnica no fim
do manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas aces-

sorias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Plaina manual eléctrica

Guia paralela

Chave de parafusos

Manual de instrugdes original
Instru¢des de segurancga
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3. Utilizacao adequada

A plaina manual eléctrica foi concebida para
aplainar, efectuar entalhes e biselar pecas de
madeira.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tensdo de rede: .......ccceeeueennne 220-240V ~50 Hz
Poténcia absorvida: ...........c.cccoeeeeiieeennenn. 800 W

Profundidade de corte: .........ccoeeeeieennenn. 0-2mm
Profundidade do rebaixo:...........ccccueeneee. 0-10 mm
Largura de aplainamento: ...........c.ccceevnnes 82 mm
Classe de proteCGan: ........cceveervernueerieeenn /@
PESO: .. 2,52 kg
Perigo!

Ruido e vibragao
Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de press&o acustical , ............. 87 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, .............. 95 dB(A)
Incerteza K, .ooovvvviveiiiiiiiciiic 3dB

Use uma proteccéo auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
direcgdes) apurados de acordo com a EN 62841.

Valor de emissé&o de vibragéo a, = 7,03 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um célculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibracéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.

Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.

Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagdo.

Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protec¢ao para p6 adequ-
ada.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vi-
bragées na méao e no braco, caso a ferramen-
ta seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.
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5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Aviso!

Retire sempre a ficha de alimentacao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

5.1 Ajuste da profundidade de corte (figu-
ra 3/pos. 1)

Ao rodar o botdo de ajuste para a profundidade

de corte (1), esta pode ser ajustada em passos

de 0,1 mm entre 0-2 mm.

Rodar o botéao de ajuste para a profundidade de
corte (1) para a direita: maior profundidade de
corte

Rodar o botéao de ajuste para a profundidade de
corte (1) para a esquerda: menor profundidade
de corte

Apds a concluséo do trabalho a profundidade

de corte deve ser ajustada de modo a que as
laminas estejam embutidas e, deste modo, prote-
gidas contra danos. Para este efeito rode o botao
de ajuste para a profundidade de corte para a
posicéo “0”.

5.2 Dispositivo de aspiracao de aparas (figu-
ral)

Para uma aspiracéo de aparas ideal pode ligar

um aspirador (ndo incluido no material a forne-

cer), ao aparelho. Para o efeito, encaixe o tubo de

aspiracéo do aspirador na saida de aparas (2).

Nota!
O aspirador utilizado para aspirar, tem de ser
adequado para o material trabalhado.

5.3 Guia paralela (fig. 4)
Utilize a guia paralela (11), se pretender aplainar
paralelamente ao rebordo da peca a trabalhar.

Montagem da guia paralela
Fixe o suporte (d) da guia paralela do lado
esquerdo do aparelho, mediante o parafuso
de orelhas (a) incluido no fornecimento.
Una agora o suporte (d) & base deslizante da
guia paralela (11).
A régua-guia tem que estar sempre orientada

para baixo.

Determine a distancia necessaria entre a
guia paralela e o rebordo da peca a trabalhar.
Fixe as pecas com o parafuso francés (b) e a
porca de orelhas (c).

6. Operacao

6.1 Interruptor para ligar/desligar (figura 5)
A plaina manual eléctrica esta equipada com
um interruptor de seguranca, destinado a
prevenir acidentes.
Para ligar prima o botéo lateral de bloqueio
(3) e o botao.
Para desligar a plaina manual eléctrica largue
0 botéo (4). O botdo (4) volta para a posigéo
inicial.

6.2 Indicacbes de trabalho

Aviso! A plaina manual eléctrica sé pode ser
aproximada da peca a ser trabalhada em estado
ligado.

6.2.1 Aplainar superficies

Ajuste a profundidade de corte desejada. Co-
loque a plaina manual eléctrica com a base dian-
teira sobre a peca de madeira a ser trabalhada

e ligue a plaina. Desloque a plaina eléctrica com
as duas maos sobre a superficie, tendo cuidado
para que a base dianteira e a base traseira este-
jam totalmente assentes sobre a superficie.

Para o processamento final de superficies ajuste
somente uma profundidade de corte reduzida e
trabalhe a superficie varias vezes.

6.2.2 Chanfrar arestas (figura 6-7)
Na base dianteira estéo incorporadas trés
ranhuras emV (a) com as quais pode apla-
inar as arestas num angulo de 45°. Dispbe de
trés ranhuras em V de tamanhos diferentes
(a).
Ligue o aparelho e deixe que atinja a veloci-
dade méaxima. Coloque a ranhura emV ne-
cessaria (a) da plaina num angulo de 45° na
aresta da sua peca a trabalhar.
Desloque agora a plaina eléctrica ao longo
da aresta da peca a trabalhar.
A fim de obter um bom resultado de qualida-
de, deve manter a velocidade de avango e a
posicéo angular constantes.
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6.2.3 Aplainar com escaldes (figura 4/8)
A guia paralela (11) permite-lhe aplainar com
escaldes.
Monte a guia paralela (11) no lado esquerdo
do aparelho (ver ponto 5.3)
Monte o limitador de profundidade fixando
a vareta de medicéo da espessura da apara
(10) a frente a direita na carcacga da plaina
(ver figura 8) com a ajuda do parafuso de
aperto (9).
Solte o parafuso de aperto (9) e posicio-
ne a vareta de medi¢ao da espessura da
apara (10) de modo a que seja indicada a
espessura da apara desejada. Volte a atarra-
xar o parafuso de aperto (9).

Largura de aplainamento:
A largura de aplainamento pode ser regulada
com a guia paralela (11).

Espessura da apara:

Recomendamos que ajuste uma profundidade de
corte de 2 mm e aplaine a pega a trabalhar até
obter a espessura da apara necessaria.

7. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacéo a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de segurancga,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar com-
primido a baixa pres séo.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizagéo.

Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que nédo entra agua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

8.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser
substituidas por um electricista.

8.3 Substituicao das laminas da plaina
(figura 9-12)

Perigo! Antes de qualquer trabalho na maquina,

retire a ficha de alimentacéo da tomada!

A plaina manual eléctrica esta equipada com
duas laminas reversiveis em metal duro. As lami-
nas reversiveis tém dois gumes de corte e podem
ser viradas. A ranhura-guia das laminas rever-
siveis garante um ajuste idéntico da altura em
caso de substituicio. As laminas desgastadas,
rombas ou danificadas tém que ser substituidas.

As laminas reversiveis em metal duro ndo podem
ser afiadas.

Solte os trés parafusos de cabeca sextavada (12)
com a chave de parafusos (a) fornecida e empur-
re a lamina reversivel em metal duro de lado para
fora do veio da plaina com uma peca de madeira.
(ver fig. 9).

Limpe o assento da lamina antes da montagem.
A montagem da lamina é feita na sequéncia
inversa. Certifique-se de que a lamina da plaina
esté alinhada com as duas extremidades do veio
da plaina. Substitua sempre as duas laminas para
garantir um levantamento de aparas uniforme.

m Atencg&o: Antes da colocagé@o em funcionamen-
to deve verificar se as laminas da plaina manual
eléctrica estdo montadas na posicao correcta e
tém um assento correcto!

Verificacao do ajuste correcto (figura 10)
(8) Base dianteira (patim da plaina moével)
(5) Base traseira (patim da plaina fixo)

1. Ajuste correcto
Resultado: superficie de aplainamento lisa
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2. Entalhes na superficie

Problema: o gume de corte da lamina da plaina
(ou de ambas as laminas da plaina) ndo esta pa-
ralelo relativamente a altura da base traseira.

3. Sulcos no inicio da superficie de
aplainamento

Problema: o gume de corte da lamina da plaina
(ou de ambas as laminas da plaina) encontra-se
abaixo da altura da base traseira.

4. Sulcos no fim da superficie de
aplainamento

Problema: o gume de corte da lamina da plaina
(ou de ambas as laminas da plaina) encontra-se
acima da altura da base traseira.

8.4 Substituicao da correia de accionamento
(figura 11-12)
A substituicdo da correia deve ser efectuada
por um técnico qualificado.
A correia de accionamento (b) tem que ser
substituida se estiver gasta.
Solte os parafusos (a) e remova a cobertura
da correia lateral (6).

Remova a correia de accionamento gasta (b)
e limpe as duas polias da correia (c/d).
Coloque a nova correia de accionamento
sobre a polia da correia pequena (c) e puxe-a
para cima da polia da correia grande (d) ro-
dando o veio da plaina.

Assegure-se de que as ranhuras longitudina-
is da correia de accionamento se encontram
nas ranhuras de guia das rodas motrizes.
Coloque a cobertura da correia (6) e fixe-a
com os parafusos (a).

8.5 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencgéao.

8.6 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necesséria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios séo de diferentes materiais, como p. ex.

0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéo ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacéo
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislacao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvéo, correia de accionamento
Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas da plaina

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 7)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od prasi-
ne. Kod obrade drva i drugih materijala moze
doci do stvaranja pradine Stetne po zdravlje.
Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Gumb za podesavanje dubine blanjanja
Izbacivanje piljevine

Blokada ukljucivanja

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Straznja osnovna plo¢a

Poklopac remena

Papudica za odlaganje

Prednja osnovna plo¢a

Vijak s krilatom glavom za Sipku za stupnjevi-
to mjerenje dubine blanjanja

©COoNOOAWN

10. Sipka za mjerenje postupno blanjanih slojeva
11. Paralelni graniénik
12. Klju¢ za vijke

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.

Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Elektri€na ru¢na blanjalica

Paralelni grani€nik

Klju€ za vijke

Sipka za mjerenje postupno blanjanih slojeva
Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Elektri¢éna ruéna blanjalica namijenjena je za bla-
njanje, obrubljivanje i ukoSavanje drvenih dijelova.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
riStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.
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4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: ........cccoceeeieeenne. 220-240V~ 50 Hz
SNAGA: .t 800 W
Broj okretaja u praznom hodu: .......... 17000 min™
Dubina blanjanja: ........cccccceeeviiieiniieenns 0-2mm

Dubina obrubljivanja: ..
Sirina blanjanja: ..........
Klasa zastite: ....
TEZINA: ..t 2,52 kg
Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka LpA ...................... 87 dB (A)
NesigumOoSt K, ..o 3dB
Intenzitet buke L, ..oooveveeiieiiiicis 95 dB (A)
Nesigurnost K, «oooveveinieiniiiiicccc 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Vrijednost emisije vibracija a, = 7,03 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-
poredbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke takoder se mogu koristiti za
privremenu procjenu opterecenja.

Upozorenije:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemojte preopterecivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece opa-

snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-
strukcijom elektroalata:

1. Osteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna ma-
ska za za$titu od prasine.

2. Oéstecenja sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-
dica vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Prije uklju€ivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plogici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego poénete podesavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utiénice.

Oprez! Iz sigurnosnih razloga elektri¢na blanjalica
ne smije raditi s odlagaliStem pribora za alat (9).

5.1 Podesavanje dubine blanjanja (slika 3
poz. 1)

Okretanjem gumba za podeS$avanje (1) moze se

dubina blanjanja podes$avati u koracima od 0,1

mm do 0 - 2 mm.

Okretanje gumba za podesavanje dubine bla-
njanja (1) u smjeru kazaljke na satu: ve¢a dubina
blanjanja

Okretanje gumba za podesavanje dubine urezi-
vanja (1) suprotno od smjera kazaljke na satu:
manja dubina blanjanja

Nakon zavrS§enog posla dubina urezivanja se po-
deSava tako da se nozevi spuste i na taj nacin su
zasticeni od ostecenja. U tu svrhu okrenite gumb
za podesavanje dubine blanjanja u polozaj ,,0.

5.2 Usisavanije piljevine (slika 1)

Za optimalno usisavanje piljevine mozete priklju-
¢iti uredaj na usisavac prasine (nije u isporuci).
Pritom umetnite cijev usisavaca prasine u otvor za
izbacivanje piljevine (2).

Napomena!
KoriSten usisava¢ mora biti prikladan za materijal
koji obradujete.



5.3 Paralelni granicnik (sl. 4)
Primijenite paralelni grani¢nik (11) kad blanjate
paralelno s rubom radnog komada.

Montaza paralelnog grani¢nika
Pri¢vrstite drza¢ (d) paralelnog graniénika s
priloZzenim krilatim vijkom (a) na lijevu stranu
uredaja.
Sad spojite drzaé (d) s vodilicama paralelnog
graniénika (11).
Letvica vodilice mora biti usmjerena prema
dolje.
Odredite potreban razmak izmedu paralelnog
grani¢nika i ruba radnog komada.
Dijelove pri¢vrstite pomocéu zapornog vijka (b)
i krilne matice (c).

6. Rukovanje

6.1 Sklopka za ukljuéivanje/iskljuéivanje (sli-
ka 5)
Elektri¢na ru€na blanjalica opremljena je
sklopkom za sprje€avanje nesrece.
Za uklju€ivanje pritisnite bo¢ni gumb za blo-
kadu (3) i tipku za ukljucivanje (4).
Za isklju€ivanje elektrine ru¢ne blanjalice
pustite tipku za uklju€ivanje (4). Tipka za
ukljucivanje (4) se vra¢a natrag u pocetni
polozaj.

6.2 Upute za rad
Upozorenje! Elekiricna ruéna blanjalica smije se
voditi po radnom komadu samo kad je uklju¢ena.

6.2.1 Blanjanje povrsina

Odredite zeljenu dubinu blanjanja. Postavite
elektriénu ruénu blanjalicu s prednjom osnovnom
plo¢om na drveni komad koji obradujete i ukljucite
je. Elektri€nu blanjalicu vodite objema rukama
preko povrsine, pri tome moraju prednja i straznja
osnovna plo¢a u potpunosti nalijegati.

Kod zavréne obrade povrsina podesite samo
malu dubinu blanjanja i obradujte povrSinu vise
puta.

6.2.2 Obrada rubova (slika 6-7)
Na prednjoj osnovnoj plo¢i ugradena su tri
V-utora (a) s kojima se rubovi mogu glatko
blanjati pod kutom od 45°. Na raspolaganju
su Vam tri razli¢ite veli€ine V-utora (a).
Ukljucite uredaj i pri¢ekajte da postigne naj-
vecu brzinu. Postavite potreban V-utor (a)
blanjalice pod kutom od 45 ° na rub radnog

komada.

Vodite elektri¢nu blanjalicu uzduzno po rubu
radnog komada.

Da biste ostvarili dobar rezultat rada, morate
konstantno odrzavati brzinu pomaka i kut.

6.2.3 Blanjanje stupnjeva (slika 4/8)
Pomodéu paralelnog grani¢nika (11) mozete
blanjati postupno.
Montirajte paralelni grani¢nik (11) na lijevu
stranu uredaja (vidi to¢ku 5.3)
Montirajte grani¢nik dubine tako da pomocu
poluge za fiksiranje (9) pri¢vrstite Sipku za
mjerenje postupno blanjanih slojeva (10) spri-
jeda desno na kuciste blanjalice (vidi sliku 8).
Otpustite polugu za fiksiranje (9) i pozicioni-
rajte Sipku za mjerenje postupno blanjanih
slojeva (10) tako da se prikaze dubina po-
stupno blanjanih slojeva. Ponovno pritegnite
polugu za fiksiranje (9).

Sirina stupnja:
Pomodu paralelnog grani¢nika (11) podeSavate
Sirinu stupnja.

Dubina stupnja:

Preporu€ujemo da podesite dubinu blanjanja od
2 mm i blanjate preko radnog komada tako dugo
dok ne postignete potrebnu dubinu stupnja.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu oSteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili nje-
gova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba
kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpomiili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
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Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala

ili sredstva za €i8c¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektri¢nog udara.

8.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Opasnost! Ugliene cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3. Zamjena noza za blanjanje (slika 9-12)
Opasnost! Prije svih radova na stroju izvucite
utika¢ iz uti¢nice!

Elektri¢na ruéna blanjalica opremljena je s dva
okretna noza od tvrdog metala. Okretni nozevi
imaju dvije oStrice i mogu se okretati. Zahvaljujuci
utoru za vodenje okretnog noZza moguce je pri
zamijeni zadrzati istu visinu. Potro$eni, tupi ili oste-
éeni nozevi moraju se zamjeniti.

Okretni noZevi od tvrdog metala ne mogu se na-
knadno brusiti.

Odvrnite tri imbus vijka (a) s priloZzenim klju¢em
za vijke (12) i gurajte okretni noz od tvrdog metala
sa strane nekim drvenim komadom iz osovine
blanjalice (vidi sliku 9).

Prije ugradnje ocistite sjediSte noza. Ugradnja
noza odvija se obrnutim redoslijedom. Provjerite
je li noz za blanjanje u potpunosti uskladen sa
oba kraja osovine blanjalice. Uvijek mijenjajte
oba noza da bi se omogucilo jednako odvodenije
piljevine.

Opasnost! Prije pustaja elektri¢ne ru¢ne blanjali-
ce u rad provjerite jesu li nozevi pravilno ugradeni
i jesu li dobro pri¢vrsceni.

Provjeravanje pravilne podesenosti (slika 10)
(8) Prednja osnovna plo¢a (pokretna stopa za
blanjanje)

(5) Straznja osnovna ploca (fiksna stopa za bla-
njanje)

1. Pravilna podesenost
Rezultat: Glatka povrsina blanjanja

2. Urezi na povrsini

Problem: Ostrice nozZa za blanjanje (ili oba noza
za blanjanje) nisu paralelne s visinom straznje
osnovne ploce.

3. Brazde na pocetku povrsine blanjanj
Problem: Ostrice noZa za blanjanje (ili oba noza
za blanjanje) su ispod visine straznje osnovne
ploce.

4. Brazde na kraju povrsine blanjanja
Problem: Ostrice noZa za blanjanje (ili oba noza
za blanjanje) su iznad visine straznje osnovne
ploce.

8.4 Zamjena pogonskog remena (slika 11-12)
Zamjenu remena treba obaviti struéna osoba.
Pogonski remen (b) mora se zamijeniti ako je
istro§en.Odvrnite vijke (a) i skinite bo¢ni po-
klopac remena (6).

Odstranite potroSeni pogonski remen (b) i
ocistite obe remenice (c/d).

Polozite novi pogonski remen na malu reme-
nicu (c) i navucite remen okretanjem osovine
blanjalice na veliku remenicu (d).

Obratite paznju da uzduzni Zljebovi pogon-
skog remena budu u Zlijebovima pogonskih
remenica.

Stavite poklopac remena (6) i pri¢vrstite ga
vijcima (a).

8.5 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.6 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.
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10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

Zbrinjavanje

¢

_—
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i
ambalaZzu treba reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv
nacin.

Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne
bacajte u ku¢ni otpad!

Lidon

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU

o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupo-
trebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutno-
sti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i po-
pratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao
Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrodnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice, pogonski remen
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Noz za blanjanje

Neispravni dijelovi
* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na

sljedeca pitanja:

Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 7)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Dugme za podeSavanje dubine rendisanja
Izbacivanje piljevine

Blokada ukljucivanja

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje
Straznja osnovna plo¢a

Poklopac remena

Papudica za odlaganje

Prednja osnovna plo¢a

Zavrtanj s krilatom glavom za Sipku za stepe-
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nasto merenje dubine rendisanja

10. Sipka za stepenasto merenje dubine rendi-
sanja

11. Paralelni graniénik

12. Klju¢ za zavrtnje

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju ne-
ispravnih delova, nakon kupovine artikla obratite
se nadem servisnom centru, ili prodajnom mestu
na kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih
dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu o ku-
povini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju
na tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju pla-
sticnim kesama, folijama i sithim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Elektri¢na ruéna rendisaljka

Paralelni grani€nik

Klju€ za zavrtnje

Sipka za stepenasto merenje dubine rendi-
sanja

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Elektri¢na ruéna rendisaljka namenjena je za ren-
disanje, obrubljivanje i ukoSavanje drvenih delova.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.
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Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za koriS¢éenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: ........cccocoeeeeeenne. 220-240V~ 50 Hz
SNAGA: . 800 W
Broj obrtaja u praznom hodu: ............ 17000 min™
Dubina rendisanja: ........ccccceviveeeniineenns 0-2mm
Dubina obrubljivanja: ..........cccocceeenieenn. 0-10mm
Sirina rendisanja: ... 82 mm
Klasa zaStite: .......ccoeerreeereeenreeesee e /Q
TEZINA: ..t 2,52 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA ....................... 87 dB(A)
NesigUMOSt K, ... 3dB
Intenzitet buke L, «..ooooveveiiiciiciin 95 dB(A)
Nesigurnost K, «oooveveiiieiniiiiiccic 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma
triju pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Vrednost emisije vibracija a, = 7,03 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenije:

Zavisno od nacina koriséenja elektroalata, a na-
rocito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije
i buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog koriSc¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propi-

sno, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Osteéenja pluéa, ako se ne nosi odgovara-
juéa maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovara-
juca zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao po-
sledica vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plo€ici podacima o mrezi.

Upozorenje!

Pre nego poénete da podesavate uredaj,
izvucite utika¢ iz uticnice.

5.1 Podesavanje dubine rendisanja (slika 3/
poz. 1)

Obrtanjem dugmeta za podesavanje (1) dubina

rendisanja moze da se podeSava u koracima od

0,1mmdo0-2mm.

Obrtanje dugmeta za pode$avanje dubine rendi-
sanja (1) u smeru skazaljke na ¢asovniku: veéa
dubina rendisanja

Obrtanje dugmeta za pode$avanje dubine rendi-
sanja (1) suprotno od smera skazaljke na asov-
niku: manja dubina rendisanja

Nakon zavr§enog posla dubina rendisanja se po-
deSava tako da se nozevi spuste i na taj nacin su
zastiéeni od ostecenja. U tu svrhu okrenite dugme
za podesSavanje dubine rendisanja u polozaj ,,0“.



5.2 Usisavanije piljevine (slika 1)
Za optimalno usisavanje piljevine mozete pri-

kljugiti uredaj na usisavac prasine (nije u isporuci).

Pri tom umetnite cev usisavaca praSine u otvor za
izbacivanje piljevine (2).

Napomena!
Kori¢en usisava¢ mora biti podesan za materijal
koji obradujete.

5.3 Paralelni granicnik (sl. 4)
Primenite paralelni grani¢nik (11) kad rendidete
paralelno s ivicom radnog komada.

Montaza paralelnog grani¢nika
Pri¢vrstite drza¢ (d) paralelnog graniénika s
priloZzenim krilatim zavrtnjem (a) na levu stra-
nu uredaja.
Sad spojite drzaé (d) s vodilicama paralelnog
graniénika (11).
Letvica vodilice mora da bude usmerena
prema dole.
Odredite potrebno odstojanje izmedu paralel-
nog graniénika i ivice radnog komada.
Delove pri¢vrstite pomocu zapornog zavrtnja
(b) i krilne navrtke (c).

6. Rukovanje

6.1 Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(slika 5)
Elektri¢éna ruéna rendisaljka opremljena je
sklopkom za spre€avanje nesrece.
Za uklju€ivanje pritisnite boéno dugme za blo-
kadu (3) i taster za uklju€ivanje.
Za isklju€ivanje elektrine ruéne rendisaljke
pustite taster za uklju€ivanje (4). Taster za
uklju€ivanje (4) se vraca natrag u pocetni
polozaj.

6.2 Uputstva za rad

Upozorenje! Elektri¢na ruéna rendisaljka sme da
se vodi po radnom komadu samo kad je ukljuce-
na.

6.2.1 Rendisanje povrsina

Odredite Zeljenu dubinu rendisanja. Postavite
elektriénu ruénu rendisaljku s prednjom osnov-
nom plo¢om na drveni komad koji obradujete i
ukljugite je. Elektriénu rendisaljku vodite obema
rukama preko povrSine, pritom prednja i zadnja
osnovna plo¢a moraju u potpunosti da nalegnu.

Kod finalne obrade povrsina podesite samo malu
dubinu rendisanja i obradujte povrSinu viSe puta.

6.2.2 Obrada ivica (slika 6 - 7)
Na prednjoj osnovnoj ploci ugradena su tri
V-utora (a) s kojima ivice mogu glatko da se
rendiSu pod uglom od 45°. Na raspolaganju
su Vam tri razli€ite veli€ine V-utora (a).
Ukljucite uredaj i priCekajte da postigne
najvedu brzinu. Postavite potreban V-utor (a)
rendisaljke pod uglom od 45 @ na ivicu radnog
komada.
Vodite elektri¢nu rendisaljku uzduzno po ivici
radnog komada.
Da biste ostvarili dobar rezultat rada, morate
konstantno da odrzavate brzinu pomaka i
ugao.

6.2.3 Postepeno rendisanje (slika 4/8)
Pomodéu paralelnog grani¢nika (11) mozete
da rendiSete postepeno.

Montirajte paralelni grani¢nik (11) na levu
stranu uredaja (vidi taku 5.3)

Montirajte grani¢nik dubine tako da Sipka
za merenje dubine rendisanja (10) bude
pri¢vrSéena pomocu zavrtnja za fiksiranje
napred desno na kucistu rendisaljke (vidi
sliku 8).

Olabavite zavrtanj za fiksiranje (9) i pozicio-
nirajte Sipku za merenje (10) tako da se vidi
Zeljena dubina rendisanja. Ponovno pritegnite
zavrtanj za fiksiranje (9).

Sirina stepena:
Pomodéu paralelnog grani¢nika (11) podeSavate
Sirinu stepena.

Dubina stepena:

Preporu¢amo da podesite dubinu rendisanja od

2 mm i da rendiSete preko radnog komada tako
dugo dok ne postignete potrebnu dubinu stepena.

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servi-
sna sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opashosti.



8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog koriscéenja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enije; oni bi mogli ostetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektriénog udara.

8.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provijeri ugljene &etkice.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Zamena noza za rendisanje (slika 9-12)
Opasnost! Pre svih radova na masini izvucite
utika¢ iz uti¢nice!

Elektriéna ruéna rendisaljka ima dva okretna noza
od tvrdog metala. Okretni noz ima dve ostrice i
moze da se obrne. Zahvaljujuci utoru za vodenje
okretnog noza moguce je pri zameni zadrzati istu
visinu. PotroSeni, tupi ili oSteéeni noZevi moraju
da se zamene.

Okretni noZevi od tvrdog metala ne mogu da se
naknadno bruse.

Olabavite tri imbus zavrtnja (a) s prilozenim
klju¢em (12) i gurajte okretni noz od tvrdog meta-
la sa strane nekim drvenim komadom iz osovine
rendisaljke (vidi sliku 9).

Pre ugradnje odistite leZiste noza. Ugradnja noza
sledi obrnutim redom. Proverite da li je noz za
rendisanje u potpunosti uskladen s oba kraja oso-
vine rendisaljke. Uvek menjajte oba noza kako bi
se omogucilo jednako odvodenije piljevine.

Opasnost! Pre pustaja elektrine ruéne rendisalj-
ke u rad proverite jesu li noZevi pravilno ugradeni i
da li su dobro pri¢vrsceni.

Proveravanje pravilne podesenosti (slika 10)
(8) Prednja osnovna ploc¢a (pokretna stopa za
rendisanje)

(5) Zadnja osnovna ploca (fiksna stopa za rendi-
sanje)

1. Pravilna podesenost
Rezultat: Glatka povrsina rendisanja

2. Urezi na povrsini

Problem: Ostrice noZa za rendisanje (ili oba noza
za rendisanje) nisu paralelne s visinom zadnje
osnovne ploce.

3. Brazde na pocetku povrsine rendisanja
Problem: Ostrice noZa za rendisanje (ili oba noza
za rendisanje) su ispod visine zadnje osnovne
ploce.

4. Brazde na kraju povrSine rendisanja
Problem: Ostrice noZa za rendisanje (ili oba noza
za rendisanje) su iznad visine zadnje osnovne
ploce.

8.4 Zamena pogonskog kaiSa (slika 11-12)
Zamenu remena treba da obavi kvalifikovano
lice.

Pogonski kai$ (b) mora da se se zameni ako
je istroSen.

Odvrnite zavrtnje (a) i skinite bo¢ni poklopac
kaisa (6).

Odstranite potroSeni pogonski kais (b) i oCisti-
te obe remenice (c/d).

Polozite novi pogonski kai$ na malu remenicu
(c) i navucite remen obrtanjem osovine rendi-
saljke na veliku remenicu (d).

Obratite paznju da uzduzni Zlebovi pogon-
skog remena budu u zlebovima pogonskih
remenica.

Stavite poklopac remena (6) i pri¢vrstite ga
zavrtnjima (a).

8.5 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.
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8.6 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.

Uklanjanje dubreta

¢

_—
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor
i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Lidon

Ne bacajte elektrine alate i akumulatore/ baterije
u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektronskim uredajima i njenoj pri-
meni u nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se
viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kva-
ru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati

i ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske
uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone
u otpad na neispravan nacin, moguce opasne
materije mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri€itu sagla-
snost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledec¢i delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajucéi delovi* Ugljene Cetkice, pogonski kais
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Noz za rendisanje

Neispravni delovi
* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 7)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne. Ha-
tas powoduje postepujaca utrate stuchu.
Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskow.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)
Przycisk regulacji gtebokosci strugania
Wyrzut wiéréow
Blokada wtgcznika
Wiacznik/wytgcznik
Tylna ptyta podstawy
Pokrywa pasa
Stopka parkujgca
Przednia ptyta podstawy
Sruba motylkowa miernika gtebokosci stopni
. Miernik gtebokosci stopni
. Prowadnica réwnolegta
. Klucz ptaski

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!
Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czgsciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Elektryczny strug reczny

Przyktadnica rownolegta

Klucz do srub

Miernik gtebokosci stopni

Instrukcjg oryginalng

Wskazdéwki bezpieczenstwa
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3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Strug reczny przeznaczony jest do strugania, fal-
cowania oraz wregowania elementéw drewna.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

POBOr MOCY:...ceiiiiiiiicceeeeeeeee 800 W
Liczba obrotéw biegu jatowego:......... 17000 min™
Gtebokos¢ skrawania:.........cccceeeueenenenee 0-2 mm
Gtebokos¢ strugania..........ccooceeeveeinenne 0-10 mm
Szerokos¢ strugania ..........cceveeeieenieennen. 82 mm
Klasa 0Chrony: .......ccceceeeeverenienieesesesenens /@
Waga: ..o 2,52 kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego LpA ........ 87 dB(A)
Odchylenie KpA ............................................. 3dB
Poziom mocy akustycznej L, .......ccvee.. 95 dB(A)

Odchylenie K,

Nosié¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normg 62841.

Wartoé¢ emisji drgan a, =7,03 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez byé wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzadzeniem mogg odbiegaé od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegélnosci od wiasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrdbce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytagcznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.

Dopasowac¢ wtasny sposob pracy do urza-
dzenia.

Nie przecigzac¢ urzadzenia.

W razie potrzeby kontrolowaé urzgdzenie.
Nie wtaczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-

zenia. W zaleznosci od budowy i sposobu

wykonania tego elektronarzedzia moga poja-

wi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku

drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzg-
dzenie jest uzywane przez dtuzszy czas lub w
niewtasciwy sposéb i bez przegladdw.

-121 -



5. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem urzgdzenia nalezy sie upew-
ni¢, ze dane na tabliczce znamionowej urzadze-
nia sg zgodne z danymi zasilania.

Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka.

5.1 Ustawienie gtgbokosci skrawania (rys. 3/
poz.1)

Poprzez obrdcenie przycisku ustawiajgcego gte-

bokos$¢ skrawania (1) mozna ustawi¢ gtebokosé

skrawania od 0,1 mm do 0-2 mm.

Obrécenie przycisku ustawiajgcego gtebokosé
skrawania (1) zgodnie z kierunkiem ruchu wska-
zOwek zegara: wyzsza gtebokosé skrawania

Obrécenie przycisku ustawiajgcego gtebokosé
strugania (1) w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara: nizsza gtebokosc¢ skrawania

Po skoriczonej pracy gtebokosé skrawania jest
ustawiona tak, ze noze sg schowane i tym spo-
sobem ostonione przed uszkodzeniem. Obrécic¢
przycisk ustawiajgcy gtebokos¢é skrawania na
pozycje ,0”.

5.2 Odsysanie wioréw (rys. 1)

Aby zapewni¢ optymalne odsysanie wiéréw do
urzgdzenia mozna podtgczy¢ odpowiedni odku-
rzacz (odkurzacz nie wchodzi w sktad urzadze-
nia). W tym celu podtgczy¢ rure odkurzacza do
adaptera wyrzutu wioréw (2).

Wskazowka!
Uzy¢ odkurzacza, ktéry jest przeznaczony do pra-
cy z substancjami takimi jak obrabiany materiat.

5.3 Prowadzenie prowadnicy rownolegtej
(Rys. 4)

Uzy¢ prowadnicy réwnolegtej (11), kiedy wyko-

nuje sie struganie réwnolegle do obrabianego

przedmiotu.

Montaz prowadnicy rownolegtej
Uchwyt (d) prowadnicy réwnolegtej przymo-
cowac na lewej stronie urzadzenia za pomoca
dotgczonej Sruby motylkowe;j (a).
Teraz potgczy¢ uchwyt (d) z suwakiem pro-
wadnicy rownolegtej (11).
Listwa prowadzgca musi by¢ zawsze skiero-
wana do dotu.

Wyznaczy¢ konieczny odstep pomiedzy
prowadnicg réwnolegtg a obrabianym przed-
miotem.

Przymocowac czesci za pomoca wkretu
umocowujgcego zamek (b) oraz nakretki mo-
tylkowej (c).

6. Obstuga

6.1 Wiagcznik/ Wytacznik (Rys. 5)
Szlifierka kagtowa wyposazona jest we wy-
tacznik bezpieczenstwa, ktéry ma chronié
przed wypadkami.
W celu wigczenia wcisngc¢ przycisk blokujgcy
(8) oraz wtagcznik.
W celu wytgczenia struga zwolni¢ wigcznik
(4). Wigcznik (4) wskoczy na pozycje wyj-
Sciowa.

6.2 Wskazéwki pracy

Ostrzezenie! Strug reczny moze by¢ wigczony
tylko wtedy, kiedy jest prowadzony na obrabianym
przedmiocie.

6.2.1 Struganie powierzchni

Ustawi¢ zgdang gtebokos¢ skrawania. Natozy¢
strug z przednig podstawg na obrabiany przed-
miot i wigczy¢ strug. Oburgcz przesuwac strug po
powierzchni, przy tym przednia i tylna podstawa
muszg catkowicie lezec.

Do koncowego obrabiania powierzchni ustawié
niskg gtebokos¢ skrawania i kilka razy obrobi¢
powierzchnie.

6.2.2 Struganie krawedzi (rys. 6-7)
Na przedniej podstawie wydrgzone sg 3
wpusty V (a), za pomoca ktorych struga sie
krawedzie pod katem 45°. Do dyspozycji sg 3
roznej wielkosci wpusty V (a).
Wigczy¢ urzadzenie i pozwoli¢ na osiagnigcie
petnej predkosci przez urzgdzenie. Utozy¢
potrzebny wpust V (a) struga pod katem 45°
na krawedzi obrabianego przedmiotu.
Strug prowadzi¢ wzdtuz krawedzi obrabiane-
go przedmiotu.
Aby utrzymac dobrej jakosci wynik pracy
nalezy utrzymywac statg predkosé przesuwu i
potozenie kata.

6.2.3 Struganie schodkowe (rys. 4/8)
Za pomoca prowadnicy réwnolegtej (11)
mozna strugac stopnie.



Zamontowac prowadnice réwnolegta (11) po
lewej stronie urzadzenia (patrz punkt 5.3)
Zamontowac ogranicznik gtebokosci przymo-
cowujgc miernik gtgbokosci skrawania (10)
na przedniej prawej stronie obudowy struga
za pomocg Sruby motylkowej (9) (patrz rys. 8).
Poluzowa¢ $rube mocujaca (9) i tak wypozy-
cjonowac miernik gtebokosci skrawania (10),
zeby oznaczona zostata wymagana gtebo-
kosc¢ skrawania. Ponownie przykrecic srube
mocujgca (9).

Szerokos¢ stopni:
Szerokos¢ stopni moze by¢ ustawiona za pomoca
prowadnicy rownolegtej (11).

Giebokos¢ stopni:

Polecamy ustawi¢ gtebokos¢ skrawania 2 mm i
tak czesto strugac obrabiany przedmiot, az zosta-
nie osiggnieta potrzebna gtebokos¢ stopni.

7. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przewéd musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajgcg podobne kwalifi-
kacje, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwig-
zanych z czyszczeniem wyciggnaé wtyczke z
gniazdka.

8.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czystg
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng Scie-
reczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza

urzgdzenia nie dostata si¢ woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

8.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzic¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Niebezpieczenstwo! Wymiany szczotek weglo-
wych dokonywac moze jedynie elektryk.

8.3. Wymiana noza do struga (rys. 9-12)
Niebezpieczenstwo! Wytaczy¢ wtyczke z
gniazdka przed pracami na urzgdzeniu!

Elektryczny strug reczny wyposazony jest w 2
obracane noze z metalu hartowanego. Obracane
noze maja 2 ostrza i mogg by¢ obracane. Dzigki
wpustowi prowadzgcemu obracanych nozy za-
gwarantowane jest réwne ustawienie wysokosci
przy ich wymianie. Zuzyte, tepe lub uszkodzone
noze muszg zosta¢ wymienione.

Obrotowe noze z metalu hartowanego nie moga
zostac naostrzone.

Za pomocg dotgczonego Srubokreta ptaskiego
(12) poluzowacé 3 szesciokatne Sruby (a) i za
pomoca kawatka drewna wysung¢ na strone ob-
rotowy n6z z hartowanego metalu z watu struga.
(patrzrys. 9)

Przed montazem wyczysci¢ mocowanie noza. Za-
ktadanie noza nastepuje w odwrotnej kolejnosci.
Upewnic sie, ze n6z do struga pasuje do obydwu
koncéwek watu struga. Aby zapewni¢ state skra-
wanie nalezy zawsze wymienia¢ obydwa noze.

Niebezpieczenstwo! Przed uruchomieniem
struga nalezy sprawdzi¢ noze pod katem popraw-
nego zamontowania i osadzenia!

Kontrolowanie poprawnego ustawienia
(rys. 10)

(8) Przednia podstawa (ruchoma ptoza struga)
(5) Tylna podstawa ( nieruchoma ptoza struga)

1. Poprawne ustawienie
Rezultat: Gtadka strugana powierzchnia ze-
wnetrzna

2. Wyszczerbienia na powierzchni
zewnetrznej

Problem: Ostrze noza (lub obydwu nozy) nie prze-
biega réwnolegle do wysokosci tylnej podstawy.



3. Bruzdy na poczatku struganej powierzchni
Problem: Ostrze noza (lub obydwu nozy) lezy po-
nizej wysokosci tylnej podstawy.

4. Bruzdy na koncu struganej powierzchni
Problem: Ostrze noza (lub obydwu nozy) lezy nad
wysokoscia tylnej podstawy.

8.4 Wymiana paska napedowego (rys. 11-12)
Wymiana paska powinna by¢ przeprowadzo-
na przez wykwalifikowanego specjaliste.
Pasek napedowy (b) musi zosta¢ wymienio-
ny, w przypadku gdy jest zuzyty.

Poluzowac $ruby (a) i wyciggnaé na jednag
stroneg ostone paska (6).

Usung¢ zuzyte paski napedowe (b) i wyczy-
$ci¢ oba kota pasowe (c/d).

Natozyé nowy pasek napedowy na mate koto
pasowe (c) i pociggnac¢ pasek na duze koto
pasowe (d) przez obrécenie wata struga.
Uwazac na to, aby rowki wzdtuzne paska na-
pedowego lezaty we wpustach prowadzgcych
ko6t napedowych.

Natozy¢ ostone paska (6) i przymocowacé za
pomoca srub (a).

8.5 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci wymagaja-
cych konserwacji.

8.6 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéw
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzgdzenie w oryginalnym
opakowaniu.

)¢

_—
Symbol przekreslonego kotowego kontenera
na odpady jest symbolem selektywnego zbie-
rania odpadow. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia,
akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna
umieszczac tagcznie z innymi odpadami. Symbol
ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wpro-
wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie
RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zu-
zytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiorki
i/lub lokalne punkty zbidrki, sklepy czy inne punk-
ty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje
uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istot-
ng role w przyczynia-niu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu;
3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych:
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych,
ktére moga powodowac potencjalne, niebez-
pieczne skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi,
dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowa-
nie sprzetu oraz jego recykling.

Li-lon

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem
urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulato-
ry i elementy oswietleniowe (np. zaréwke).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie doku-
mentacji wyrobow oraz dokumentow towarzyszga-
cych, nawet we fragmentach dopuszczalne jest
tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany
AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Szczotki weglowe, paski napedowe
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Noze do struga

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletle-
rin kullaniminda bazi is glivenligi 6nlemlerinin
alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Tali-
matini / Glvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek igin
kullanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti
kullanmak igin bagka kisilere verdiginizde bu Kul-
lanma Talimatini / Givenlik Uyarilarini da birlikte
verin. Firmamiz, kullanma talimatina riayet etme-
mekten kaynaklanan is kazalar ve hasarlardan
herhangi bir sorumluluk tGstlenmez.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin ac¢iklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 7)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olugan gurultd isitme kaybina yol acabilir.

2.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler lzerinde ¢alisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olugabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigi kullanin. Calisma

esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)

Talas kaldirma derinligi ayar dugmesi
Talag ¢ikisl

Salter kilidi

Acik/Kapali salteri

Arka temel plaka

Kayis muhafazasi

Aleti dayama elemani

On temel plaka

Kademe derinlik él¢u cetveli kelebek civatasi
10 Kademe derinlik élgu cetveli

11. Paralel dayanak

12. Anahtar

©XONDOTAWND =

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Urtin( satin aldiktan sonra en geg 5 is glini igin-
de gecerli fig veya faturayi ibraz ederek servis
merkezine veya aleti satin aldiginiz magazaya
bagvurun. Bu konuda kullanma talimatinin sonun-
da bulunan servis bilgilerindeki garanti hizmetleri
tablosunu dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj igindeki pargalarin eksik olup ol-
madigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiclik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Elektrikli planya

Paralel dayanak

Anahtar

Kademe derinlik él¢usi
Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari
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3. Kullanim amacina uygun kullanim

Elektrikli planya aga¢ malzemelerin rendelen-
mesi, oluk agilmasi ve kenar kirllmasi isleminde
kullanilir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kul-
lanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim kul-
lanimlar makinenin kullaniimasi i¢in uygun degil-
dir. Bu tir kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik o6zellkler

Sebeke gerilimi: ... 220-240 V~ 50 Hz
GUG: i 800 W
Rélanti deviri: .......ccoeeciiiiiiiiens 17000 dev/dak
Talas derinligi: .......cceveerieeiiieiieeeeeee 0-2 mm
Lamba (oluk) derinligi: .........cccceeeeeieeenenn. 0-10 mm
Planyalama genisligi: .........ccccoevinieennenne 82 mm
Koruma SINIMI: ....eeeeeeeeeereeeeeesee e I/Q
AGITIK: e 2,52 kg

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Slctlmusgtar.

Ses basing seviyesil , ..., 87 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses gli¢ seviyesi Ly, woovveeeneiieiiieneninn 95 dB(A)
Sapma Ky oo 3dB

Kulaklik takin.
Gurlltd isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonun vektor
toplami) EN 62841 normuna goére Slglimustar.

Titresim emisyon deg@eri ah = 7,03 m/s2
Sapma K = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrilti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Slctlmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrdlti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve guriltt emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin kul-
lanim tiriine ve ézellikle hangi malzemenin iglen-
mesine bagl olarak belirtilen degerlerden farkl
olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregsim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asirn ylklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yap: tiirii ve
modeli itibari ile agagida agiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme ha-
sarlarinin olusmasi.

3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadiginda veya
bakimi dlizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglk hasarlarinin
olugsmasi.
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5. Calistirmadan énce

Makineyi elektrik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima figi prizden cikarin.

5.1 Talas derinligini ayarlama (Sekil 3/Poz. 1)
Talag derinligi (1) ayarlama digmesini déndurerek
talas derinligi, 0,1 mm’lik kademeler ile 0-2 mm
arasindaki bir aralikta ayarlanabilir.

Talag derinligi (1) ayarlama digmesini saat
yénunde déndurme: Buylk talas derinligi

Talag derinligi (1) ayarlama digmesini saat
yénunun tersi yéniinde déndurme: Kuclk talas
derinligi

Alet ile caligmalar tamamlandiinda, talas derin-
ligini, planya bicagi makineden disar gikmayacak
(gémdlecek) ve bdylece hasar gérmeyecek
sekilde ayarlayin. Bunun igin talas derinligi ayar
digmesini ,,0“ pozisyonuna dénduirin.

5.2 Toz emis islemi (Sekil 1)

Toz emme igleminin optimal bir sekilde yapilabil-
mesi icin elektrikli planyayi elektrik supurgesine
(teslimat kapsamina dahil degildir) baglayabilir-
siniz. Bunun igin elektrik supurgesinin toz emis
borusunu planyanin talas ¢ikisina (2) takin.

Uyari!
Toz emme iglemi igin kullanilacak elektrikli stptr-
ge islenen malzeme icin uygun olmalidir.

5.3 Paralel dayanak (Sekil 4)
Rendeleme iglemi ig pargasi kenarina paralel ola-
rak yapilacaginda paralel dayanagdi (11) kullanin.

Paralel dayanagin montaiji
Paralel dayanagin tutma elemanini (d) planya
ile birlikte sevk edilmig olan kelebek civatasi
(a) ile planyanin sol tarafina baglayin.
Tutma elemanini (d) paralel dayanagin (11)
kizagu ile birlestirin.
Kilavuz cita daima asagiya dogru bakmalidir.
Paralel dayanak ve is parcasi kenari arasinda
istenilen aralik élgisunu ayarlayin.
Parcalari kilit civatasi (b) ve kelebek somun
(c) ile sabitleyin.

6. Kullanma

6.1 Acik/Kapal (Sekil 5)
Elektrikli planya, is kazalarinin é6nlenmesi i¢in
bir emniyet salteri ile donatiimigtir.
Makineyi ¢aligtirmak icin yandaki bloke dug-
mesine (3) basin ve kumanda butonuna (4)
basin.
Elektrikli planyayi kapatmak icin ¢alistirma
butonunu (4) birakin. Bu durumda ¢aligtirma
butonu (4) baslangi¢ pozisyonuna geri déner.

6.2 Calisma uyarisi
lkaz! Elektrikli planya sadece ¢aligir durumday-
ken is parcasina yaklastirlacaktir.

6.2.1 Yiizey rendeleme

istenilen talas derinligini ayarlayin. Elektrikli pla-
nyayi 6n temel plakasi ile islenecek aga¢ malze-
mesi Uzerine koyun ve planyayi ¢aligtirin. Elektrikli
planyay! iki eliniz ile tutarak ylzey lGzerinde ha-
reket ettirin, bu esnada rendenin 6n ve arka temel
plakasi, tamamen ylizey Uzerinde oturacaktir.

Yuzeylerin son kat islenmesi igin, talag derinligini
daha kiguk olarak ayarlayin ve ylizeyi birka¢ defa
isleyin.

6.2.2 Kenarlarin kirllmasi (Sekil 6-7)
Kenarlarin 45° agl ile hizli ve kolayca kirimasi
icin, 6n temel plaka uzerinde olusturulmus
olan V olugunu (a) kullanin. Burada U¢ degisik
boyutta V olugu (a) bulunur.

Planyay! calistinn ve azami hizina erigmesini
saglayin. Planyanin gerek duydugunuz V
olugunu (a) 45%lik acl ile is parcasinin kenari
Uzerine oturtun.

Elektrikli planyayi is parg¢asinin kenari tizerin-
de hareket ettirin.

Bu iglemin iyi kalitede yapilabilmesi icin ilerle-
menin diizenli olmasina ve a¢i pozisyonunun
ayni kalmasina dikkat edin.

6.2.3 Kademe acma (Sekil 4/8)
Paralel dayanag (2 kullanarak kademeler
acabilirsiniz.
Paralel dayanagi (2 makinenin sol tarafina
monte edin (bkz. Madde 5.3)
Derinlik dayanagini, kademe derinlik dl¢listni
(10) sabitleme kolu (9) yardimi ile planya
gbvdesinin 6n sag bélimune sabitleyerek
monte edebilirsiniz (bkz. Sekil 8).
Sabitleme kolunu (9) agin ve kademe derinlik
Slglisunu (10), aclimak istenilen kademe
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derinligi gdsterilinceye kadar pozisyonlayin.
Sabitleme kolunu (9) tekrar sikin.

Kademe genisligi:
Kademe genisligi paralel dayanak (11) ile ayarla-
nabilir.

Kademe derinligi:

Kademe derinlidi olarak 2 mm ayarlamanizi ve
istenilen kademe derinligi él¢tsiine erisinceye
kadar planyayi is pargasi lzerinde hareket ettir-
menizi tavsiye ederiz.

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérduglnde
olugabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya
uzman bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galigmalarindan énce elektrik kablosunu
prizden gikarin.

8.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile Ufleyerek te-
mizleyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dlzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani
veya solvent malzemesi kullanmayiniz, bu
malzemeler aletin plastik parcalarina zarar
verebilir. Cihazin igine su girmemesine dikkat
edin. Elektrikli aletin igine su girmesi elektrik
carpma riskini ylkseltir.

8.2 Kémiir fircalar

Asir kivileim olugtugunda kémar firgalarin elek-
trikgi uzman personel tarafindan kontrol edilmesi-
ni saglayin.

Tehlike! Kémur firgalar ancak elektrikgi uzman
personel tarafindan degistiriimelidir.

8.3. Planya bicaginin degistirilmesi (Sekil
9-12)

Tehlike! Makine uzerinde ¢alismadan énce figi

prizden ¢ikarin!

Elektrikli planya iki adet déndurulebilir sert metal
bigak ile donatiimigtir. Dondurdlebilir bigaklarin

iki kesicisi bulunur ve bunlar déndrdlebilir. Dén-
durulebilir bigaklardaki kilavuz oluk nedeniyle her
déndiirme ve degistirme isleminden sonra ayni
ylkseklik ayar saglanmistir. Asinmig, kérelmis
veya hasarli bigaklarin degistiriimesi zorunludur.

Déndirdlebilir sert metal bigaklarin bilenmesi
mimkun degildir.

Ug civatayi (a) alet ile birlikte sevk edilmis olan
anahtar (a) ile agin ve dénddrdlebilir sert metal
(12) bicag yandan, bir agag pargasi ile planya
milinden sokun. (bkz. Sekil 9).

Bicagi takmadan énce bicak yuvasini temizleyin.
Bigagin montaj islemi sékme igleminin tersi
ybninde gergeklesir. Planya bigaginin planya
mili uclari ile ayni hizada olmasini saglayin. Talas
kaldirma isleminin diizenli ve esit sekilde yapil-
masini saglamak icin daima her iki bigagi birlikte
degistirin.

Tehlike! Elektrikli planyayi ¢calistirmadan énce
bicaklarin dogru montaj pozisyonu ve siki sekilde
takilip takilmadigi kontrol edilecektir!

Dogru ayarin kontroli (Sekil 10)
(8) On temel plaka (hareketli planya pabucu)
(5) Arka temel plaka (sabit planya pabucu)

1. Dogru ayar
Uygulama sonucu: Planyalanan yiizey diizdur.

2.Yiizeyde centikler mevcut

Problem: Planya bicagi (veya her iki planya bicagr)
arka temel plaka yuksekligi ile paralel yukseklikte
hareket etmiyor.

3. Planyalama yiizeyinin baglangicindaki
yirtik izleri

Problem: Planya bicadinin (veya her iki planya
bicagd) kesici bélumu arka temel plaka ylksekligi-
nin altindadir.

4. Planyalama ytizeyi sonundaki yirtik izleri
Problem: Planya bicadinin (veya her iki planya
bicag) kesici bélumu arka temel plaka ylksekligi-
nin Uzerindedir.



8.4 Tahrik kayisinin degistirilmesi (Sekil 11-
12)
Tahrik kayisinin degistiriimesi iglemi uzman bir
personel tarafindan yapilmaldir.
Tahrik kayisi (b) asinmis oldugunda degistiri-
lecektir.
Civatalari (a) agin ve yan kayis kapagini (6)
cikarin.
Asinmig olan tahrik kayisini (b) sékin ve her
iki kayis kasnagini (c/d) temizleyin.
Yeni kayisi kiiglik kasnak (c) lzerine takin ve
planya milini déndurerek kayisin diger ucunu
blylk kasnak (d) tzerine takin.
Tahrik kayisi Gzerindeki uzunlamasi oluklarinin
tahrik digli kasnagi tzerindeki kilavuz oluklara
gecmesine dikkat edin.
Kayis koruma kapagini (6) takin ve civatalar
(a) sikin.

8.5 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

8.6 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasl
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmgtr.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.

Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢gevre dostu geri
dénustm icin aynimaldir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢oplne atmayin!

Yalnizca AB iilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayili Direktife gore, artik kullanilmayan elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gore arizali
veya kullanim émriinii tamamlamis akuler/piller
ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun se-
kilde imha edilmelidir.

Atk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehli-
keli maddelerin varligi nedeniyle gevre ve insan
saglig1 Uzerinde zararli etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kis-
men olsa dahi kopyalanmasi veya bagka sekilde
cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG fir-
masinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir



Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Kémuir firgalar, tahrik kayisi
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Planya bicagi
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb! acbect!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO 4. OcTtopoxHo! Ucnonb3yiiTe 3alUTHbIE
cobnogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKN O4HKMW. BosHuKatoLwme Bo BpeMs paboTbl
6e30nacHOCTH 4119 TOro, YTOBbI N36eraTb WCKPbI WX BbIAENAIOLWMECH U3 YyCTPOMCTBa
TpaBm 1 NpeaoTBpaTuTb ylep6. Moatomy 06/T0MKM, OMWUIKK 1 NblJIb MOTYT NOBPEANTL
BHMMAaTe/IbHO NpoYMTanTe HacTosLee opraHbl 3peHus.

PYKOBOACTBO MO 9KCnyaTaumm / ykasaHusa no
TeXHUKe 6e30MacHOCTH NOSIHOCTbLI0. XpaHuTe
MX B HAEHHOM MecTe /11 TOro, YTO6bl UMETb 2. CocTtaB yc-rpoﬁc-rBa U CcOCTaB
Heob6Xxo4MMYI0 MHpOPMaLMIO, Korga oHa

o ynakoBKH
noHago6utcs. Ecnun Bel gaeTe ycTponicTBo
APYrvM AN NONb30BaHWA, TO NPUIOKUTE K HEMY

9TO PYKOBOACTBO MO 3KCMNJyaTaumm / ykasaHus 2.1 Cocras yerpoiicTsa (pucyHkm 1/2)

1. KHoOMKa perynMpoBKM TONLWMHBI CTPYHKK
no TexHuKe 6e3onacHocTu. Mbl He HeceM o peryvp onu cTRy
o 2. YcTpoWcCTBO BbIGpOCa CTPYHHKM
HUKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TpasMbl U1 yLLepo,
3. BoKMpOBKa BKIIOYEHMA
KOTOpblE GblM NOAYYEHbI MW MPUYMHEHDI
< 4. TlepeKntoyaTenb «BKIOYEHO-BbIK/OYEHO»
B pesyniktate Hecob/10AeHNA YKa3aH1i
o 5. 3apHAs onopHaAa nnactuHa
3TOr0 PYKOBOACTBA M YKa3aHWM Mo TEXHUKE
6. HpblwKa pemHs
6e30nacHoOCTH.
7. bBawwmak ana sawmTbl
8. [lepeaHasa onopHasa naacTuHa
9. bapaluKoBbIV BUHT ANA yKa3aTens ryouHbl
1. YKa3aHuA No TEXHUKe CTyneHu
6e3onacHocTH 10. YKasaresb ry6uHbl CTYNeHN
11. NapannenbHbii ynop
CooTBeTCTBYIOLME YKa3aHUsA N0 TEXHUKE 12. TaeyHbIN KoY
6€30NacHOCTM HaXOAATCA B NPUIOKEHHbIX
6poLutopax! 2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTpOMCTBA
MpeaynpexaeHue! [MpoBepbTe KOMMAEKTHOCTb U3AEUA HA
O3HaKoMbTeCb CO BCEMU YKa3aHUAMU NO OCHOBaHMM OMMUCaHHOro 06bema NoCTaBKMK.
TEeXHUKe 6e30MacHOCTHU, UHCTPYKLUAMM, Mpn 06HapyHeHnn HeaocTaTKa KOMMNOHEHTOB
M306pareHUAMU U TEXHUHECKUMM obpaTuTech B HaLll CEPBUCHbIV LEHTP
XapaHKTepucTUKamu, KoTopble npuaaralpTca WM MarasuH, B KOTOPOM Bbl nprobpenu
K AaHHOMY 3JIEKTPUHECHOMY UHCTPYMEHTY. YCTPOWCTBO, HE NO3JHee YeM B TeYeHue 5-Tn
HeTouHoe cobntoaeHve yrasaHui, paboumx fHer nocne NpuobpeTeHns n3penms,
CoflepalLMXCA B CaefyoLLen MHCTPYKLMK, npeAbABUB AENCTBUTENbHYIO KBUTAHLMIO O
MOMET NPUBECTU K MOPAKEHMIO SNIEKTPUHECKUM nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TabauLy ¢
TOKOM, MOXapy M (MN) TAKENbIM TPaBMaM. yKa3aHneM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C
CoxpaHAiTe Bce YKa3aHUA No TEXHUKe nHbopMaLmein o CepBUCHOM 06CTyHUBAHWUM.
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUUUN ANsa OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
Mcnonb3oBaHUA B GyayLiem. YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBoYHbI MaTepual, a Takme
MoAcHeHWe K UCNoSIb30BaHHbIM CUMBOIAM npucnocob1eHns 3almTbl yCTPOMCTBA NpU
(cm. puc.7) yMNaKoBbIBAHWKN N TPAHCMOPTUPOBKE (Mpw
1. OnacHocTb! - 4151 yMEHbLUEHUA ONaCcHOCTH Hannymm).
Noy41Tb TPABMY NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO MpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
KCNyaTaumm. MpoBepbTe YCTPOMCTBO U NPUHAANIERHOCTH
2. OctopomHo! Ucnonb3yiiTe cpepcTBa Ha Ha/iIM4ne BO3HUKLLUMX Npur
3awmTbl cnyxa. BosgelicTue wyma MoreT TPaHCMNOPTMPOBKE NMOBPEHAEHWIN.
BbI3BaTb NOTEPIO CAyXa. CoxpaHsnTe ynakoBKy N0 BO3MOKHOCTH
3. OctopomxHo! Ucnonb3yiiTe pecnuparop. [10 UCTEYEHUs1 CPOKa rapaHTUMHbIX
Mpn 06paboTKe ApeBECUHbI U APYrUX 0653aTeNbCTB.

maTtepuanos MOXeT obpasoBaTbecs
BpeaHas ana 340poBbA Mblib. 3anpeLeHo
ob6pabatbiBaTb NpeamMeTbl coaepralime
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OnacHocTb!

YCTpPOICTBO U ynaKoOBKa He ABNAOTCA
AETCKUMM UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTaMM,
nIeHKaMu U MeIKumu getanamu! OnacHocTb
3aHKJ/Ilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOTyT
NPOMOTUTb UJIN NOFMGHYTb OT YAYLbA!

ONEKTPUYECKUIM PyYHON pyOGaHOK
MapannenbHbIn ynop

laeyHbIN Ktou

Ykasarenb ry6uHbl cTyneHn OpurmHanbHoe
PYKOBOZACTBO MO 9KCMAyaTaLumm

YKasaHusa no TexHuKe 6e30nacHoOCTH

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHa3Ha4YeHuem

AneKTpopybaHoOK npefHasHayeH aas cTporaHua,
(baﬂbLl,OBI-(VI 1 N3roToB/IEHNA CKOCOB Ha
AepeBsaHHbIX AeTanax.

PaspeluaeTcs Mcnosib3oBaThb YCTPOUCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHnem. Jlioboe
Zpyroe, OT/InyatoLLeecs OT 3TOr0 UCMOJIb30BaHWE
CUYMUTaEeTCA He COOTBETCTBYHOLLUM
npeaHasHayeHuo. 3a BCe BO3HUKLUME B
pesynbrarte TaKoro UCnosb30BaHus yLlep6 unm
TpaBMbl no6oro BMnaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaTesib U paboTarLLMi C YyCTPOMCTBOM, a
He ero N3rotoBuTe/1b.

Y4TuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLMX YCTPOMCTB
He npefHa3HayYeHa 1A UCnonb30BaHUA

MX B NPOMBILLIEHHON, PEMEC/IEHHOW UK
MHAYCTpUanbHoM obnactn. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
06A3aTenbCTBaM NPy UCMOJIb30BaHUK
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHONW, PEMECIEHHOM
WM MHAYCTPUANbHOM 061acTH, a TaKKe B
NoJo6HOM AeATeNIbHOCTH.

4. TexHn4ecHKUe AaHHbIe

HanpsameHue ceth: ................. 220-240B8~50Ty,
MOLLHOCTD: .evveeeeeiiiieeee e e eeeiieeeee e

CKOpOCTb BpaLLEHUA XOSIOCTOTO XOAA: ...veereeeense
.......................................................... 17000 muH"
[Ny6BuHA CPe3a: ....ocvveeevveerieeeniene oT 0 MM 80 2 MM
[ny6uHa GanbLUOBKM: ............... ot O MM g0 10 Mm
LLUMPUHAE PYOAHKA: ....oevveenreerieeeiee e 82 Mm

HNace 3alUMTBI c..veeeieeiie e I1/@
BEC: i 2,52 Kr

OnacHocTb!

LLymbl ¥ BUGpauma

MapameTpbl LYMOB 1 BUGPaLMKM Bblnn N3MEPEHDI
B COOTBETCTBUM C HOpMamun EN 62841.

YpoBeHb laBIeHNA WYMA L, ..coeevnenns 87 nb(A)
HeonpepeneHHoCTb KpA ............................... 3pb
YpoBeHb MOLWHOCTU WyMa L, .ceeinenes 95 nb(A)
HeonpeaeneHHOCTb K, vvvevieenininiicine, 3pb

Ucnonb3yiiTe 3aWmuTy opraHoB ciyxa.
BosgevicTBure Lyma MOMXKET Bbi3BaTb NOTEPHO
cnyxa.

CymMmapHoe 3Ha4yeHue BeIMYMHbI BUbpaLmm
(cymMmma BEKTOPOB Tpex HanpasieHWI)
onpegaeneHo B cootseTcTBum ¢ EN 62841.

OMMCCUOHHBIV NOKasaTe b BUbpaumm
a, =7,03 m/cer?
HeonpepenernHocTb K = 1,5 M/cek?

MpuBeaeHHble CyMMapHble 3Ha4eHuA BVI6paL|,VIVI
n napameTpbl SMUCCKUK LLUYyMa NoNTyHeHbl B
pesynsrare NnpuMeHeHnA CTaH4apTHOro MeToga
MCNbITAHUA U MOTYT 6bITb UCMO/Ib30BaHbI

ANA CpaBHEHUA OAHOro 3/1IEKTPUHECHOro
MHCTPyMEHTa C APYrMm.

MpuBeaeHHble CyMMapHble 3Ha4eHuA BVI6paL|,VIVI
n napameTpbl SMUCCUUN LLUYyMa MOTYT TaKe
Mcnosib3oBaTbCA ANA npep,BapMTeanoﬁ OLEHKM
YPOBHA Harpy3xu.

MpeaynpexiaeHue:

3HayveHusa BUGpaLLMKM U YPOBHU LLyMa BO BPEMSI
SKcnyaTauuy sNeKTPOUHCTPYMEHTa MOryT
OT/IM4aTbLCA OT NPUBEAEHHbIX 3HAYEHUN B
3aBMCMMOCTM OT crnoco6a UCMo/Ib30BaHKA
YCTPOWCTBA, B HACTHOCTHU OT BUAA
06pabaTbiBAEMOrO U3AEeNUA.

CBepuTe o6pa3oBaHu1e WYMOB U BUGpaLUU K
MUHUMYMY!
Mcnonb3yiTe ToNbKO 6€3yKOPUSHEHHO
paboTaroLime ycTponcTaa.
PerynsapHo npoBoauTe TEXHUYECKoe
06C/TyMBAHNE U OYUCTKY YCTPOMCTBA.
Mpwn pa6oTe y4nTbIBaMTE OCOGEHHOCTH
Bawwero yctporicTsa.
He nopgepraiTe ycTpOMCTBO NeperpysKe.
Mpw HeobxoaNMOCTHM JanTe NPoOBEPUTL
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YCTPOMCTBO CneLuuanmcTam.

OTK/Il04aNTe YCTPOMCTBO, EC/IM Bbl €T0 He
Mcnonb3ayeTe.

Mcnonb3yiTe nepyatku.

OcTopoHOo!

OcTaTo4Hble OnacHOCTH

Jame B TOM cnyyae, ecnv Bbl ucnonb3syere

ONMUCbIBaeMblii 3/IEKTPUHECKUIN UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUMU C NpeAnucaH1em, To U Toraa

Bcerga octaeTcA MecTo AJ1A pucka. Humwe

npuBefeH CMMCOK OCTaTO4YHbIX ONacHoCTe!,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUEH HAcTOALLEro

3/1IeKTPUYECKOTrO MHCTPYMEHTa:

1. 3aboneBaHue Nerkux, B TOM cnyyae ecam
He UCMNOoJIb3yeTC COOTBETCTBYIOLLMIA
pecnuparop.

2. loBpexpaeHue cnyxa, B TOM C/ly4ae eciiv He
MCMOJ/Ib3yeTCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3aLmThl cayxa.

3. HapylweHunsa 300poBbs B pesysbrare
BO3[eVCTBUA BUOpaLMK Ha PyKY Npu
ANMTENIbHOM UCMONb30BaHUM YCTPOMCTBA
W NPKU HEMPaBUIbHOM MOJIb30BaHWU U
HeHaj/1ealleM TEXHUYECKOM yXoae.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

Y6eauTtech nepes NOAKIIOHEHUEM, YTO
[aHHble Ha TUNOBOW Tab/IMYKEe COOTBETCTBYIOT
napameTpam ceTu.

MpeaynpexaeHue!

Bcerga BblHMMaWTe WITEKEP U3 PO3ETKU
npexae, 4eM OCyLLeCTBJIATb HACTPOUKHU
yCTpoiicTBa.

5.1 PerynupoBKa ry6UuHbI cpe3a (PUCYHOK
3/no3. 1)

BpalleHnem KHOMKK peryimpoBKU My6uHbI

cpesa (1) MOXHO OTperynMpoBatb myouHy cpesa

nowaroso oT 0 MM 10 2 MM C Ty61HOM Wwara

0,1 mm.

BpalleHne KHOMKK perynmpoBKu ry6uHbI
cpesa (1) no HanpaBAEHWIO YaCOBOW CTPEJIKU:
yBeAnyeHue rmybmHbl cpesa

BpalleHne KHOMKK perynmpoBKu ry6uHbI
cpesa (1) NpoT1B HanpaBEHUs YaCOBOM
CTPEsIKM: yMeHbLUeHWe rybuHbl cpesa

Mocne okoHYaHUA paboTbl HEOGXOAUMO
YCTaHOBWUTb TaKyto MyOUHY cpesa, YTOObl HOMXMU

YW B yOMHY M TEM CaMbIM Bbl/n 3aLUMLLEHbI
OT noBperaeHus. BpalleHnem nepectaBste AnA
3TOr0 KHOMKY PerynMpoBKu rmybuHbl cpesa B
nosuumio ,,0“.

5.2 OTCOC CTPYHKM (PUCYHOK 1)

[na obecneyeHna onTMMasbHOro oTcoca
CTPYHKMU MOMHHO NOAKJIIOYUTL YCTPOMCTBO K
Mnblecocy (He BXOAUT B KOMMJIEKT NOCTaBKM).
[.na aToro BcTaBbTe TPY6Y Nbliecoca B
YCTPOWMCTBO BbIGPOCA CTPYHKM (2).

YKasaHue!

Mcnonb3yembli ns otcoca nblnecoc
OOMKEH BObITb NPUrogHbIM 415 MaTepuana
06pabaTtbiBaeMoro npegmeTa.

5.3 MNapannenbHbiv ynop (puc. 4)
McnonbayiTte napannensHbli ynop (11) ecim
HYHO CTporaTb napasinesibHO NO OTHOLLEHMIO K
Kpato obpabaTtbiBaemoro npegmeTa.

MoHTam napannenbHoro ynopa
3aKkpenuTe Kpennexue (d) napannenbHoro
ynopa NpuaoHKEHHbIM 6apaLlKOBbIM BUHTOM
(a) c neBol CTOPOHbI yCTpoKcTBA.
CoepauHuTe Tenepb Kpenerue (d) ¢
noa3yHoM napannensHoro ynopa (11).
Hanpasnsiowan nnaHKka JomxHa 6bITb
BCerga Hanpas/feHa BHU3.
YcTtaHOBWTE MeXAY napansienbHbIM yropoM
1 Kpaem obpabarbiBaemMoro npegmeTa
Heo6X0AUMOEe paccTosHUE.
3aKpenuTe geTanu npyv NOMOLLM
KpenémxHoro 6onta (b) u 6apallKoBOM ramku

(c).

6. O6paLyeHue ¢ yCTPOUCTBOM

6.1 MepekKatoyaresib BRKAIOYUTb-BbIK/IIOYUTD
(pUCYHOK 5)
OneKTpopy6GaHOK CHaGKeH
NpegoXpaHnUTEIbHbIM BblKAOYaTenem aas
npefoTBpalleHns TpaBMaTmMama.
[na BKAOYEHUA HaXMUTE BOKOBYIO KHOMKY
6710KMPOBKM (3) 1 BKIIOHAIOLLYIO KHOMKY (4).
[nA BbIKNIOYEHMA 91EeKTpopy6aHKa
OTNYCTUTE BK/IIOYAIOLLYIO KiasuLly (4).
Bkntovatowas knasuwa (4) Bo3spalyaeTcs B
MCXOAHOE MOSIOHEHME.
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6.2 YKa3aHUA no aKkcnayatauuu
MpeaynpexaeHue! aneKTpopybaHOK JOMHKEH
NoAHOCUTLCS K 06pabaTbiBaeMon AeTain TONbKO
BO BK/IIOYEHHOM COCTOSHMMU.

6.2.1 CTporaH1e nNoBepxXHOCTH

YctaHoBuWTe Wenaemyto rmybuHy cpesa. OnepeTb
3aNeKTpopy6aHOK NepesHel ONOpPHOM NAacCTUHOM
06 obpabaTtbiBaeMylo AePEBAHHYIO AeTaslb U
BKJIIOYUTb py6aHoK. O6enMn pyKamu npoasuratb
3NIEKTPOPY6AHOK MO NOBEPXHOCTU, NPK 3TOM
nepeaHsaaA v 3afHAA ONOPHbIE NAACTUHbI AOMKHbI
NMOSIHOCTbIO NpUieraTb K Hew.

Jnsi KOHEYHOW 06PaBOTKU YCTaHOBUTE
He6o/bLUYI0 FYyGUHY cpe3a u obpaboTalite
HECKOJ/IbKO pa3 NOBEPXHOCTb.

6.2.2 CHATHe ¢acKM C KaHTa (PUCYHKM 6-7)
Ha nepepgHei onopHol ninTe npopesatsbl
Tpu V- 06pasHbIx nasa (a) npy NoMoLLm
KOTOPbIX MOXHO rnaAKo obpabaTbiBaTh Kpas
noa yrnom 45°. B Bawwem pacnopsmeHnm
mmetoTea Tpu V- 06pasHbix nasa (a)
pasIMYHON BEIUYUHBI.

BrtounTe yCTPOMCTBO U AaliTe eMy pasBuTb
NOJIHYI0 CKOpOCTb. MNoaseanTe HEOGXOAUMBIN
V-06pa3Hbiit na3 (a) py6aHKa nog, yriom 45°
K Kpato obpabaTtbiBaeMon geTanu.

3atem BefuTe 3N1eKTpopybaHOK BAO/Ib KaHTa
ob6pabaTbiBaemMon feTanu.

[na Toro, 4To6bl AOCTHUYb XOPOLLErO
KayecTBa HeO6X0AMMO BblAepHMBaTh
HEM3MEHHbIMM CKOPOCTb NOAAYN U Yron
06paboTKM.

6.2.3 O6paboTHa cTyneHel (PUCYHOK 4/8)
Mpw nomoLum napannensHoro ynopa (11)
MOX¥HO 06pabaTbiBaTh CTYNEHMN.
MpukpenuTe napannenbHbiv ynop (11) ¢
IeBOM CTOPOHbI YCTPOMCTBA (CMOTpUTE
pasgen 5.3)

CMOHTUpY#HTE OrpaHnymTeNb IYGUHBI,
3aKpenuB yKasaTte/b [y6uHbl cTynexu (10)
npv NoMoLLyM pblyara puxcauum (9) cnepeam
crnpasa Ha Kopnyce aneKTpopybaHKa (cMm.
puc. 8).

Pas6nokupyiTe pblyar gpukcaumm (9) 1
YCTaHOBWTE yKasaTe b [y6uHbI CTyNeHU
(10) B TaKOM NONOMEHWM, YTOObI OH
noKasbiBan HeOBXoANMYIO ITyOUHY CTYNEHW.
CHoBa 3a6/10KkupyHTe pblyar hukcaumm (9).

LLinpuHa cTyneHm:
LLIMpWHY CTyNneHn MOXHO OTperynmMposatb npu
nomoLum napannensHoro yrnopa (11).

Fny6uHa cTyneHu:

MbI peKomeHAyem ycTaHaBAnBaTh ryouHy
pe3aHus 2 MM 1 TaK JoNro obpabarbiBaTb
npeamMeT, noka He 6yaeT AOCTUrHyTa
Heobxoanmas rybuHa CTyneHu.

7. 3ameHa Kabena nuTaHuA
3aNeKTpoceTn

OnacHocTb!

Ecnun 6yaeT noBpexaeH Kabenb nuTaHuA oT
9N1EKTPOCETH 3TOr0 YCTPOMCTBA, TO Ero A0IKEH
3aMEeHWTb U3roTOBUTENb YCTPOMCTBA, Ero
cnyx6ba cepuca Waun apyroe 1L ¢ Noao6HOM
KBannduKaLnen aas Toro, 4Tobbl U3GEKaTb
onacHocTeMn.

8. OunCTHa, Texo6CnyRMBaHUe U
3aKas 3anacHbIX getanemu

OnacHocTb!
Mepep Bcemn paboTammn N0 O4NUCTKE HEOBXOAMMO
BbIHYTb LUITEKEP U3 PO3ETKU SNIEKTPOCETH.

8.1 Ounctra
CogepuTe 3aWuTHbIE NpUcCnocobaeHus,
BEHTU/IALMOHHBIE LLEenN 1 Kopnyc ABuraTens
CBOGOAHbIMW HACKOJIbKO 3TO BO3MOHO OT
nbln 1 rpsasu. MNpoTpuTe YyCTPOMUCTBO YUCTOM
BETOLULIO UK NPOAYMTE CHAaTbIM BO3A4YXOM
noA, HU3KUM JaBNEHUEM.
Mbl peKomeHAyeMm ouunLLaTh YCTPOMCTBO
cpasy Mnoc/e Karaoro UCnosib30BaHus.
PerynsipHo ouuLiaiTe ycTpOMCTBO BNAKHOM
BETOLULIO C HEGO/bLIMM KO/IMYECTBOM
HUAKOro Mbina. He ucnonb3yiiTe cpeactaa
L7181 OYUCTKM UM PacTBOPbI; OHU MOTYT
noBpea1Tb NacTMacCcoBble YacTh
ycTporictea. Cnegute 3a TeM, YToGbl Boga He
ronana BOBHYTpb ycTpoicTaa. [onagaHve
BOZAbI B 3/IEKTPUYECKOE YCTPONCTBO
NoBbILLIAET ONACHOCTb NONYYeHUs yaapa
TOKOM.
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8.2 YronbHble WeTKH

Mpu ypeamepHoM 06pa3oBaHUM UCKP caamnTe
hpesy B cneumannM3npoBaHHyto MacTpecKyo ans
NPOBEPKM Yro/bHbIX LLETOK.

OnacHocTb! YrosibHble WeTKK paspeLuaercs
3aMeHATb TOJIbKO CNELMaNUCTy SNEKTPUKY.

8.3. 3ameHa Homel pybaHKa (pUCyHKM 9-12)
OnacHocTb! MNepes Bcemu pa6otamu Ha
MalumHe HeO6XOp,VIMO BblHYTb LUTEKEpP 13
3NIEKTPUIECKON PO3ETKM!

OneKTpopybaHOK MMEET ABa NOBOPOTHbIX
HOMa M3 BbICOKONPOYHOro MeTasina.
[MoBOPOTHbIE HOMXM UMEIOT ABa /1IE3BUA

M MX MOXHO pa3BepHyTb. Bnarogaps
HanpasAsoLLEMY Nasdy NOBOPOTHbLIX HOXEMN

npu 3ameHe obecneynBaeTca CoXxpaHeH1e
OTperynnMpoBaHHoM rMy6uHbl. U3HOLEHHbIE,
TYMble UK NOBPEXAEHHbIE HOXW AOMHKHbI BbITh
3aMeHeHbI.

MoBOPOTHbIE HOMXM M3 BLICOKOMPOYHOro MeTana
He MOryT 6bITb HATOYEHbI.

OcnabbTe TpW BUHTA C LLIECTUIPAHHOW FOJIOBKOM
(a) NPUNOHEHHBIM rae4HbIM KoHOM (12) 1
BbIABUHLTE U3 Basia pyb6aHKa NOBOPOTHbLIE HOXM
13 BbICOKONPOYHOro MeTasia B6OK Npu NOMOLLM
AepeBsAHHOro 6pycka. (cmotpuTte puc.9).

Mepen ycTaHOBKOM HOXEN O4YMCTUTE MECTO MX
npvemMa. YCTaHOBKa HOMEW OCyLLEeCTBAAETCA B
o6paTHoM nocnepoBaTeibHOCTU. YoeauTtecs,
YTO HOXM pybaHKa HaxXoAATCA Ha OGHOM
YPOBHE ¢ 060MMU KOHLLamK Basia pybaHKa.
Bcerga nponssoauTe 3aMmeHy 060MX HOXeEN Ans
obecneyeHns paBHOMEPHOW MyGWHbI cpe3a.

OnacHocTb! Mepes nepBbIM MyCKOM
9/1eKTPOpyGaHKa NPoBEPLTE HOXM Ha
KOPPEKTHOE MOJIOKEHNE U HA MPOYHOCTb
KpenneHus!

MpoBepuTb NPaBUIbHOCTb PEry/IMPOBKU
(pucyHoOK 10)

(8) NepepnHsia onopHas nnacTuHa (NOABUKHbBIN
CTporasibHbli 6alumax)

(5) 3aaHaAs onopHas naacTuHa (HEMOABUMKHBIN
CTporasibHbli 6alumaK)

1. MpaBunbHaA perynMpoBKa
Pesynbrar: ragKo cocTpyraHHasa noBepxHoCTb

2. Hace4yKku Ha NnOBEepPXHOCTHU

MpuymHa npo6aembl: ne3sne Hoxa pybaHka
(Mnn 06omx Hoen pybaHKa) pacnosoKeEHO He
napasisie/ZibHO N0 OTHOLWEHUIO K YPOBHIO BbICOTbI
3aHel ONOpPHOM NNACTUHbI.

3. Bopo3abl B Ha4asie cOCTPOraHHOMN
NOBEPXHOCTH

MpuymHa npobaembl: ne3Bue Hoxa pybaHKa (Man
060MX HOXEN py6aHKa) pacnoOKEHO HUKe
YPOBHSI BbICOTbI 3a/iHEW ONMOPHOM NAACTUHBI.

4. Bopo3abl B KOHLE COCTPOraHHOM
NOBEepPXHOCTHU

MpuyrHa npobaembl: ne3Bue Hoxa pybaHKa (Man
060MX HOXEN pyGaHKa) pacnoOKeHO Bbille
YPOBHSI BbICOTbI 3aiHEW ONMOPHOM NAACTUHBI.

8.4 3ameHa Np1MBOAHOro peMHA (PUCYHKK 11-
12)
3ameHy peMHA AOHKEH OCYLLECTBNATb
TONbKO KBaIMMULIMPOBAHHbIN CNeLManmcT.
Heo6xoarMo 3ameHUTb NPUBOAHON pEMEHb
(b) B TOM Ccnyyae, ecav OH U3HOCKACA.
OcnabbTe BUHTbI (a) U CHUMUTE GOKOBYIO
3aLMUTHYIO KPbILWKY peMHs (6).
Ypanute UsHOLLEHHbIN NPUBOAHON peMeHb
(b) 1 ouncTUTe 062 WKKMBA peMHs (c/d).
YNomwuTe HOBbIV NPMBOAHON PEMEHb Ha
Masiblli LUKWB PEMHSA (C) M HATAHWUTE PEMEHD,
BpaLlas Bas pyb6aHKka Ha 60/bLLOM LUKWUB
pemHs (d).
MpocneguTe, YTOGLI NPOAO/bHbIE
KaHaBKW NMPMBOLHOIO PEMHA Nnonasaun Ha
HanpasAasioLue nasbl BefyLmx Kosec.
YcTaHOBUTb KPbILWKY PeMHs (6) 1 3aKpenuTb
ee BMHTamMu (a).

8.5 Texo6cnyuBaHue
BHyTpu yCTpOMCTBa HET HUKaKWX JeTanen,
HYHAQIOLLMXCA B TEXHUHECKOM YXOAE.

8.6 3aKa3 3anacHbIx geTaneu:
Mpwv 3aKkase 3anacHbIX geTanen Heo6xoaAMMO
yKasaTb cieflyloLime JaHHbIe;
Tun ycTpovicTtaa
Homep apTukyna yctporictea
MaeHTUdHUKaLMOHHBIM HOMEp YCTpOMCTBa
Homep HeobxoaMMoM 3anacHoM fetanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPpMaLMA Haxo[ATCA Ha
ctpaHuue www.Einhell-Service.com
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9. YTunusauua v BTOpU4yHoe
MUcnoJsib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNaKOBKe

ANA NpefoTBpaLLeHWs NOBPEXAEHUH Npu
TpaHCnopTMpoBKe. 3Ta ynaKoBKa ABNAETCA
CbIpbEM 1 NO3TOMY MOMET BbITb MCNONb30BaHA
BHOBb WM HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbs. YCTPOUCTBO U €ro
NPUHaANEHHOCTU U3TOTOBEHbI U3 Pa3/INYHbIX
maTtepuanos, HanpuMmep, MeTanna u nnacTmacc.
He Bbl6pachbiBaliTe fAedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMeCTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMK. [Ans npaBuabHOM
yTUIM3aLUmMKn yCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAAThb B
NOAXOAALLMI NYHKT npuema. Ecan Bbl He 3HaeTe,
rfe Haxo4MTCA NYHKT Npuema, yTo4H1Te 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOrO YnpaB/eHUA.

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NPUHaANEKHOCTH
B TEMHOM, CYXOM U HEMOABEPHEHHOM
BO3[EMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAOoCTYMHOM
ana peten mecte. OnTumasbHasa Temneparypa
XpaHeHus Haxopautea mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT B OPUTMHANBHOM
ynaKoBKe.

YTunusauyma
/T

ONEeKTPOUHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE
6atapew, NPUHAANEKHOCTM W YNAKOBKY HYMHO
CAaBaTb Ha NepepaboTHy.

3anpeLyeHo yTuanM3mMpoBaTtb
9N1EKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKYMY/NATOPHbIE
6aTtapewn/6aTapenkn ¢ 6bITOBbIM Mycopom!

TonbKo gnAa cTpaH-yneHos EC:

B cooTBeTCTBMM C EBPONENCKOM AUPEKTUBOM
2012/19/EU 06 0TpaboTaHHbIX 3NEKTPUHECKUX U
971EKTPOHHBIX NPUGOpPax 1 ee NpeobpasoBaHUEM
B HaLMOHa/IbHOe 3aKOHOAATEIbCTBO BbILLEALLNE
13 ynoTpebIeHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUM C EBPOMNENCKOM AUPEKTUBON
2006/66/EC pedeKTHbIE UM OTC/TyHMBLUME CBOM
CPOK aKKyMyNATOPHble 6aTapen/6aTapernkm
[OHKHBI COBMPATLCA PasfesibHO U chaBaTbCA Ha
nepepasGoTKy.

Mpu HenpaBuAbHOM yTUAM3aLMK OTPaGoTaHHble
9/IEKTPUYECKUE U INIEKTPOHHbIE NPUGOPbI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3AEVCTBUE Ha OKPYHKAIOLLYO
cpefly M 340POBbE YeI0BEKA U3-3a BOSMOKHOMO
MPUCYTCTBUSA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTbiBaHWE UK NPOYME BUABI
Pa3MHOMEHNA AOKYMEHTALUN U
CONPOBOAUTESbHBIX JIMCTOB NPOAYKLMU
UPMbI, NONHOCTBIO UK YACTUYHO, Pa3peLLeHo
NMPON3BOAUTL TOSIbKO C OfHO3HAYHOIO
paspewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCH npaBo Ha TeXHU4YeCKne namMeHeHuA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE
CepBHCHble NapTHepPbl, KOHTaKTHbIE AaHHble KOTOPbIX Bbl HalAeTe B rapaHTUIAHOM CBUAETEILCTBE.
OHu Bcerga B Ballem pacnopsieHun ana peLleHus NtobbiX BONPOCOB, CBA3AHHbLIX C 06C/yHMUBaAHUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, MOCTaBKW 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLWMXCA AeTaNeN, a TaKKe
NPUOBPETEHUA PACXOAHBIX MaTepuanoB.

CnepyeT 06patnTb BHUMAHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3AENWU ClefylolWwne AeTaiu NoaBEPHEHb!
€CTECTBEHHOMY M3HOCY W/ U3HOCY B CBA3W C SKCIJlyaTaumen / cnepytolme getanu Tpebytotcs B
KayecTBe pacxofHblX MaTepuasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalumBatowmecs getanm® YronbHble WEeTKWU, NPUBOAHBIE PEMHM
PacxopHbIi maTepuan/pacxofHble 4acTn* CTporanbHbIi HOM

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpn o6HapyHeHNn ePEKTOB UM HEUCMIPABHOCTEN Mbl NPOCHMM Bac 3aABUTb 0 TaKOM ciiyyae B
cetv UHTepHeT Ha cavTte www.Einhell-Service.com. O6patuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE OnucaHue
HEeMCnpaBHOCTU M B JI06OM CJly4ae OTBETLTE Ha CeAyoLLMe BONPOCHI:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam oHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocunochk 4To-M60 B asa nepes BOSHUKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTU (NMPU3HaK nepes
HEWCNpPaBHOCTbLIO)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?
OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 7)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédeldal!

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad saédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad halvendada néh-
tavust.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
Laastusugavuse reguleerimisnupp
Laastueemaldusava
Sisselulitustokis
Sisse-/valjallilitusnupp

Tagumine pohitald

Rihmakate

Seisutald

Eesmine pohitald

Kihipaksuse méddiku tiibkruvi

©CONOO~WN -

10. Kihipaksuse mdddik
11. Paralleelsuunaja
12. Kruvivoti

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.

Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Elektrindovel
Paralleelsuunaja
Kruvivoti

Kihipaksuse m6ddik
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Elektrinddvel on ette nédhtud puidudetailide hé6-
veldamiseks, valtsimiseks ja servade tasandami-
seks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.



4. Tehnilised andmed

Toitepinge: .....ccevcvvevviriiieieeee, 220-240V~ 50 Hz
.......................................... 800 W

17000 min™

...0-2mm

ValtsimissUgavus: .........ccceeeeieeeesieeennins 0-10 mm
HOBOVIi laius: ... 82 mm
Ohutuskategooria: .........cceerereerveesesereeneenes /@
Kaal: ..o 2,52 kg

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mira- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirbhu tase LpA .................................... 87 dB(A)
Halbepiir K ,
Mdiratase L,
Halbepiir K,

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi EN 62841
jargi.

Véngete emissioonivaartus a, = 7,03 m/s?
Varisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaértused ja mlra emis-
sioonivaértus on moddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritddriista vongete emis-
sioonivaartusega.

Margitud vonke koguvaértusi ja mira emissiooni-
vaértusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vdnke ja mira emisiooniviartused voivad
elektritddriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
té6deldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.
Kohandage oma tédmeetodid seadmega.

Arge koormake seadet ille.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista ees-

kirjadekohaselt, jaéb jadkriskide oht alati

piisima. Esineda véivad jargmised elektrit6o-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad
ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Enne Ghendamist veenduge, et tllbisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

Hoiatus!

Enne seadme reguleerimist tommake toite-
pistik alati pistikupesast valja.

5.1 Laastupaksuse reguleerimine

(joonis 3/pos. 1)
Laastupaksuse reguleerimisnuppu (1) keerates
saab laastupaksust reguleerida sammudega 0,1
mm vahemikus 0-2 mm.
Laastupaksuse reguleerimisnupu (1) keeramine
péaripdeva: paksemad laastud

Laastupaksuse reguleerimisnupu (1) keeramine
vastupéeva: 6hemad laastud

Pérast t60 I6petamist tuleb 16ikestigavus regulee-
rida nii, et I16iketera on kaetud ja seega kahjustus-
te eest kaitstud. Selleks keerake laastupaksuse
reguleerimisnupp asendisse ,,0“.

5.2 Laastude imu (pilt 1)

Laastude optimaalseks imemiseks saate sead-
mega Uhendada tolmuimeja (ei kuulu tarnemah-
tu). Selleks sisestage tolmuimeja imitoru laas-
tueemaldusavasse (2).

-140-



Mérkus!
Tolmu imemiseks kasutatav tolmukott peab sobi-
ma té6deldava materjaliga.

5.3 Kiilgsuunaija (joon. 4)
Kui teil on vaja hdédveldada tdddeldava detaili 4a-

rega paralleelselt, siis kasutage kulgsuunajat (11).

Killgsuunaja paigaldamine
Kinnitage kllgsuunaja hoidik (d) kaasasoleva
tiibkruviga (a) seadme vasakule kuljele.
Seejarel Gihendage hoidik (d) kiilgsuunaja
(11) liuguriga.
Seadekiil peab jaab alati allapoole.
Maarake kindlaks vajalik vahe killgsuunaja ja
téddeldava detaili 4are vahel.
Kinnitage detailid imarpeapoldi (b) ja tibmut-
riga (c).

6. Kasutamine

6.1 Toiteliliti (joonis 5)
Elektrihdével on dnnetuste &rahoidmiseks
varustatud kaitselulitiga.
SisselUlitamiseks tuleb vajutada kilje peal
asuvat vabastusnuppu (3) ja toitelulitit (4).
Elektrihdévli véljalilitamiseks tuleb vajutada
toitelUlitit (4). ToitelUliti (4) ligub tagasi lahtea-
sendisse.

6.2 Té6juhised
Hoiatus! Elektrihdévli tohib viia ainult sisselllita-
tult té6deldava detaili juurde.

6.2.1 Pindade hé6veldamine

Seadistage soovitud 16ikesligavus. Asetage
elektrihd6vel esimese alusplaadiga téddeldavale
puidutikile ja lulitage hddvel sisse. Tommake
elektrihd6vlit mdlema kéega Ule pinna, seejuures
peavad nii esimene kui tagumine alusplaat téieli-
kult pinna vastu toetama.

Pindade I6pptd6tlemiseks seadistage ainult vaike
I6ikestigavus ja téddelge pinda mitu korda.

6.2.2 Servade faasimine (joonis 6-7)
Eesmisel alusplaadil asetsevad kolm V-soont
(a), millega saate hdéveldada servi 45° nurga
all. Kasutada saab kolme erineva suurusega
V-soont (a).
Lulitage seade sisse ja laske sellel saavutada
taiskiirus. Asetage héovli vajalik V-soon (a)
45° nurga all té6delda detaili servale.

Liigutage elektrihdévlit ainult piki tdddeldava

detaili serva.

Kvaliteetse tulemuse saavutamiseks tuleb et-
teandekiirus ja nurgaasend hoida thtlasena.

6.2.3 Astmete hooveldamine (joonis 4/8)
Kulgsuunaja (11) abil saate hééveldada ast-
meid.

Monteerige kulgpiiraja (11) seadme vasakule
poolele (vt punkti 5.3)

Paigaldage sligavuspiiraja, kinnitades kihi-
paksuse mdddiku (10) fiksaatori (9) abil hd6v-
li korpuse esiosa paremale poole (vt joonis 8).
Vabastage fiksaator (9) ja asetage kihipak-
suse moddik (10) selliselt, et kuvatakse soo-
vitud kihipaksus. Keerake fiksaator (9) uuesti
kinni.

Kihi laius:
Kihi laiust saab reguleerida kllgsuunajaga (11).

Kihi sligavus:

Soovitame laastupaksust 2 mm ja hodveldada
seni téddeldavat detaili, kuni vajalik kihi siigavus
on saavutatud.

7. Toitejuhtme vahetamine

Oht!

Kui kdesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal voi teda
esindaval klienditeenindusel voi sarnase kvalifi-
katsiooniga isikul vahetada.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustdid vooluvorgust.

8.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe pa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi

-141-



vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

8.2 Siisiharjad

Uleméaérase sadeluse korral laske kvalifitseeritud
elektrikul sUsiharju kontrollida.

Oht! Sisiharju tohib vahetada ainult kvalifitseeri-
tud elektrik.

8.3. Hoovliterade vahetamine (joonis 9-12)
Oht! Kdikide td6de teostamiseks tommake masi-
na pistik pistikupesast vélja!

Elektrihdével on varustatud kahe kdvasu-
lam-pdoérdteraga. Pédrdteradel on kaks I6iketera
ja need pddrlevad. Pédrdterade juhtsoon tagab
vahetuse korral terade ihesuguse kdrguse. Ara
kulunud, nirrid voi katkised terad tuleb vélja va-
hetada.

Kdvasulam-pddrdterasid ei saa teritada.
Keerake kolm kuuskantkruvi (a) kaasasoleva
kruvivotmega (12) lahti ja tommake kdvasu-
lam-pdoérdtera puutlikiga hédvlivallilt killje peale
vélja. (vt joon.9).

Enne terade tagasipanemist tehke masin puhtaks.

Terade kohale panemine toimub vastupidises jar-
jekorras. Veenduge, et hodvlitera oleks hédvlivolli
mdlema otsaga kohakuti. Muutumatu héévelda-
mistulemuse tagamiseks vahetage alati mélemad
terad.

Oht! enne elektrihodvli kasutuselevottu kontrolli-
ge, kas terad on korralikult paigaldatud ja kindlalt
kinni!

Oige seadistuse kontrollimine (joon. 10)

(8) Eesmine alusplaat (likuv héévliklots)

(5) Tagumine alusplaat (fikseeritud héovliklots)

1. Oige seadistus
Tulemus: Sile hédvelduspind

2. Sélgud pinnal

Probleem: Uks (voi mdlemad) héévlitera(d) ei
asetse tagumise alusplaadi kérgusega paralleel-
selt.

3. Sisselbiked hédvelpinna alguses
Probleem: Uks (vdi mdlemad) hddvlitera(d) aset-
seb tagumisest alusplaadist madalamal.

4. Sisselbiked hédvelpinna 16pus
Probleem: Uks (vdi mdlemad) hddvlitera(d) aset-
seb tagumisest alusplaadist kérgemal.

8.4 Ajamirihma véljavahetamine
(joonis 11-12)
Rihma peab vélja vahetama kvalifitseeritud
spetsialist.
Kulunud ajamirihm (b) tuleb vélja vahetada.
Vabastage kruvid (a) ja votke ara kilje peal
asuv rihmakate (6).
Eemaldage kulunud veorihm (b) ja puhastage
molemad rihmarattad (c/d).
Pange uus veorihm véaikese rihmaratta (c)
peale ja tdmmake hédvlivolli keerates suure
rihmaratta (d) peale.
Jélgige, et veorihma pikisooned asuksid
veorataste juhtsoontes.
Asetage rihmakate (6) kohale ja kinnitage
kruvidega (a).

8.5 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

8.6 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.



Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kéitlus

)¢

_ Li-lon

Elektrilised tddriistad, akud, lisatarvikud ja paken-
did tuleb keskkonnaséaéstlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ pata-
reisid koos olmejaatmetega!l

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elekt-
roonikaseadmete jdadtmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusres-
sursi ammendanud elektritddriistad ja vastavalt
direktiivile 2006/66/EU defektsed véi kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku
koguda ja suunata keskkonnaséaastlikku taaska-
sutusse.

Vale jaatmekaitluse korral véivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine,
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany
AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Sdusiharjad, veorihmad
Kulumaterjal / Kuluosad* Hoovlitera
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus,
tapéc rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju /
droSibas noradijumus. Saglabajiet $o informaciju,
lai ta vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet [1dzi ar1 $o lietoSa-
nas instrukciju / drosibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

1. DroSibas noradijumi

Ar atbilstoSajiem droSibas noradijumiem iepazis-
tieties pievienotaja burtnicina.

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz So elektroinstrumen-
tu. Neieveérojot turpmak minétas instrukcijas,

var gt elektroSoku, apdegumus un/vai smagas
traumas.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

Izmantoto simbolu skaidrojums

(skatit 7. attélu)

1. Bistami! - Lai izvairitos no savaino$anas ris-
ka, izlasiet lietoSanas instrukciju.

2. Uzmanibu! Lietojiet ausu aizsargus. Troks-
nu iedarbiba var izraisit dzirdes zaudéSanu.

3. Uzmanibu! Lietojiet puteklu aizsarg-
masku. Apstradajot kokmaterialus un citus
materialus, var rasties veselibai kaitigi putekli.
Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materia-
lu!

4. Uzmanibu! Lietojiet aizsargbrilles. Dzirk-
steles vai no ierices izvadamas Skembas,
skaidas un putekli, kas rodas darba laika, var
izraisit redzes zaudéSanu.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1/2. attels)

1. Skaidu nonemsanas dziluma reguléSanas
poga

Skaidu izmeSanas atveres

leslégSanas blokétajs
leslégSanas/izslégSanas slédzis
Aizmuguréja pamatne

Siksnas parsegs

Aizsargpéda

Priek$éja pamatne

Pakapes dziluma mérstiena sparnskruve
10 Pakapes dziluma mérstienis

11. Paralélais atbalsts

12. Uzgrieznu atsléga

© XN OA WD

2.2 Piegades komplekts
Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties
musu apkopes centra vai tirdzniecibas vieta, kur
Jus ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika
no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu. Lidzam nemt véra garantijas tabulu,
kas ir pievienota $is instrukcijas beigas sadala,
kura sniegta informacija par apkalpoSanu.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepa-
kojuma un transporté$anas stiprinajumus (ja
ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu idz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, plevem un sikam detalam!
Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

Elektriska rokas évele
Paralélais atbalsts

Uzgrieznu atsléga

Pakapiena dziluma mérstienis
Originala lietoSanas instrukcija
Dro$ibas noradijumi
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3. Merkim atbilsto$a lietoSana

Elektriska rokas évele ir paredzéta kokmaterialu
évelésanai, gropéSanai un noslipésanai.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos mérkus,
nav noteikumiem atbilstoSa. Par visa veida bo-
jajumiem vai savainojumiem ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice izman-
tota komercialos, amatniecibas vai ripniecibas
uznémumos, ka art tamlidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie raditaji

Tikla spriegums: .........cccecveenee. 220-240V~ 50 Hz
Jaudas pateérins: ......
Apgriezienu skaits tuk$gaita:
Skaidu nonemsanas dzilums:
Gropes dzilums: .......ccovceeeieenienieenieene 0-10 mm
Eveles platums: .........ccccceveveveveeeeeeceenne 82 mm
Aizsardzibas klase: .

Bistami!

Troksnis un vibracijas

TrokSnu un vibracijas vértibas ir noskaidrotas at-
bilstosi EN 62841.

TrokSna spiediena limenis L, ................ 87 dB(A)
KITGa K, v 3dB
TrokSna jaudas limenis L,.....ceovevennnenee 95 dB(A)
KIGda Ky, woveeeiiieieiccecce 3dB

Lietojiet trokSnu slapésanas austinas.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracijas summaras veértibas (tris virzienu vekto-
ru summa) ir noskaidrotas atbilstosi EN 62841.

Vibraciju emisijas vertiba a, = 7,03 m/s?
Klada K = 1,5 m/s?

Noraditas vibraciju emisijas kopéjas vértibas un
noraditas trokSnu emisijas vértibas ir méritas
saskana ar standarta testéSanas metodi un tas

var izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai sali-
dzinasanai.

Noraditas vibraciju emisijas vértibas un noraditas
trokSnu emisijas vértibas var art izmantot, lai pro-
vizoriski novertétu iedarbibu.

Bridinajums!

Atkariba no elektroinstrumenta izmanto$anas
panémieniem un veida, jo Tpasi no apstradaja-
mas detalas veida, elektroinstrumenta faktiskas
izmantoSanas apstaklos vibraciju emisijas un
trok8nu emisijas imenis var neatbilst noraditajam
vertibam.

Nodrosiniet, lai trokSna rasanas un vibracijas
batu minimalas!
Izmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama
kartiba.
Regulari apkopiet un firiet ierici.
Savu darba veidu pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.
NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt ieri-
ces parbaudi.
Izslédziet ierici, kad no nelietojat.
Stradajiet cimdos.

Uzmanibu!

Atlikusie riski

Pat ja lietojat So elektroierici atbilstosi notei-

kumiem, vienmer saglabajas atlikusie riski.

Elektroierices konstrukcijas un izpildijuma

dél var rasties Sadi riski:

1. plausu bojajumi, ja netiek lietota piemérota
puteklu aizsargmaska;

2. dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti pieméroti
ausu aizsargi;

3. veselibas kaitéjumi, ko izraisa plaukstu un
roku vibracijas, ja ierici lieto ilgaku laiku, ka
arfja to lieto neatbilstosi un pienacigi neap-
kopj.

5. Pirms lietoSanas

Pirms ierices pieslégSanas parliecinieties, ka
parametri uz datu plaksnites atbilst tikla paramet-
riem.

Bridinajums!

Pirms iericei veicat kadus reguléjumus, vien-
meér atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla.
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5.1.Skaidu nonemsanas dziluma reguléSana
(3. attels/1. poz.)

Griezot skaidu nonems$anas regulésanas rokturi

(1), var noregulét skaidu nonem$anas dzilumu no

0 lidz 2 mm, virzoties pa 0,1 mm lieliem soliem.

Griezot skaidu nonemsanas dziluma reguléSanas
rokturi (1) pulkstenraditaja virziena, skaidu no-
nemsanas dzilums tiek palielinats.

Griezot skaidu nonemsanas dziluma reguléSanas
rokturi (1) pretéji pulkstenraditaja virzienam, skai-
du nonemsSanas dzilums tiek samazinats.

Pabeidzot darbu, skaidu nonem8anas dzilums

ir janoregulé ta, lai nazi batu iegremdéti un Ilidz
ar to arf pasargati no to bojaganas. Sim nolikam
skaidu nonem8&anas dziluma reguléSanas rokturi
pagrieziet pozicija ,,0“.

5.2. Skaidu nosiikSana (1. attels)

Optimalai skaidu nostik$anai ierici var pieslégt
puteklusticéjam (nav ieklauts piegades komplek-
ta). Sim nolikam putekluslic&ja cauruli ievietojiet
skaidu izmetes atveré (2).

Noradijums!
Puteklusticéjam, ko izmanto nosuk$anai, ir jabat
piemérotam apstradajamajam materialam.

5.3. Paralelais atbalsts (4. attels)
Izmantojiet paralélo atbalstu (11), ja Jums ir ne-
piecieSams évelét paraléli detalas malai.

Paraléla atbalsta montaza
Nostipriniet paraléla atbalsta turétaju (d) ar
klatpievienoto sparnskravi (a) ierices kreisaja
pusé.
Tagad turétaju (d) savienojiet ar paraléla at-
balsta bidbloku (11).
Vadiklai vienmér jabat vérstai uz leju.
Nosakiet nepiecieSamo attalumu starp para-
|€lo atbalstu un detalas malu.
Nostipriniet dalas ar stiprinaSanas bultskravi
(b) un sparnuzgriezni (c).

6. LietoSana

6.1.leslégsanas un izslegSanas slédzis (5. at-
tels)
Lai noverstu nelaimes gadijumus, elektriska
rokas évele ir aprikota ar drosibas slédzi.
Lai ieslegtu ierici, nospiediet sanu fikséSanas

pogu (3) un ieslégsanas taustinu (4).

Lai izslégtu elektrisko rokas éveli, atlaidiet
ieslég8anas taustinu (4). leslégSanas taustins
(4) atlec sakuma pozicija.

6.2. Darba noradijumi
Bridinajums! Elektrisko rokas éveli drikst pievir-
zit detalai tikai ieslégta stavokli.

6.2.1.Virsmu éveléSana

Noreguléjiet nepiecieS$amo skaidu nonems8anas
dzilumu. Elektriskas rokas éveles priek$éjo pa-
matni uzlieciet uz apstradajama koksnes gabala
un ieslédziet éveli. Ar abam rokam virziet elektris-
ko éveli pa virsmu, turklat priekS€jai un aizmugu-
réjai pamatnei pilnigi japieklaujas virsmai.

Virsmu galigai apstradei noreguléjiet tikai nelielu
skaidu nonemsanas dzilumu un vairakas reizes
apstradajiet virsmu.

6.2.2. Malu noslipinasana (6.-7. attéls)
lerices priek§€ja pamatné ir iemontétas tris V
veida gropes (a), ar kuru palidzibu ir iesp€ja-
ma malu gluda noéveléSana 45° lenk. Ir pie-
ejamas tris dazada izméra V veida gropes (a).
leslédziet ierici un laujiet tai sasniegt maksi-
malo atrumu. Eveles nepiecie$amo V veida
gropi (a) novietojiet 45° lenki uz detalas
malas.
Tagad elekirisko éveli virziet gar detalas malu.
Lai iegutu kvalitativi labu rezultatu, padeves
atrumu un lenka stavokli vajadzétu uzturét
nemainigu.

6.2.3. Pakapienu évelésana (4./8. attéels)
Ar paraléla atbalsta (11) palidzibu varat éve-
|ét pakapienus.
Paralélo atbalstu (11) piemontéjiet ierices
kreisaja pusé (skat. 5.3. punktu).
Uzmontgjiet dziluma ierobezotaju, ar fiksa-
cijas sviru (9) nostiprinot pakapiena dziluma
meérstieni (10) pie éveles korpusa priekSdalas
labaja pusé (skat. 8. attélu).
Atskrivéjiet fiksacijas sviru (9) un novietojiet
pakapiena dziluma mérstieni (10) ta, lai tiktu
radits nepiecieSamais pakapiena dzilums.
Atkal nostipriniet fiksacijas sviru (9).

Pakapiena platums:
Pakapiena platumu var noregulét ar paralélo at-
balstu (11).
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Pakapiena dzilums:

Més iesakam noregulét 2 mm lielu skaidu nonem-
Sanas dzilumu un évelét detalu tik biezi, l1dz tiek
sasniegts nepiecieSamais pakapiena dzilums.

7. Tikla piesleguma vada nomaina

Bistami!

Ja §is ierices tikla piesléguma vads tiek sabojats,
razotajam vai servisa dienestam, vai atbilstosi
kvalificétai personai tas ir janomaina, lai izvairitos
no iespéjama apdraudéjuma.

8. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

Bistami!
Pirms jebkadiem tiri8anas darbiem atvienojiet
kontaktdaksu.

8.1 Tirnsana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un motora korpusu maksimali tirus no putek-
liem un netirumiem. Noberziet ierici ar tiru
dranu vai noputiet ar zema spiediena gaisu.
lerici ieteicams tirit talit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu Skidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas
lTdzek|us vai $kidinatajus, kas varétu bojat
ierices plastmasas detalas. Jarupéjas, lai ier-
ces iek8pusé neieklatu Gdens. Udens iekloga-
na elektroiericé palielina elektrodoka risku.

8.2 Ogles sukas

Ja paradas parmeériga dzirksteJoSana, uzticiet
ogles suku parbaudi veikt kvalificétam elektrijim.
Bistami! Ogles suku nomainu drikst veikt tikai
kvalificéts elektriis.

8.3. Eveles nazu maina (9.-12. attéls)
Bistami! Pirms veicat iericei jebkadus darbus,
atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas!

Elektriska rokas évele ir aprikota ar diviem ciet-
metala grozamiem naziem. Grozamiem naziem ir
divi asmeni, kurus var grozit. Pateicoties grozamo
nazu vadgropei, veicot mainu, tiek nodro$inats
vienads augstuma reguléjums. Nekaveéjoties ir
janomaina nolietoti, neasi vai bojati nazi.

Cietmetala grozamos nazus nav iesp&jams uza-
sinat.

Atskraveéjiet tris se$sturgalvas skraves (a), iz-
mantojot klatpievienoto uzgrieznu atslégu (12),
un cietmetala grozamos nazus izvirziet sanus
no éveles varpstas ar koksnes gabala palidzibu
(skat. 9. attéelu).

Pirms nazu montazas notiriet nazu ligzdu. Nazu
montazu veiciet apgriezta kartiba. NodroSiniet,

lai éveles nazis sakristu ar éveles varpstas abiem
galiem. Vienmér nomainiet abus nazus, lai nodro-
Sinatu nemainigu skaidu nonemsanu.

Bistami! Pirms sakat lietot elektrisko rokas éveli,
parbaudiet, vai naziem ir pareizs montazas sta-
voklis un nostiprinajums!

Pareiza reguléjuma parbaude (10. attels)
(8) Priekdéja pamatne (kustiga dala)
(5) Aizmuguréja pamatne (nekustiga dala)

1. Pareizs reguléjums
Rezultats: Gluda éveléta virsma

2. lerobi virsma

Probléma: éveles naza (vai abu éveles nazu)
asmens neroté paraléli aizmuguréjas pamatnes
augstumam.

3. Grumbas éveléjamas virsmas sakuma
Probléma: éveles naza (vai abu éveles nazu) as-
mens atrodas zemak par aizmuguréjo pamatni.

4. Grumbas éveléjamas virsmas beigas
Probléma: éveles naza (vai abu éveles nazu) as-
mens atrodas augstak par aizmuguréjo pamatni.

8.4. Dzensiksnas nomaina (11.-12. attels)
Siksnas nomainu vajadzétu veikt kvalificétam
specialistam.

Dzensiksna (b) ir jaapmaina, ja ta ir nodilusi.
Atskraveéjiet skruves (a) un nonemiet sanisko
siksnas apvalku (6).

Nonemiet nodiluSo dzensiksnu (b) un notiriet
abus siksnas skriemelus (c/d).

Uzlieciet jaunu dzensiksnu uz maza siksnas
skriemela (c) un uzvelciet siksnu uz liela siks-
nas skriemela (d), griezot éveles varpstu.
Pievérsiet uzmanibu tam, lai dzensiksnas
garenas renites atrastos vado$o ritenu vad-
gropes.

Uzlieciet siksnas apvalku (6) un nostipriniet ar
skravém (a).
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8.5 Apkope
lerices iekSpusé neatrodas nekadas citas deta-
las, kuram butu javeic apkope.

8.6 Rezerves dalu pasutiSana
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

ierices tips;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama fi-
mekla vietné www.Einhell-Service.com.

9. Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bo-
jajumiem transportéSanas laika. lepakojums ir
izejmaterials un to var izmantot atkartoti vai nodot
izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir no da-
zadiem materialiem, pieméram, metala un plast-
masas. Bojatas detalas nav sadzives atkritumi.
Lai nodro$inatu tehniski pareizu utilizaciju, ierice
janodod attieciga savaksanas vieta. Ja Jums nav
zinama Sada savak$anas vieta, jautajiet pasval-
diba.

10. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.
Vélama glabasanas temperatira ir 5-30°C. Uzgla-
bajiet elektroierici originalaja iepakojuma.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradaju-
miem

)¢

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piede-
rumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizé&jai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, aku-
mulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un $is direktivas atspo-
gulojumiem nacionalaja likumdos$ana, lietoSanai
nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas
Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlie-
toti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek at-
bilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku ve-
selibai iespéjamas bistamo vielu klatbutnes dél.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu
pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmen-
tari ir atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG
piekrianu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos, vinu kon-
taktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jasu riciba saistiba ar visiem apkalpo$anas
jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodrosinasanu vai patérina mate-
rialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka 8aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilsto8as vai dabiskas izmantoSanas gaita, res-
pektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemérs
DilstoSas detalas® Oglu sukas, piedzinas siksna
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas* Eveles nazis
TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai art jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidzZiai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcija. Kruopséiai ja saugokite,
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir 8ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar Zalg,
patirta nesilaikant instrukcijos ir saugos nurody-
my.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygeléje.

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas is-
saugokite ateiciai.

Naudojamy simboliy paaiskinimas (zr. 7 pav.)
1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizeidimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.
Atsargiai! Naudokite apsaugos nuo
triukSmo priemones. Dél triukSmo poveikio
kyla pavojus prarasti klausg.

Atsargiai! Dévékite apsaugos nuo dul-
kiy priemones. Apdorojant medj ar kitas
medziagas paprastai susidaro sveikatai pa-
vojingy dulkiy. Negalima apdoroti medziagy,
kuriose yra asbesto!

2.

Darbo metu atsiradusios Ziezirbos, i$ prietai-
so skriejancios skeveldros, smulkios drozlés
ir dulkés kartais pazeidzia akis.

Atsargiai! Uzsidékite apsauginius akinius.

2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis

2.1 Prietaiso aprasymas (1/2 pav.)
DroZimo gylio nustatymo mygtukas
DroZliy iSmetimas

Jjungimo blokuoté

Jjungimas / i§jungimas

Galiné pagrindo ploksté

Dirzelio danga

Pastatymo kojelé

Priekiné pagrindo ploksté

. Mentinis pakopinio matuoklio varztas
10. Pakopinis matuoklis

11. Lygiagreti atrama

12. VerZliaraktis

©XONDOTAWND =

2.2 Tiekimo apimtis
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
prasome kreiptis j misy aptarnavimo centrg arba
pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisg, ne vé-
liau nei per 5 darbo dienas po prekés jsigijimo ir
pateikti galiojantj pirkimo ¢ekj. Kartu praSome at-
sizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarnavimo
informacijos pateiktg garantiniy paslaugy lentele.
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.
Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).
Patikrinkite, ar viskas pristatyta.
Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.
Jei jmanoma, saugokite pakuote iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

Rankinis elektrinis oblius
Lygiagreti atrama
Verzliaraktis

Pakopinis matuoklis

Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai



3. Naudojimas pagal paskirtj

Rankinis elektrinis oblius skirtas obliuoti, sulenkti
ir priverzti medine detales.

|renginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirt;.
Uz bet kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o
ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad musy prietaisai savo

konstrukcija néra pritaikyti gamybiniam, amatinin-
kiSkam ar pramoniniam naudojimui. Mes neprisii-
mame atsakomybeés, jeigu prietaisas naudojamas
gamybos, amaty ar pramonés jmonése bei pagal
panasig paskirtj.

4. Techniniai duomenys

Tinklo jtampa: ......cccceeieeinene 220-240V ~ 50 Hz

Tusciosios veikos sukimosi greitis: ....17000 min~'

Drozimo gylis: ......cccceevveenieiiienieeeeeen 0-2 mm
Sulenkimo gylis: ......ccceveeeieeniinieeiiene 0-10 mm
Obliavimo plotis: ........cccvveeveerieeeeiieee, 82 mm
ApSaugos KIasé: ........ccvevrerereceeeeeneseene /@
SVOIIS: ittt 2,52 kg
Pavojus!

TriukSmas ir vibracija
TriukSmo ir vibracijos vertés pateiktos pagal
EN 62841.

Garsoslegio lygis L, ..coooovvvviiininin. 87 dB(A)
Nesandarumas K, ..., 3dB
Garso galios lygis L, «veovoveveeiieiiiennen 95 dB(A)
Nesandarumas K, «-.cooooverninnnninnnnne 3dB

Nesiokite apsauga nuo triukSmo.
Dél triukSmo poveikio galite prarasti klausa.

Bendros svyravimo vertés (trijy krypciy vektoriy
suma) pateiktos pagal EN 62841.

Vibracijos emisijos dydis a, = 7,03 m/s?
Nestabilumas K = 1,5 m/s?

Nurodytos svyravimo ir triukSmo emisijos vertés
buvo iSmatuotos taikant standartizuotg bandymo
metoda ir gali bati naudojamos norint palyginti

vieng elektros jrankj su kitu.

Nurodytos svyravimo ir triukSmo emisijos vertés
taip pat gali buti naudojamos norint preliminariai
jvertinti apkrova.

Ispéjimas!

Dirbant elektros prietaisu, nurodytos svyravimo ir
triuk8mo emisijos vertés gali skirtis nuo nurodyty
ver¢iy. Tai priklauso nuo elektros prietaiso naudo-
jimo budo, ypa¢ nuo naudojamo ruosinio rusies.

VisiSkai sumazinkite triukSmo susidaryma ir
vibracija!
Naudokite tik nepriekaistingos buklés prietai-
sus.
Reguliariai techniSkai priziarékite ir valykite
prietaisa.
Savo darbo pobudij pritaikykite prie prietaiso.
Neperkraukite prietaiso.
Jei reikia, leiskite prietaisui atvésti.
ISjunkite prietaisg, kai jis nebenaudojamas.
Muvékite pirstines.

Atsargiai!

Kiti pavojai

Net naudojant §j elektros jrankj pagal visus

reikalavimus, gali kilti kity pavojy. Galimi pa-

vojai, susije su elektros jrankio konstrukcija

ir specifikacija, yra Sie:

1. kveépavimo taky dirginimas, jei naudojamas
tinkamas respiratorius nuo dulkiy;

2. klausos pakitimai, jei nenesiojamos tinkamos
ausinés;

3. sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos
vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikg

5. PriesS naudojima

Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys ant
prietaiso duomeny lentelés sutampa su tinklo
duomenimis.

Ispéjimas!

Prie$ nustatydami prietaisa, visada iStraukite
kistuka.

5.1 Drozimo gylio nustatymas (3 pav./1 pa-
détis)

Sukant drozimo gylio (1) nustatymo mygtuka, 0,1

mm Zingsniais galima nustatyti 0-2 mm drozimo

ayli.



Jei drozimo gylio nustatymo mygtuka (1) sukate
pagal laikrodzio rodykle: droZzimo gylis mazés.
Jei drozimo gylio nustatymo mygtuka (1) sukate
pries laikrodzio rodykle: drozimo gylis didés.

Pabaige darbus nustatykite tokj drozimo gylj,
kad matuoklis jsitraukty ir bty apsaugotas nuo
pazeidimy. Drozimo gylio nustatymo mygtukag
nustatykite j ,,0“ padétj.

5.2 Drozliy susiurbimas (1 pav.)

Kad drozlés buty optimaliai susiurbtos, prietaisg
galite prijungti prie dulkiy siurblio (nepristatomas
kartu). Dulkiy siurblio vamzdj jstatykite j droZliy
iSmetimo anga (2).

Pastabal!
ISsiurbimui naudojamas dulkiy siurblys turi tikti
darbui su apdirbama medziaga.

5.3 Lygiagreti atrama (4 pav.)
Lygiagrecig atrama (11) naudokite tada, kai dro-
Ziama lygiagreciai ruosinio briaunai.

Lygiagrecios atramos montavimas
Lygiagrecios atramos tvirtinima (d) pristatytu
mentiniu varztu (a) prisukite prie kairés jren-
ginio puseés.

Tvirtinima (d) sujunkite su lygiagrecios atra-
mos (11) slidémis.

Kreiptuvag nuolat nukreipkite j apacia.

Tarp lygiagre€ios atramos ir ruo$inio briaunos
nustatykite bating atstuma.

Dalis uZfiksuokite spynos varztu (b) ir mentine
verZle (c).

6. Valdymas

6.1 Jjungiklis / iSjungiklis (5 pav.)
Rankinis elektrinis oblius turi apsauginj jun-
giklj, veikiantj kaip apsauga nuo nelaimingy
atsitikimy.
Norédami jjungti, paspauskite Soninj blokavi-
mo mygtukag (3) ir jjungimo mygtuka (4).
Norédami i$jungti rankinj elektrinj obliy, atleis-
kite jjungimo mygtuka (4). |jungimo mygtukas
(4) atsistato atgal j iSjungtg padétj.

6.2 Darbo nurodymai
Ispéjimas! prie ruoSinio pridékite tik jjungtg ranki-
nj elektrinj obliy.

6.2.1 Pavirsiy obliavimas

Nustatykite norimg drozimo gylj. Priekine pagrin-
do plokste rankinj elektrinj obliy uzdékite ant ap-
dirbamo ruoSinio ir jjunkite obliy. Rankinj elektrinj
obliy abejomis rankomis stumkite per pavirsiy.
Stumiant priekiné ir galiné pagrindo ploks&tés turi
buti visiSkai prigludusios.

Atlikdami galuting pavirSiaus apdailg nustatykite
nedidelj droZimo gylj ir pavirSiy apdirbkite keleta
karty.

6.2.2 Briauny frezavimas (6-7 pav.)
Priekinéje pagrindo plokstéje yra 3 V formos
grioveliai (a), kuriais briaunas galite glotniai
obliuoti 452 kampu. Galite naudotis trimis skir-
tingy dydziy V formos grioveliais (a).
liunkite jrenginj ir leiskite jam pasiekti mak-
simaly greitj. Reikiama obliaus V formos
griovelj (a) 452 kampu pridékite prie ruo$inio
briaunos.
Rankinj elektrinj obliy veskite palei ruosinio
briaung.
Norédami kokybisko rezultato, iSlaikykite pa-
stovy stumimo greitj ir kampa.

6.2.3 Pakopy obliavimas (4/8 pav.)
Naudodami lygiagrecig atrama (11), galite
obliuoti pakopas.

Lygiagrec€ig atrama (11) jmontuokite kairéje
prietaiso puséje (zr. 5.3 skyriy).

Obliaus korpuso priekyje desinéje puséje
fiksavimo svirtimi (9) pritvirtindami pakopinj
matuoklj (10), sumontuokite gylio fiksatoriy
(zr. 8 pav.).

Atleiskite fiksuojantj varztg (9) ir nustatykite
pakopinj matuoklj (10) taip, kad bty rodomas
norimas pakopy gylis. Vél priverzkite fiksavi-
mo svirtj (9).

Pakopy plotis:
Pakopy plotis gali bati nustatomas lygiagrecia
atrama (11).

Pakopy gylis:

Rekomenduojame nustatyti 2 mm drozimo gylj ir
obliuoti ruosinj tol, kol pasieksite reikalingg pako-
py gyli.



7. Tinklo kabelio pakeitimas

Pavojus!

Jei paZeidziamas $io prietaiso tinklo kabelis, kad
baty iSvengta grésmés, jj pakeisti turi gamintojas
arba jo klienty aptarnavimo servisas, arba kitas
kvalifikuotas asmuo.

8. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Pavojus!
Prie$ pradédami bet kokius valymo darbus i$ tin-
klo iStraukite kiStuka.

8.1 Valymas
Pasirtpinkite, kad ant apsauginiy jtaisy, venti-
liacinése angose ir variklio korpusuose nebu-
ty dulkiy bei neSvarumy. Prietaisg nuvalykite
Svaria Sluoste arba iSpUskite suspausto oro
srove, esant zemam slégiui.
Rekomenduojame prietaisg i karto iSvalyti
po kiekvieno panaudojimo.
Prietaisg valykite reguliariai drégna $luoste
su trupuciu skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valikliy ar tirpikliy; jie gali pazeisti prietaiso
plastikines dalis. Bukite atidus, kad j prietaiso
vidy nepatekty vandens. Vandeniui patekus
j elektros prietaisg padidéja elektros smugio
rizika.

8.2 Anglies Sepetéliai

Pastebéjus per didelj kibirk§¢iavima, anglies Se-
petélius turi patikrinti elektrikas.

Pavojus! Anglies Sepetélius keisti gali tik elektri-
kas.

8.3. Obliaus peiliy keitimas (9-12 pav.)
Pavojus! prie§ pradédami jrenginio tvarkyma,
batinai iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo!

Rankiniame elektriniame obliuje sumontuoti du
kietojo metalo kreipiamieji peiliai. Kreipiamuo-
siuose peiliuose yra dveji aSmenys, kurie gali bati
pasukti. Dél kreipiamojo peilio grioveliy, kei€iant
galimas toks pat auks$éio nustatymas. Susideé-
véjusius, atbukusius arba pazeistus peilius reikia
pakeisti.

Kietojo metalo kreipiamuyjy peiliy negali galgsti.

Pridétu atsuktuvu (12) atsukite tris SeSiakampius
varztus (a) ir Sonu iSstumkite kietojo metalo krei-
piamuosius peilius i$ obliaus veleno. (zr.9 pav.).

Prie$ jstatydami ivalykite peiliy tvirtinimag. Peiliai
jstatomi atvirkstine tvarka. |sitikinkite, ar obliaus
peiliai sutampa su abiem obliaus veleno galais.
Kad drozlés buty susiurbiamos tolygiai, visada
keiskite abu peilius i$ karto.

Pavojus! prie$ eksploatuodami rankinj elektrinj
obliy patikrinkite, ar teisingai ir tvirtai jstatyti pei-
liai!

Teisingo nustatymo patikrinimas (10 pav.)
(8) Priekiné pagrindo ploksté (judantis obliaus
antgalis)

(5) Galiné pagrindo ploksté (uzfiksuotas obliaus
antgalis)

1.Teisingas nustatymas
Rezultatas: lygus obliaus pavirSius

2. Rézai pavirsiuje
Problema: obliaus peilis (arba abu peiliai) pjauna
nelygiagreciai galinei pagrindo plokstei.

3. Réziai obliaus pavirSiaus pradzioje
Problema: obliaus peilis (arba abu peiliai) yra ze-
miau negu galiné pagrindo ploksté.

4. Réziai obliaus pavirSiaus gale
Problema: obliaus peilis (arba abu peiliai) yra
auk&ciau negu galiné pagrindo ploksté.

8.4 Pavaros dirzelio pakeitimas (11-12 pav.)
nPakeisti dirzelj gali tik kvalifikuoti asmenys.
Pavaros dirzelj (b) pakeisti reikia tada, kai jis
susidévéjes.

Atleiskite varztus (a) ir nuimkite Soninj dirzelio
gaubta (6).

Nuimkite susidévéjusj pavaros dirzel;j (b) ir
nuvalykite abu dirzelio diskus (c/d).

Uzdékite naujg pavaros dirzelj ant mazojo dir-
zelio disko (c) ir sukdami obliaus veleng dir-
Zelj uztempkite ant didziojo dirzelio disko (d).
Atkreipkite démes;j - iSilginiai pavaros dirzelio
grioveliai turi bati pavaros raty kreipiamuo-
siuose grioveliuose.

Uzdékite dirzeliy dangas (6) ir prisukite varz-
tus (a).

8.5 Techniné prieziura
Prietaiso viduje néra jokiy daliy, kurioms batina
techniné prieziura.



8.6 Atsarginiy daliy uzsakymas:
UZsakant atsargines dalis, batina nurodyti tokius
duomenis;

Prietaiso tipg

Prietaiso artikulo numerj

Prietaiso tapatybés numer;j

Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;.
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
tinklalapyje www.Einhell-Service.com

9. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra aliaviné medziaga,
tinkama panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prie-
taisas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy
kaip metalas ir plastikas. Sugedusiy prietaisy ne-
galima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Sie-
kiant prietaisg tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu neZinote kur
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
naliniame Ukyje.

10. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nedaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 °C temperaturoje. Elektros
prietaisg laikykite originalioje pakuotéje.

Salinimas

¢

_—
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jran-
ga ir pakuotés turi buti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Lidon

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros
ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos
perkélimo j nacionaling teise aktus nebetinkami
naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB
pazeisti ir susidéveje akumuliatoriai/baterijos turi
bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu budu.

Netinkamai pa$alintos elektros ir elektroninés
jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy
gali turéti zalingg poveikj aplinkai ir Zmoniy svei-
katai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio doku-
menty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik
gavus aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame
sau
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Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms
atliekant remontg, kei€iant atsargines ir nusidéveéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés* Anglies Sepeciai, pavaros dirzelis
Naudojamos medziagos / dalys* Obliaus peilis

Detaliy trakumas
* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

Ar prietaisas veike, ar jau i§ pradziy buvo sugedegs?

Ar prie§ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.

-156 -



He6eaneka!

Mpu KopucTyBaHHI Npuiagamu chig,
JOTPMMYBaTUCA NEBHMX 3ax04iB 6e3neKu, Wob
3anobirT TpaBMyBaHHIO i NOWKOAXKEHHSAM.
Tomy yBaXHO NpoYnTanTe L0 IHCTPYKLO 3
eKcnyarauii / BKasiBKW 3 TEXHIKM Ge3MNeKu.
HaginHo 36epirariTe ii, 06 BUKIaAeHa B HiK
iHpopmauia 6yna y Bac NOCTIMHO Mig pykamu. Y
BUMNaAKY, AKLWO B/ NOBWUHHI Nnepejatu npunag
iHWK1M ocobam, nepeaaliTe im, Byap nacka,
TaKOM i Lito iIHCTPYKLiito 3 eKcnayaTauii / i
BKa3iBKM 3 TEXHIKK 6e3neKkn. Mu He Hecemo
BifNoBigaAbHOCTI 3a HeWacHi BUnagxku

a60 NOLIOAKEHHSA, AKI BUHWKAN BHACNIAOK
HeAOoTPMMAHHSA L€l iIHCTPYKLIT | BKa3iBOK 3
TEXHIKM 6e3neKu.

1. BKa3iBKM no TexHiui 6e3nexkn

3 BiANOBIAHMMK BKa3iBKaM1 MO TeXHILi 6e3neKu
o3HaviomTecsl, ByAb-nacka, B 6poLuypi, Lo
fJopaetbeA.

MonepepHeHHA!

MpouuTaiTe BCi BKa3iBKU CTOCOBHO
TEXHiKU 6e3neKu, IHCTPYKLii, TaB/IM4KK

Ta TexHi4YHi AaHi, 3 AKMMKM NnocTavyaeTbCcA
e/IeKTPOIHCTPYMEHT. HegoTpmMMaHHsA
HaBeAEHNX HUKYE IHCTPYKLM MOXe Npu3BecTH
[0 YparmeHHs eNeKTPUYHNUM CTPYMOM, NOMEi
Ta/abo BaKKMX TPaBM.

36epiraiiTe Bci npaBuia Ta BKa3iBKU 3
TEXHIKU 6e3NneKU 417 BUKOPUCTaHHA Y
MaibyTHbOMY.

MoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOJIIB

(AUB. 306paeHHs 7)

1. He6esaneka! - 3 METOK 3MEHLUEHHS PU3UKY
OTPUMaHHA TPaBMM CAif YMTaTh IHCTPYKLIIO 3
eKcnayarauii.

2. O6eperHo! 3axuuiaiiTe opraHu Cayxy.
LLlym MOKe CNpUUYMHUTU BTPATY CAyXy.

3. O6epemHO! BUHOPUCTOBYHTE MacHy, AKa
3axuvuwiae Big BguxaHHA nuAny. Nig vac
06pO6KM AEepeEBMHM abo iHLLIKX MaTepianis
MOe yTBOptoBaTUCb Hebe3neyHui ans
3g0poB‘a nun. Martepianu, Wo MicTATb
asbecT, 06po6AATU 3a60POHEHO!

4. O6epemHO! BUHOPUCTOBYMTE 3aXUCHI
OKYNAPMU. ICKpK, WO YTBOPIOKOTLCA Nif Yac
po60TH, a TAKOX i YaCTUHKKM abpasmsy,
CTPYHKa Ta N MOXYTb CMIPUYUHWUTKY BTPaTy
BUAMMOCTI.

2. Onuc npunagy Ta 06’em
nocTaBKHU

2.1 Onuc npunagy (pUcyHoK 1/2)
HHonKa perynioBaHHa MUMO6WMHK pisaHHA
Byson BMKMAaHHA TMpCH

MpucTpin ana 610KyBaHHA BMUKaHHSA
Bumunkay

3agHA OCHOBHA NuTa

Homyx pemens

MapKyBanbHUA NPUCTPIK

MepepHAa ocHOBHa naunta
BapaluKoBui rBUHT A8 MipHOT NiHINKK
rUBUHU CTENEHIB

10. MipHa niHilKa rmMbuHU CTENEHIB

11. MapanenbHuii ynop

12. MarKoBW KoY

©XONDOTAWND =

2.2 O6’em nocTaBKHU
Byab nacka, nepesipTe KOMMIEKTHICTb BUPOBY
BiANOBIAHO 4O ONUCAHOro 06’eMy NOCTaBKM.
AKLWO AKicb geTani BiACYTHI, 3BEPHITLCA - HE
nisHilwe HiX Yepes 5 pobounx AHIB Nicna KynisAi
TOBapy - A0 HALLOrO CEPBICHOIO LIEHTPY 4K
B TOProBesibHy TOYKY, e BW Npuabdanu Len
npunag, Ta npea’sBiTe Tam BiAMNOBIgHWI YeK abo
KBUTaHL,t0. Byab nacka, 3ayBamTe iHpopmalLito,
fIKa MICTUTLCA HaNPUKIHLi IHCTPYKLIT 3
eKcnayatauii B Tabnuui 3 AaHWMM LWOA0 rapaHTil.
BiaKpuiiTe onakyBaHHsA Ta 06eperHo
AictaHbTe npunag,.
3HiMiTb NakyBasbHUIA MaTepian, a
TaKOX 3anobixHi Ta 3aXMCHI NPUCTPOI,
BMKOPUCTOBYBAHI Mif, Yac TPaHCNOpPTYBaHHA
(AKWoO TaxKi €).
[NepeBipTe KOMMNIEKTHICTb NOCTaBKMU.
MepeBipTe, Y4 HEMAE NOLIKOAXEHDb Ha
npunagi Ta KOMNAEKTYIoUMX.
AKLWOo MOXIMBO, 36epiraiTe onakyBaHHsA
MPOTArOM BCbOr0 rapaHTiMHOrO CTPOKY.

He6esneka!

Mpunap Ta onaKyBaHHA He € irpalKamu
Aana piten! litam 3a60poHeHO rpaTuchb
NJ1acTUMKOBUMU TOPGUHKaMMU, NJIIBKOIO Ta
Api6HuMK peTtanamu! IcHye HeneanekKa ix
NPOKOBTYBaHHA Ta He6e3neKa 3agyLeHHA!

EnexTpopy6aHoK

MapanensHui ynop

FariKkoBMIA KoY

BKasiBKM 3 TEXHIKW 6e3MneKn
OpwvriHanbHa IHCTPYKLIA 3 eKcnayatauii
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3. 3acTocyBaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Py4Huii eneKkTpopy6aHoK Npu3sHaveHui ons
CTpyraHHs, danbLtoBaHHA Ta CTPYraHHA nig,
Haxu0M AePEB’AHUX 3aroTOBOK.

MalumHy cnig BUKOPUCTOBYBATH TiZIbKK 3rifHO
3 i npu3HayeHHam. HoaHe iHLWe BUKOPUCTaHHSA
MaLUMHU, L0 BUXOAMTb 3a BKa3aHi Mexi, He
BifnoBsigae ii npu3aHayeHHto0. 3a HecnpaBHOCTI
ab0o TpaBMM ByAb-AKOro BUAY, AKI BUHWKIN
BHACiJOK BUKOPUCTaAHHA MaLLMHKU He 3a
NPU3HaYeHHAM, BIANOBIAA/IbHICTb HECE He
BMPOGHWK, a KopUCTyBay/oneparop.

BpaxoByiiTe, 6yab nacka, Te, Wo 3a
NpU3HaYeHHAM Halli npuaaam He
CKOHCTPYHOBaHi AN BUPOGHWYOrO, PEMICHUYOIO
41 NPOMMUCNOBOrO 3acTocyBaHHA. Mu He 6epemo
Ha cebe WOAHWX rapaHTil, AKLLO npuaag,
3aCTOCOBYETHCA Ha BUPOOHNYMX, PEMICHUYNX

41 NPOMUCIIOBMX NIANPUEMCTBAX, @ TAKOM NpK
BMKOHaHHI iHLUMX NPUPIBHAHUX A0 LIbOro pPooGiT.

4. TexHi4Hi napameTpu

Hanpyra B enektpomepexi: ....220-240 B~ 50 Iy,

CnoMMBAHA MOTYHICTB! ..veeverreerenreeieenns 800 Bt
Yucno o6epTiB Ha XONIOCTOMY XOg;: ... 17.000 xB™'
[TIMBUHA PIBY: oo 0-2mm
[NNBMHA DANBUA: ..oecveeeeceee e 0-10 Mm
LLMPUHA PYBAHKA: ....oevveereenieeeiee e 82 Mm
Knac saxucry: /3
Bara:......cooieeee e 2,52 Kr
He6eaneka!

Lymu Ta Bi6pauia

MapameTpu WymiB Ta BibpaL,ii BUSHAYEHi y
BiANOBIAHOCTI 3 EBPONENCHKUM CTaHAapPTOM

EN 62841

PiBeHb 3ByKy LpA ................................... 87 ab (A)
Moxnbka KpA ................................................ 3ab
PiBeHb 38ByKOBOI MOTYMHOCTi Ly, ... 95 aB(A)
MOXUOKA K s vevvvereiriiieieiec 3ab

HociTb HaBYLIHUKHK.
BniuvB Lwymy MOXe CTaTv NPUMYMHOIO BTpaTH
CNyxy.

3aranbHi napameTpu KoMBaHb (Cyma BEKTOpPIB
y TPbOX HanpsAMKax) BU3Ha4eHi y BiANoBiAHOCT 3
€Bponeiicbkum cTaHaapTom EN 62841.

BesmumHa emicii KonmeaHb a, = 7,03 m/cex?
Moxmbkra K = 1,5 m/cer?

BrasaHi 3aranbHi 3Ha4eHHA BiGpaLlii i
BKa3aHi 3Ha4eHHA WYMHOCTi BUMIpsAHIi 3a
HOPMOBaHUM METOAOM KOHTPOIIO | MOXYTb
BMKOPUCTOBYBATUCA 1A MOPIBHAHHA
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY 3 iHLIMM.

BrasaHi 3aranbHi 3Ha4eHHA BiGpaLlii i

BKa3aHi 3Ha4eHHA LWYMHOCTi TAKOX MOXYTb
BMKOPUCTOBYBaTUCA AJ/151 NONEPEAHBLOT OLiHKM
HaBaHTaMEeHHSA.

MonepepeHHA:

3HaveHHsA Bibpauii Ta LWyMHOCTI MOXYTb Mif

yac Ai¥cHOI ekcnyaTauii eNeKTPOIHCTPYMEHTY
BiAXMNATUCA Bif BKa3aHUX 3Ha4Y€Hb 3a1EHHO Bif,
napameTpiB eKcnyarauii e1eKTPOIHCTPYMEHTY,
30Kpema Bif TOro, iKWK BUA, aetani
06pobnsAeTbCA.

3meHLyiiTe BiGpaLilo Ta yTBOPEHHA WYMY 40
MiHiManbHOro piBHA!
3acTocoByiTe TiIbKM 6E3[0raHHO
(YHKLOHY04I Npunagu.
PerynfpHo NpoBoOAiTb TEXHIYHWUIA JOrNAL,
npunagy Ta Y1CTiTb MOro.
Yarogbte CBil CTUAb NpaLi 3 po60Toto
npunagy.
He nepeBaHTamy/Te npunag.
Mpwv HeobXxigHOCTI BigaaBanTe npunag Ha
nepesipKy.
BumuKaiiTe npunag, AKLWO BU HUM He
KopUCTyeTecs.
Hocitb poboui pyKasuLii.

O6epeHo!

3a/MWKOBI PU3NUKKN

HasiTb npu HaneHHOMY BUKOPUCTAHHI

[AHOro eNIeKTPOoiHCTPYMeHTa iCHYI0Tb

3anMLwWKOBI pu3uKKu. Cnig paxysartuch 3

HacTyNHUMU pU3UKaMu, 06YMOBIEHUMU

KOHCTPYKLi€l0 Ta BUKOHAHHAM laHOro

eJIeKTPOoiHCTpyMeHTa:

1. YpameHHs nereHb, AKLLO HEXTYBATH
HanexHMMn mackamu-pecniparopamu,
3axuLLalymMMK Bif Nuay.

2. YpameHHs opraHis Cnyxy, AKLIO HeXTyBaTh
HaneXHMMmn 3acobammn 3axnCTy opraHis
CNyxy.
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3. LWkKoaa 3popos’to, 06ymoBeHa Bibpauieto
KUCTi Ta PyKK 3a yMOBW OBrOTPUBAJIOrO
BWKOPUCTaHHA IHCTpymMeHTa abo 3a
YMOBU HEHa/IeX{HOro BUKOPUCTAHHA Ta
HEHaIeXHOro Texo6C/1lyroByBaHHA.

5. Nepep, 3anycKom B eKcrnyaTaw,ito

Mepepg nig’egHaHHAM eneKkTpopybaHKa Ao
eIeKTPOMEpEKi NepeKoHanTecsa B TOMY, WO
napameTpu Ha LWWAbAUKY Npunaga cnisnagarTb
3 napameTpamm eneKTpoMepei.

YBara!

MepLu HiX NPOBOAUTU HACTPOIOBaHHA
npunaay, 3aBHAuM BUTAramTe MepemHeBu
LWITEeKep 3 PO3ETKU.

YBara: 3 MmeToto 3a6e3neyeHHs BUMOT TEXHIKU
6e3MneKn eneKTpopybaHKOM KOPUCTYBaTMCA He
MOHa, AKLLO B HbOrO BCTaB/IEHUI BIACIK Ans
36epiraHHA Pi3HOMaHITHOMO IHCTPYMEHTa/IbHOro
npunapaa (9).

5.1 HacTtpotoBaHHA MTU6UHM pi3y (PUCYHOK 3/
nos. 1)

[oBOPOTOM py4KM HACTPOKOBAHHA MIMBUHY pi3y

(1) moxHa nnasHo HacTpotoBaTu Big 0,1 MM Jo

0-2wmMm.

MoBOPOT py4KM HACTPOKOBAHHA MMBKUHK Piy (1)
3a rOAHHMKOBOO CTPINIKOIO: MMBKUHA Pisy cTae
6inbLuoto.

MoBOPOT py4KM HACTPOIOBAHHA MMBKUHK Piy (1)
NPOTU FOANHHUKOBOT CTPISIKW: IMMBKUHA pi3y CTae
MEHLLIOIO.

Micna 3aKiH4eHHA po60TH CcAif BCTAHOBMIOBATH
TaKy MMBMHY pisy, W06 HOXi 6yan OnyLUeHi

i B TaKWU CNoCi6 3axuLLeHi Bifi OTPUMaHHS
NOLUKOAMEHHA. JNA LbOro py4Ky HacTpOlOBaHHSA
FIMBUHM pi3y cAif, BCTAHOB/OBATK B NOIOKEHHSA
“

5.2 BigcmoKTyBaHHA TUpCH (man. 1)

[na onTMManbHOro BiACMOKTYBaHHA

TUPCU NPUCTPIN MOXHa nig’efHaTH fo
NMMIOBCMOKTYBa4a (He BXOAUTb A0 KOMMIEKTY
noctaekwm). Jnsa uboro BctasTe Tpyoy
NWIOBCMOKTYBa4a nNuaococa B By30/1 BUKMAAHHA
TMpeu (2).

YBara!
MnnoBCMOKTYBaY, L0 BUKOPUCTOBYETLCA ANA
BiACMOKTYBaHHSA, MOBUHEH BYTW NpUaaTHUM aNs

obpobntoBaHoro marepiany.

5.3 MNapanenbHuit ynop (puc. 4)
MapanenbHuii ynop (11) BUKOPUCTOBYIOTbL Npu
CTpyraHHi 3aroToBKM napasesbHo 0 ii Kpais.

MoHTaH napanenbHoro ynopy
MpuKpyTiTb BY30A KpinaeHHs (d)
napanenbHOro ynopy 6apalKoBnM rBUHTOM
(a) 3 niBOro 60Ky npunagy.
Tenep 3’egHaiTe By30/ KpinsieHHsa (d) 3
KapeTKolo napanenbHoro ynopy (11).
Hanpasnstoua nnaHKka noBuHHa 6yTu
MOCTiHO HanpasfieHa JOHU3Y.
3adikcyinTe HeobXigHY BiACTaHb MiX
napanenbHUM YNopoM i Kpaem 3aroToBKMU.
3aKpiniTe AeTani 3a 4ONOMOrol KpinuabHOro
6onTa (b) i 6apallKoBoi ranku (c).

6. O6cnyroByBaHHA

6.1 Bumunray YBIMKHEHO-/BUMKHEHO
(pUCYHOK 5)
Py4HWI eneKTpopy6aHOK OCHaLLeHWIA
BMMWKA4YeM i3 3anobiHUM 610KyBaHHAM
411 3anobiraHHA BUHMKHEHHIO HELLACHUX
BMNaAKiB.
[na BMMKaHHA Tpeba HaTUCHYTH Ha 6OKOBY
6/10KYI04Y KHOMKY NPOTH BMUKaHHA (3);
HaTUCHYTW BKJIIOHAKOYY KHONMKY.
[nAa BUMKHEHHSA py4HOro enexkTpopybaHKka
Tpeba BiANyCTUTK BKIKOHAIOYY KHOMKY (4),
i BOHa NOBEPTAETLCA Y CBOE NOYaTKOBE
MOSIOEHHS.

6.2 BKa3siBKU CTOCOBHO po60THu

YBara: Py4Huit enekTpopy6aHoK Mae nogasatucs
[0 3aroTOBKM Ti/IbKW B TOMY BUNaAKy, AKLWO BiH
YBIMKHYTUI B €1EKTPOMEPEHY .

6.2.1 CTpyraHHA NoBepXxHi

BcTaHoBiTb 6amaHy mmbuHy pisy. OnycTiTh
PYYHUIM eNeKTpopybaHOK NepeAHbOo MOro
4acTMHOIO Ha 06pO6IIOBaHY AepeB’aHY
3aroTOBKY i YBIMKHITb py6aHoK. O6oma
pyKamu npocyBamTe py4yHU eNeKTpopybaHoK
Nno NOBEPXHi; NPU LbOMY NepeaHs i 3agHaA
MOHTaHi MANTK NOBWHHI TICHO NpuAaAratTh Jo
06pobatoBaHOT NOBEPXHi 3arOTOBKM.

Mpu diHiWHIM 06pobLi NOBEPXHi 3aroToBKU
060B‘A3KOBO 3MEHLLYIMTE MNOKHY pi3y Ta
06p06IANTE NOBEPXHIO fEKiNbKa pasiB.
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6.2.2 3HATTA (pacoK (PUCYHOK 6 - 7)
Ha nepegHii MOHTaMKHiV NAWUTI BUKOHaHI Tpu
V-nogi6Hi nasu (a), 3a 4ONOMOro0 AKMUX BU
MOMETE [MIafKO CTPYraTh KaHTu 3 KyTom 452,
Y BallOMy pO3MOpAAMKEHHI € TPH Pi3Hi 3a
CBOiMKM po3Mipamm V-noAibHi nasm (a).
BmuKaiTe npunag i yekanTe f0 AOCATHEHHSA
HWUM NOBHOI WBMAKOCTI. [pucTtasTe Ao
KaHTa AepeB’sHOi 3aroTOBKM HEOOXIAHUI
V-nogi6Huii na3 (a) py6aHKa nig KyTom 452,
Tenep niaBeaiTe eNeKTpopybaHOK [0 KaHTa
o BCil JOBMHMHI 3aroTOBKMU.
[na AOCArHEHHs AKICHO XOpOLLOro
pesynbrary cnif AOTPUMYBaTUCA HE3MIHHOCTI
LUBMAKOCTI NoAadi Ta KyTa CTpyraHHs.

6.2.3 CTpyraHHA CXOAUHOK (PUCYHOK 4/8)
3 gonomoroto napanensHoro yrnopy (11)
MOHa CTPYraT CXOAUHKM.
3MOoHTYIMTe NnapanenbHuin ynop (11) 3 niBoro
60Ky npunaga (anB. NyHKT 5.3).
3MOHTYITE YNop 06MeeHHs MUGUHU
pi3y, 3aKpinuBLUM MipHY AiHikKy (10) 3a
[OMNOMOroK YCTaHOBOYHOIO rBUHTA (9)
cnpasa Ha Kopnyci py6aHKa (anB. pUCYHOK
8).
BignycTiTb ycTaHOBOYHMI IBUHT (9) Ta
BCTaHOBITb MiPHY ANiHIMKY MMGUHN CXOOUHKN
(10) TaknM YmHOM, 106 BOHA NOKasysaia
3agaHy MMbmHy CXoaMHKW. lNicna uboro
3HOBY MiLHO 3aKpYTiTb YCTAHOBOYHWIA MBUHT

(9).

LLinpuHa cxopUHHKMU:
LLIMp1HY CXOAMHKM MOM¥Ha BCTAHOBUTU 3a
Zonomoroto napanensHoro ynopy (11).

Mn6uHa cXOAUHKM:

Mu peKomMeHAYyEMO BCTAHOBUTH MIMOUHY pisy
Ha piBHI 2 MM Ta CTpyraTi 3aroToBKy A0 TvX nip,
NOKK He Byae AocArHyTa NoTpibHa rmnbuHa pisy.

7. 3amiHa npoBoAa ANA nip’egHaHHA

[0 eNeKTpoMepei

He6eaneka!

AKLWO npoBig 4N Nig’egHaHHA LbOoro npunagy
[l0 e/IeKTPOMEpPEi NOLUKOAKEHWUH, TO ANA
3anobiraHHA BUHMKHEHHSA HEeLLaCHMX BUNaaKiB
MOro NOBMHEH 3aMiHWUTW BUPOGHMK abo Moro
cepTudikoBaHa cepsicHa Cay6a Yu iHLWKIA
KBaslidiKoBaHWI crewjanicT.

8. Y1cTHa, TexHi4yHe
obcnyroByBaHHA | 3aMOBJIEHHSA
3anacHUX YacTUH

He6esneka!

Mepepn novaTHoM BCiX poO6IT NO YMUCTL
Bif‘eaHaViTe MepeXeBUi LITeKep Npunagy Bif
Mepexi!.

8.1 YuctKa
3axuCHi NPUCTOCYBaHHSA, LWAILW ANA JOCTYNY
noBITPA i KOPNYC ABUryHa MatoTb 6yTH
MaKcumManbHo MNpunag npoTupanTe YUCTOo
raHyipKoo 41 NpoayBanTe CTUCHEHUM
NOBITPAM 3 HEBE/IMKUM TUCKOM.
PeKomeHayeMo YCTUTH Npunag 3pasy
nicaA KOXHOrO BUKOPUCTaHHA.
PerynapHo npoTtupaiTe npunag Bosoroo
raH4yipKOI 3 HEBEJIMKOIO KiNbKICTIO MUAa.
He BMKOPWCTOBYMTE OUMLLYIOYi 3aCO6BM YK
PO34MHHMKM; BOHWU MOXYTb NMOLUKOANTH
NNacTUKOBI YacTWHK Npunagy. CnigryiTe
3a UM, Wo6 B cepeauHy npunagy He
notpanuna soga. lotpannaHHA BOAM B
€/1eKTPOIHCTPYMEHTH NiABULLIYE BiPOriAHICTb
€IeKTPUYHOrO yaapy.

8.2 ByrinbHi WiTKN

AKLLO BMHWKaE 3aHaATO 6araTo iCKp, NOTPIGHO
o6 LLITKN NepeBipMB ENEKTPUK.

He6e3neka! 3amiHATH BYri/ibHi WiTKK
[03BONAETLCA /IMLLIE ENEKTPUKY.

8.3. 3amiHa Hoa py6aHKa (PUCYHOK 9 - 12)
YBara: Nepeg BUKOHAHHAM ByAb-AKWX PobBIT
BUTAryTE MEOPEEBUI LUTEKEP 3 PO3ETHM!

Py4HuWi1 eneKkTpopy6aHoK OCHaLLEHUI ABOMA
TBEPAOCNIaBHUMKN NOBOPOTHUMU HOXaMM.
MOBOPOTHI HOMXIi MatoTb MO ABI PiXYYMX KParKH;
npK LbOMY HOXi MOXHa o6epTati. [Mpu

3aMiHi HOXa HanpaB/AYMIN Nas 3abesnedye
OAMHAKOBICTb HACTPOIOBAHHS BUCOTH pi3y.
3HOLLEHI, Tyni Ta MOWKOAMKEHI HOXi chig
060B’A3KOBO 3aMiHIOBATH.

JopartKose wipyBaHHA TBEPAOCNNABHMX
NMOBOPOTHMX HOMIB € HEMOX/IMBUM. [ANKOBUM
Kao4dem (12), Wwo foaaeTbbCA, BiAKPYTiTh TPU
LUECTUIPaHHi MBUHTU (&) | LUIMATKOM 3 fepeBUHU
3iCyHbTE TBEPAOCMIaBHUI MOBOPOTHUM HiK 3
Bany pyb6aHKa HabiK (amBuck puc. 9).
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Mepea MOHTaXKEM HOXa NOYUCTITh rHI3Z0 ANA
noro nocagku. MoHTa HoXa NPOBOAMTLCA B
3BOPOTHIM NocnigoBHoOcTi. [epekoHanTecs B
TOMy, LU0 HiXX pybaHKa cniBnagae 3 obmuasoma
KiHUAMKM Bana pybaHKa. [lnqa Toro, wob
3a6e3neynTn CTPYraHHsa, He3MiHHE LLoAO
TOBLUMHM CTPYKKH, 3aBKAM MiHAVTe 06maBa
HOXi.

YBara: lNepep, 3anycKom B eKcnayartauito py4HOro
eNeKTpopybaHKa cnig nepesipmuTH HOXI Ha
NPaBW/IbHICTb IXHBOO MOHTAMY Ta Ha MILHICTb
iXHbOI NnocagKm!

MepeBipKa NpaBU/IbHOCTI HACTPOIOBaHHA
(pucyHoOK 10)

(8) MepepHa MOHTaXHa NanTa (PyXoMui
6alimax)

(5) 3apHA MOHTamHa nauTa (HepyxoMui
6alimax)

1. MpaBunbHe HacTpoloBaHHA
Pesynbtar: mageHbKa noBepxHA nicaa cTpyraHHA

2. 3a3y6pUHU Ha NOBEpPXHi

Mpo6nema: Pixyya Kpalika CTpyrasbHOro HoXa
(ab0 06MABOX CTPYrasibHUX HOXIB) NPOXOANUTb
HenapasieNbHO A0 BUCOTU 3a4HbOI MOHTaXHOI
NANUTH.

3. Bopo3HM Ha NoYaTKy NOBEpPXHi CTpyraHHA
Mpo6nema: Pixyya Kpalika CTpyrasbHOro HoXa
(ab0 06MABOX CTPYrasibHUX HOMXIB) 3HAXOAMTBCA
niZ BUCOTO 3a4HbOT MOHTAXKHOI NANTH.

4. Bopo3HU B KiHLi NOBEPXHi CTpyraHHA
Mpo6nema: Pixyya Kpalika CTpyrasbHOro HoXa
(ab0 06MABOX CTPYrasibHMUX HOMXIB) 3HAXOAMTBCA
Hag, BUCOTO 3a4HbOT MOHTaXKHOI NAUTK.

8.4 3amiHa npuBigHoro naca (pUCyHok 11 -
12)
3amiHy naca NnoBMHEH NPOBOAUTH
KBaslihiKoBaHWM crewianicT.
MpuBigHWi nac (b) cnig 3amiHWTK, AKLLO BiH
3HOLLEHWMN.
BigKpyTiTb rBUHTH (@) Ta 3HIMiTb GOKOBUIA
KOMXyXx naca (6).
3abepiTb 3HOLIEHWIM NpuBigHWI nac (b) Ta
NoYmCTiTb 06MABa Nacosi WKisu (c/d).
HacyHbTe HoBWIA MpMBIAHMI Nac Ha Maui
nacoBuWM LWKIB (C) i, NPOKPYYytoun Bas
py6aHKa, HaTArHiTb MOro Ha BE/IMKUIA
nacoBui WKiB (d).

CnigKyiTe 3a TUM, W06 NO3[0BHKHI
KaHaBKW NPMBIAHOIO Naca 3Haxo4MUCh B
HanpasAAYMX Na3ax NPUBIGHUX KONIC.
Hacapitb 60K0BMIM KOXyX naca (6) Ta
3aKpiniTe MOro rBUHTaMM (a).

8.5 TexHi4He 06cnyroByBaHHA
B cepepvHi npunagy 4acTuHM, WO NOTpebytoTb
TEXHI4YHOro 06CNyroByBaHHs, BiACYTHI.

8.4 3amoB/IeHHA 3anacHuUX aeTtanen
Mpv 3aMoBAEHHI 3anacHUX aeTanem HeobxigHO
3a3HaunTK TaKi faHi:
Tun npucTpoto
Homep apTuKyny npucTporo
|lneHTUdIKaLiMHWIA HOMEpP NPUCTPOID
Homep HeobXigHOI 3anacHoi YacTUHU
AKTyanbHi UiHn Ta iHpopmaldiio By MoxeTe
3HaMnTK Ha Be6-cTopiHLi www.Einhell-Service.
com

9. YTunisauia Ta BTOpUHHE
BUKOPUCTaAHHA

Mpunag 3HaxoAUTLCA B ONaKyBaHHi, LWo6
3ano6irTM NOLUKOAMEHHIO NPU TPAHCNOPTYBAaHHI.
Lle onaxkyBaHHsA € CUPOBMHOIO, AIKa NpuaaTHa
ANA BTOPUHHOIO BUKOPUCTAHA abo ANA
yTunizauji. Nprnag Ta KOMNAEKTYo4i A0 HBOTO
BMUIOTOB/IEHO 3 Pi3HMX MaTtepianis, HanpuKnag,
3 meTaniB Ta nnactmacu. Npunaau, AKi BUALLAK
3 nagy, He € nobyToBmM cMmiTTAM. MNpunag, cnig
34aTu Y BiANoBiAHWIA NYHKT NpuioMy, Wwo6 1Moro
6yN10 YTUNI30BAHO HAIEKHUM YMHOM. AKLLO
MiCLIe3HaXO4KEHHS TAKUX MYHKTIB NpUOMY
HeBIAOMO, CAif, 3BEPHYTUCH A0 MiCLEBOI
agMiHicTpauii.

10. 36epiraHHA

36epiraiTe npunag Ta KOMNIEKTYoMi B
HeJOCTYNHOMY ANA AiTe TEMHOMY Ta CyXoMy
npuMilLeHHi 6e3 MiHycoBKUX Temneparyp.
OnTumanbHa Temneparypa 36epiraHHs - Bif,
5 1o 30 °C. 36epiraiiTe eN1eKTPOIHCTPYMEHT B
OopuriHasIbHOMy OMnaKyBaHHi.
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YTunisauia

/T

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTv Ha €KOOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEPepOBKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobyTose cmiTTaA!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AmperTreu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB €NEKTPUYHOTO Ta EIEKTPOHHOMO
o6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuaaTHi A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMNoBigHO Ao EBponeicbKoi mperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpauboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikun NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/Ori4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aUii BignpawuboBaHi ENEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaagn MOXYTb MaTu
LUKIAIMBUA BM/IMB HA HABKO/ULLHE CEPeAOBHULLE Ta 340POB’A JIOANHU Yepes MOXINBY HAABHICTb
He6e3MneyHNX PeHOBMH.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOXKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAKYHOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKAaTbCA ULLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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IHdopmauia wopo cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiHOMY Ta/IoHi, MM MaeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HalaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCiX BUNagKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3arnacHUX YaCTHH, YaCTHH, fKi
CnpaupboBYOTLCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepeniveHi HUKYe feTasi AaHoro BUpoby CnpalboBYOTLCA NPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYTbCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMU MaTepianamu.

HKareropisa Mpuknagp,
LLIBuaKosHoLyBaHi aetani* ByrinbHi WiTkK, NpuBigHWi nac
BuTpatHi geTani/ButpartHi yacTHn* Hix py6aHKa

BigcyTHi getani
* He 060B’I3KOBO BXOAATb B KOMIMEKT NOCTaBKM!

3a YMOBM BUHUKHEHHSA HELOIKIB 260 XM6, NPOCMMO 3aABUTU NPO Le Yepes IHTEPHET 3a agpecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKOMora AeTasbHiLMi On1c XMbn Ta 060B’A3KOBO
HajanTe Ana uboro BignoBifi Ha HACTYMHI MUTaHHA:

MpucTpin nobysas y po6oTi, a 4M ByB Biapasy HeCnpaBHUN?

Yn nomiTMAM BU LWOCH Nepes, BUHMKHEHHAM AedeKTy (CMMNTOM nepeg gepexkTom)?
AKi xMbwn, Ha BaLly AyMKY, Ma€ NPUCTPIl (FOIOBHMIM CUMMTOM)?

OnuLiTh Ui XMbun.
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ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
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acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
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[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN 62841-2-14; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2;
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EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Elektrohobel* TC-PL 800 (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [J Annex IT
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Planer TC-PL 800 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN 62841-2-14; BS EN IEC 55014-1;
BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.07.02

Archive-File/Record: NAPR031654
Article Number: 43.453.30  1.-No.:21015 Documents registrar: Christoph Egginger
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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